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ESDRAS

Capítulo 1

Versículo 1:1

Hebreo: ל־ כָ ול֙ בְּ ר־קֹ עֲבֶ יַּֽ  ס וַ רַ֔  ךְ־פָּ לֶ מֶֽ שׁ  רֶ וּחַ֙ כֹּ֣ ת־ר֙ ה אֶ הוָ֗ יר יְ עִ֣  יָ֑ה הֵ  מְ רְ י יִ פִּ֣  וָ֖ה מִ ה ר־יְ בַ ות דְּ לֹ֥ כְ ס לִ רַ֔  ךְ פָּ לֶ מֶ֣ שׁ֙  ורֶ כֹ֙ ת לְ חַ֗ נַ֣ת אַ  שְׁ וּבִ
ר׃ אמֹֽ ב לֵ תָּ֖  כְ מִ ם־בְּ גַ ו וְ כוּתֹ֔ לְ מַ

Transliteración: Uvishnat achat leKoresh melek Paras likhlot devar-YHWH mippi Yirmeyah he‘ir 
YHWH et-ruaj Koresh melek-Paras vaya‘aver-qol bekhol-malkhutó vegam-bemikhtav le’emor.

Traducción: Uvishnat (Y en año de) achat (una / primera) leKoresh (de / para Koresh) melek (rey) 
Paras (Paras / Persia) likhlot (para completar / para consumarse / para acabarse) devar (palabra / 
asunto) YHWH (YHWH / El Señor) mippi (de boca de) Yirmeyah (Yirmeyah / Jeremías) he‘ir 
(despertó / incitó) YHWH (YHWH / El Señor) et (a / marcador de objeto directo) ruaj (soplo /  
aliento / espíritu / ánimo) Koresh (Koresh / Ciro) melek- (rey de) Paras (Paras / Persia) vaya‘aver-  
(e hizo pasar / e hizo proclamar) qol (voz / sonido / pregón) bekhol- (en / por todo) malkhutó (su 
reino / su reinado) vegam- (y también) bemikhtav (en un escrito / por escrito / en carta) le’emor 
(diciendo / para decir).

Traducción con hebreo: Y en el año primero de Koresh (Ciro), rey de Paras (Persia), para cumplirse 
el devar (palabra / asunto) de YHWH (El Señor) por boca de Yirmeyah (Jeremías), despertó YHWH 
(El Señor) la ruaj (soplo / aliento / espíritu / ánimo) de Koresh (Ciro), rey de Paras (Persia); e hizo 
proclamar una qol (voz / pregón) por todo su reino, y también por escrito, diciendo:

Traducción limpia: Y en el primer año de Ciro, rey de Persia, para cumplirse la palabra de YHWH 
(El Señor) por boca de Jeremías, despertó YHWH (El Señor) el espíritu de Ciro, rey de Persia; e  
hizo proclamar una voz por todo su reino, y también por escrito, diciendo:

Versículo 1:2

Hebreo: לַ֖͏ִם   ירוּשָׁ ת בִּ יִ ו בַ֔ ות־לֹ֣ נֹֽ בְ י֙ לִ לַ ד עָ קַ֤  וּא־פָ הֽ ם וְ יִ מָ֑  שָּׁ י הַ הֵ֣ לֹ וָ֖ה אֱ ה י יְ ן לִ֔ נָ֣תַ ץ  רֶ אָ֔ ות הָ כֹ֣ לְ מְ ל מַ ס כֹּ֚ רַ֔  ךְ פָּ לֶ מֶ֣ שׁ  רֶ ר כֹּ֚ מַ֗ ה אָ  כֹּ֣
ה׃ דָֽ יהוּ בִּֽ ר  שֶׁ֥  אֲ

Transliteración:  Koh amar  Koresh  melek  Paras  kol  mamlkhot  ha’aretz  natan  li  YHWH Elohéi 
hashamáyim vehu-paqad ‘alay livnot-lo bayit biYerushaláyim asher biYehudah.

Traducción: Koh (así / de este modo) amar (dijo / ha dicho) Koresh (Koresh / Ciro) melek (rey) 
Paras (Paras / Persia) kol (todo / todos) mamlkhot (reinos / reinados) ha’aretz (la tierra / el país) 
natan (dio / ha dado / entregó) li (a mí / para mí) YHWH (YHWH / El Señor) Elohéi (Elohim de /  
Dios de) hashamayim (los cielos) vehu- (y él /  y es él) paqad (encargó / ordenó / comisionó /  
designó) ‘alay (sobre mí / encima de mí) livnot- (para construir / para edificar) lo (para él / a él) 
bayit (casa / templo) biYerushalayim (en Yerushalayim / Jerusalén) asher (que / el cual) biYehudah 
(en Yehudah / Judá).



Traducción con hebreo: Así dijo Koresh (Ciro), rey de Paras (Persia): Todos los reinos de la tierra 
me  ha  dado  YHWH (El  Señor),  Elohéi  (Elohim de  /  Dios  de)  los  cielos;  y  Él  me  ha  paqad 
(encargado  /  ordenado  /  comisionado)  edificarle  una  bayit  (casa  /  templo)  en  Yerushalayim 
(Jerusalén), que está en Yehudah (Judá).

Traducción limpia: Así dijo Ciro, rey de Persia: Todos los reinos de la tierra me los ha dado YHWH 
(El Señor), Elohéi (Elohim de / Dios de) los cielos; y Él me ha encargado edificarle una casa en  
Jerusalén, que está en Judá.

Versículo 1:3

Hebreo: ר שֶׁ֥  ים אֲ הִ֖ לֹ אֱ וּא הָ ל ה֥ אֵ֔ רָ שְׂ י יִ הֵ֣ לֹ ה֙ אֱ הוָ ית יְ בֵּ֤ ת־ ן אֶ בֶ יִ֗ ה וְ דָ֑ יהוּ ר בִּ שֶׁ֣  לַ֖͏ִם אֲ   ירוּשָׁ ל לִ עַ יַ֕ ו וְ מֹּ֔ יו֙ עִ לֹהָ י אֱ הִ֤  ו יְ מֹּ֗ ל־עַ כָּ כֶ֣ם מִ  י־בָ מִֽ  
לָֽ͏ִם׃   ירוּשָׁ בִּ

Transliteración:  Mi-vakhem  mikkol-‘ammó  yehi  Eloháv  ‘immó  veyá‘al  liYerushaláyim  asher 
biYehudá veyíven et-beit YHWH Elohéi Yisra’él, hu haElohim asher biYerushaláyim.

Traducción: Mi (¿quién?) vakhem (entre vosotros / de vosotros) mikkol- (de todo / de entre todo) 
‘ammó (su pueblo) yehi (sea / esté / sea que esté) Eloháv (su Elohim / su Dios) ‘immó (con él)  
veyá‘al  (y  suba  /  y  subirá)  liYerushaláyim (a  Yerushaláyim /  Jerusalén)  asher  (que  /  la  cual) 
biYehudá (en Yehudá / Judá) veyíven (y construya / y edificará) et- (a / marcador de objeto directo) 
beit (casa / templo) YHWH (YHWH / El Señor) Elohéi (Elohim de / Dios de) Yisra’él (Yisra’él / 
Israel)  hu  (él)  haElohim  (el  Elohim  /  Dios)  asher  (que)  biYerushaláyim  (en  Yerushaláyim  / 
Jerusalén).

Traducción con hebreo: ¿Quién de entre vosotros, de todo su pueblo? Sea Eloháv (su Elohim) con 
él, y suba / subirá a Yerushaláyim (Jerusalén), que está en Yehudá (Judá), y edifique / edificará la  
Casa de YHWH (YHWH/El Señor), Elohéi (Elohim de) Yisra’él (Israel); Él es haElohim (el Elohim 
/ Dios) que está en Yerushaláyim (Jerusalén).

Traducción limpia:  Quien de entre vosotros,  de todo su pueblo:  que esté  con él  su Eloháv (su 
Elohim), y que suba a Jerusalén, que está en Judá, y edifique la Casa de YHWH (YHWH/El Señor),  
el Elohim (Dios) de Israel; Él es el Elohim (Dios) que está en Jerusalén.

Versículo 1:4

Hebreo: ית בֵ֥  ה לְ בָ֔ דָ נְּ ם־הַ֨ ה עִ מָ֑  הֵ בְ וּשׁ וּבִ כ֣ רְ ב וּבִ הָ֖ זָ ף וּבְ סֶ כֶ֥  ו בְּ מֹ֔ קֹ י מְ שֵׁ֣  נְ וּהוּ֙ אַ א֙ נַשְּׂ ם֒ יְ ר־שָׁ גָֽ וּא  ר ה֣ שֶׁ֣  ות֮ אֲ מֹ קֹ מְּ ל־הַ כָּ מִֽ ר  אָ֗ שְׁ נִּ ל־הַ כָ  וְ
לָֽ͏ִם׃   ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ֥  ים אֲ הִ֖ לֹ אֱ הָ

Transliteración:  Vekhol-hannish’ár  mikkol-hammeqomót  asher  hu  gar-shám  yenas’u-hu  anshei 
meqomó  bekhésef  uvezaháv  uvirkúsh  uvevhemah  ‘im-hannedavá  leveit  haElohim  asher 
biYerushaláyim.

Traducción: Vekhol- (y todo / y cualquiera) hannish’ár (el que queda / el restante) mikkol- (de todos 
/ de entre todos) hammeqomót (los lugares) asher (donde / en los que) hu (él) gar-shám (reside allí / 
mora allí /  vive allí como forastero) yenas’u-hu (lo levantarán / lo llevarán / lo sostendrán / lo  
ayudarán) anshei (los hombres / la gente) meqomó (de su lugar) bekhésef (con plata / con dinero) 
uvezaháv (y con oro) uvirkúsh (y con bienes / posesiones / riqueza) uvevhemah (y con ganado / 
bestias) ‘im- (con / junto con) hannedavá (la ofrenda voluntaria / el don voluntario) leveit (para la  
casa / al templo) haElohim (del Elohim / de Dios) asher (que) biYerushaláyim (en Yerushaláyim / 
Jerusalén).



Traducción con hebreo:  Y todo el  que  quede,  en  cualquiera  de  los  lugares  donde él  gar-shám 
(reside / mora / vive como forastero), lo yenas’u-hu (lo sostendrán / lo ayudarán / lo levantarán) los 
hombres de su lugar  con plata  y con oro y con bienes y con ganado,  junto con la  hannedavá  
(ofrenda voluntaria /  don voluntario) para la Casa de haElohim (el  Elohim / Dios) que está en 
Yerushaláyim (Jerusalén).

Traducción limpia: Y a todo el que quede, en cualquiera de los lugares donde él reside, la gente de 
su lugar lo sostendrá / lo ayudará con plata y con oro, con bienes y con ganado, junto con la ofrenda 
voluntaria para la Casa del Elohim (Dios) que está en Jerusalén.

Versículo 1:5

Hebreo: וָ֖ה ה ית יְ בֵּ֥ ת־ ות אֶ נֹ֔ בְ ות לִ עֲלֹ֣ ו לַ ת־רוּחֹ֔ ים֙ אֶ לֹהִ אֱ יר הָ עִ֤  ל הֵ כֹ֨ ם לְ יִּ֑  וִ לְ הַ ים וְ נִ֖  הֲ כֹּ הַ ן וְ יָמִ֔ נְ ה֙ וּבִ יהוּדָ לִֽ ות  בֹ֗ אָ י הָ שֵׁ֣ א וּמוּ רָ יָּק֜  וַ
לָֽ͏ִם׃   ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ֥  אֲ

Transliteración:  Vayyaqúmu  roshéi  ha’avót  liYehudá  uVinyamín  vehakkohanim  vehaleviyyím, 
lekhól he‘ir haElohim et-rujó, la‘alót livnót et-beit YHWH asher biYerushaláyim.

Traducción: Vayyaqúmu (y se levantaron / y se pusieron en pie) roshéi (cabezas / jefes) ha’avót (de 
los padres / de las casas paternas) liYehudá (de / para Yehudá / Judá) uVinyamín (y Binyamín / 
Benjamín) vehakkohanim (y los  kohaním /  sacerdotes) vehaleviyyím (y los  leviyyím /  levitas), 
lekhól (a todo / a todos) he‘ir (despertó / incitó) haElohim (haElohim / Elohim) et- (a / marcador de 
objeto directo) rujó (su ruaj: soplo / aliento / espíritu / ánimo), la‘alót (para subir / para ascender)  
livnót (para construir / para edificar) et- (a / marcador de objeto directo) beit (casa / templo) YHWH 
(YHWH / El Señor) asher (que / el cual) biYerushaláyim (en Yerushaláyim / Jerusalén).

Traducción con hebreo:  Y se levantaron los jefes de las  casas paternas de Yehudá (Judá) y de 
Binyamín (Benjamín), y los kohaním (sacerdotes) y los leviyyím (levitas): todos aquellos a quienes 
haElohim (Elohim) despertó su ruaj (soplo / aliento / espíritu / ánimo), para subir y para edificar la 
Casa de YHWH (YHWH/El Señor), que está en Yerushaláyim (Jerusalén).

Traducción limpia: Entonces se levantaron los jefes de las familias de Judá y de Benjamín, junto 
con los sacerdotes y los levitas: todos aquellos a quienes Elohim (Dios/Dioses) despertó el espíritu, 
para subir y edificar la Casa de YHWH (YHWH/El Señor), que está en Jerusalén.

Versículo 1:6

Hebreo: ב׃ ס דֵּֽ נַ תְ ל־הִ ל־כָּ ד עַ בַ֖  ות לְ נֹ֑ דָּ גְ מִּ ה וּבַ מָ֖  הֵ בְּ וּשׁ וּבַ כ֥ רְ ב בָּ הָ֛  זָּ ף בַּ סֶ כֶ֧ י־ לֵ כְ ם בִּ יהֶ֔ ידֵ בִֽ וּ  ק֣ זְּ ם֙ חִ יהֶ תֵ יבֹֽ בִ ל־סְ כָ וְ

Transliteración:  Vekhol-sevivotehém  jizqú  bideihém  bikhléi-khésef  bazzaháv  barekhúsh 
uvabbehemah uvammigdanót, levád ‘al-kol hitnadév.

Traducción: Vekhol- (y todo / y todos) sevivotehém (sus alrededores / los de alrededor de ellos) 
jizqú (fortalecieron / reforzaron / alentaron) bideihém (en sus manos / sus manos) bikhléi- (con 
objetos / utensilios) khésef (plata / dinero) bazzaháv (con el oro) barekhúsh (con bienes / posesiones 
/ riqueza) uvabbehemah (y con ganado / bestias) uvammigdanót (y con regalos / presentes / cosas 
preciosas) levád (aparte de / además de) ‘al-kol (sobre todo / además de todo) hitnadév (lo ofrecido 
voluntariamente / lo que se ofreció voluntariamente / se ofreció voluntariamente).

Traducción con hebreo: Y todos los de alrededor de ellos fortalecieron sus manos con objetos de 
plata, con oro, con bienes, con ganado y con regalos, aparte de todo lo que se hitnadév (se ofreció 
voluntariamente / fue ofrecido voluntariamente).



Traducción limpia:  Y todos los  que estaban alrededor  de  ellos  les  fortalecieron las  manos con 
objetos  de  plata,  con  oro,  con  bienes,  con  ganado  y  con  regalos,  además  de  todo  lo  ofrecido 
voluntariamente.

Versículo 1:7

Hebreo: יו׃ הָֽ לֹ ית אֱ בֵ֥  נֵ֖ם בְּ  תְּ וַֽיִּ  לַ֔͏ִם   וּשָׁ יר֣ ר֙ מִ נֶצַּ דְ וּכַ בֽ יא נְ צִ֤ ו ר הֹ שֶׁ֨ וָ֑ה אֲ ה ית־יְ י בֵ לֵ֣  ת־כְּ יא אֶ צִ֖ ו שׁ הֹ ורֶ ךְ כֹּ֔ לֶ מֶּ֣  הַ וְ

Transliteración:  Vehammélekh  Koresh  hotzí  et-keléi  beit-YHWH  asher  hotzí  Nevukhadnetsar 
miYerushaláyim vayittném beveit Eloháv.

Traducción: Ve- (y) ha- (el) mélekh (rey) Koresh (Koresh / Ciro) hotzí (sacó / hizo salir / sacó 
afuera) et (a / marcador de objeto directo) keléi (utensilios / vasos / enseres) beit- (de casa de / del 
templo  de)  YHWH (YHWH /  El  Señor)  asher  (que  /  los  cuales)  hotzí  (sacó  /  había  sacado)  
Nevukhadnetsar (Nevukhadnetsar / Nabucodonosor) mi- (de / desde) Yerushaláyim (Yerushaláyim / 
Jerusalén) vayittném (y los dio / y los puso / y los depositó) be- (en) veit (casa / templo) Eloháv (su 
elohim: su dios / su Dios).

Traducción con hebreo: Y el rey Koresh (Ciro) sacó los utensilios del Beit (Templo) de YHWH 
(YHWH/El Señor), los cuales Nevukhadnetsar (Nabucodonosor) sacó de Yerushaláyim (Jerusalén), 
y los puso en el templo de su Eloháv (su dios).

Traducción limpia: Y el rey Ciro sacó los utensilios del templo de YHWH (YHWH/El Señor), los 
cuales Nabucodonosor había sacado de Jerusalén, y los depositó en el templo de su dios.

Versículo 1:8

Hebreo: ה׃ דָֽ יהוּ יא לִ שִׂ֖ נָּ ר הַ צַּ֔ בַּ שְׁ שֵׁ ם֙ לְ רֵ פְּ סְ וַֽיִּ  ר  בָּ֑  זְ גִּ ת הַ דָ֣  רְ תְ יַ֖ד מִ ל־ ס עַ רַ֔  ךְ פָּ לֶ מֶ֣ שׁ  ורֶ ם כֹּ֚ יאֵ֗ וצִ יֹּֽ וַ

Transliteración:  Vayyotsi’ém  Koresh  mélekh  Paras  ‘al-yad  Mitredát  haggizbár  vayisprém 
leSheshbatsár hannasí liYehudáh.

Traducción: Vayyotsi’ém (y los sacó / y los hizo salir) Koresh (Koresh / Ciro) mélekh (rey) Paras 
(Paras / Persia) ‘al-yad (por mano de / mediante / bajo la mano de / a cargo de) Mitredát (Mitredát)  
ha- (el) gizbár (tesorero / encargado del tesoro) vayisprém (y los contó / y los enumeró / y los 
registró) le- (a / para) Sheshbatsár (Sheshbatsár / Sesbasar) ha- (el) nasí (príncipe / jefe / dirigente)  
liYehudáh (de Yehudáh / para Yehudáh / perteneciente a Yehudáh).

Traducción con hebreo: Y los sacó Koresh (Ciro), rey de Paras (Persia), por mano de Mitredát 
(Mitredát),  el  gizbár  (tesorero),  y  los  contó  /  enumeró  para  Sheshbatsár  (Sesbasar),  el  nasí 
(príncipe / jefe) de Yehudáh (Judá).

Traducción limpia: Y los sacó Ciro, rey de Persia, por mano de Mitredat, el tesorero, y los contó  
para Sesbasar, el príncipe de Judá.

Versículo 1:9

Hebreo: ים׃ ס רִֽ  שְׂ עֶ ה וְ עָ֥  שְׁ ים תִּ פִ֖  לָ חֲ ף מַ לֶ ף֙ אָ֔ סֶ י־כֶ֙ לֵ טְ רְ גַ ים אֲ לֹשִׁ֗ ב שְׁ י זָהָ֜ לֵ֨ טְ רְ גַ ם אֲ רָ֑  פָּ סְ ה מִ לֶּ אֵ֖  וְ

Transliteración: Ve’eleh misparam agartlei zahav shloshim agartlei-kesef ’alef machalafim tish‘ah 
ve‘esrim.



Traducción: Ve’eleh (Y estos / y estas) misparam (su número / su cuenta) agartlei (recipientes /  
cuencos / cestas) zahav (de oro) shloshim (treinta) agartlei-kesef (recipientes / cuencos / cestas de 
plata) ’alef (mil) machalafim (cuchillos / navajas) tish‘ah ve‘esrim (nueve y veinte / veintinueve).

Traducción  con  hebreo:  Y estos  (son)  su  número:  agartlei  (recipientes/cuencos/cestas)  de  oro, 
treinta; agartlei (recipientes/cuencos/cestas) de plata, mil; machalafim (cuchillos/navajas), nueve y 
veinte (veintinueve).

Traducción  limpia:  Y este  es  su  número:  recipientes  de  oro,  treinta;  recipientes  de  plata,  mil; 
cuchillos, veintinueve.

Versículo 1:10

Hebreo: ף׃ ס לֶ אָֽ ים  רִ֖  חֵ ים אֲ לִ֥  ה כֵּ רָ֑  עֲשָׂ ות וַ אֹ֖ ע מֵ בַּ֥  רְ ים אַ נִ֔ שְׁ ף֙ מִ סֶ י כֶ֙ ורֵ פֹ֤ ים כְּ לֹשִׁ֔ ב֙ שְׁ י זָהָ רֵ֤ ו פֹ כְּ

Transliteración:  Keforei  zahav  shloshim  keforei  kesef  mishnim  arba‘  me’ot  va‘asarah  kelim 
acherim ’alef.

Traducción: Keforei (copas / cuencos / vasos cubiertos) zahav (de oro) shloshim (treinta) keforei 
(copas / cuencos / vasos cubiertos) kesef (de plata) mishnim (segundos / de segunda clase / dobles) 
arba‘ (cuatro) me’ot (cientos) va‘asarah (y diez) kelim (utensilios / vasijas) acherim (otros) ’alef 
(mil).

Traducción  con  hebreo:  Keforei  (copas/cuencos/vasos  cubiertos)  de  oro,  treinta;  keforei 
(copas/cuencos/vasos  cubiertos)  de  plata  mishnim  (segundos/de  segunda  clase/dobles), 
cuatrocientos y diez; kelim (utensilios/vasijas) acherim (otros), mil.

Traducción limpia: Copas de oro, treinta; copas de plata de segunda clase, cuatrocientos diez; otros 
utensilios, mil.

Versículo 1:11

Hebreo: לָֽ͏ִם׃ פ   ירוּשָׁ ל לִ בֶ֖  בָּ ה מִ ולָ֔ גֹּ ות הַ לֹ֣ עָ ם הֵ ר עִ֚ צַּ֗ בַּ שְׁ ה שֵׁ לָ֣ עֱ ל הֶ כֹּ֞ ות הַ אֹ֑ ע מֵ בַּ֣  רְ אַ ים וְ פִ֖  לָ ת אֲ שֶׁ מֵ֥  ף חֲ סֶ כֶּ֔ לַ ב וְ הָ֣  זָּ ים֙ לַ לִ ל־כֵּ כָּ

Transliteración:  Kol-kelim lazzahav velakkesef  chameshet  alafim ve’arba me’ot;  hakkol he’elah 
Sheshbatsar ‘im he’alot haggolah mibBavel liYerushalayim.

Traducción:  Kol-kelim (todos los  utensilios  /  todas las  vasijas)  lazzahav (para el  oro /  de oro) 
velakkesef (y para la plata / y de plata) chameshet (cinco) alafim (miles) ve’arba (y cuatro) me’ot 
(cientos);  hakkol  (el  todo  /  todo  ello)  he’elah  (hizo  subir  /  subió  /  llevó  arriba)  Sheshbatsar 
(Sheshbatsar / Sesbasar) ‘im (con) he’alot (el subir / el hacer subir / la subida) haggolah (el exilio /  
la  deportación /  la  comunidad exiliada)  mibBavel  (de  Babel  /  de  Babilonia)  liYerushalayim (a 
Yerushalayim / a Jerusalén).

Traducción con hebreo: Todos los utensilios de oro y de plata (fueron) cinco mil cuatrocientos; todo 
ello lo hizo subir Sheshbatsar (Sesbasar) con la subida de ha-golah (el exilio / la deportación / la 
comunidad exiliada) desde Bavel (Babilonia) a Yerushalayim (Jerusalén).

Traducción limpia: Todos los utensilios de oro y de plata fueron cinco mil cuatrocientos; todo ello  
lo hizo subir Sesbasar con la subida de la comunidad exiliada desde Babilonia a Jerusalén.



Capítulo 2

Versículo 2:1

Hebreo: לַ֥͏ִם   ירוּשָׁ וּבוּ לִ יָּשׁ֛ ל וַ בֶ֑  בָ ל לְ בֶ֖  ךְ־בָּ לֶ מֶֽ ר(  צַּ֥ נֶ דְ בוּכַ ור )נְ נֶצֹּ דְ בוּכַ ה נְ לָ֛  גְ ר הֶ שֶׁ֥  ה אֲ ולָ֔ גֹּ י הַ בִ֣  שְּׁ ים֙ מִ לִ עֹ הָֽ ה  ינָ֗ דִ מְּ נֵ֣י הַ  ה ׀ בְּ לֶּ אֵ֣   וְ
ו׃ ס ירֹֽ עִ ישׁ לְ אִ֥ ה  דָ֖ יהוּ וִֽ

Transliteración: Ve’eleh bnei hammedinah ha‘olim mishvi haggolah asher heglah Nevukhaddnetsor 
(Nevukhaddnetsar) melekh-Bavel leBavel; vayashuvu liYerushalayim viYehudah ish le‘iro.

Traducción:  Ve’eleh  (Y  estos)  bnei  (hijos  /  descendientes)  hammedinah  (la  provincia  /  la 
jurisdicción) ha‘olim (los que suben / los que estaban subiendo / los que subirán) mishvi (de la 
cautividad / del cautiverio) haggolah (del exilio / de la deportación / de la comunidad exiliada) asher 
(que / los cuales) heglah (desterró / exilió / llevó al exilio) Nevukhaddnetsor (Nevukhaddnetsar) 
(Nevukhaddnetsor / Nevukhaddnetsar) melekh-Bavel (rey de Bavel / Babilonia) leBavel (a Bavel / 
Babilonia)  vayashuvu (y  volvieron /  y  retornaron)  liYerushalayim (a  Yerushalayim /  Jerusalén) 
viYehudah (y a Yehudah / Judá) ish (un hombre / cada hombre) le‘iro (a su ciudad).

Traducción con hebreo: Y estos (son) los hijos de la provincia: los ha‘olim (los que suben / los que 
estaban subiendo / los que subirán) de la cautividad del haggolah (exilio / deportación / comunidad 
exiliada), a quienes heglah (desterró / exilió / llevó al exilio) Nevukhaddnetsor (Nevukhaddnetsar) 
(Nabucodonosor)  rey  de  Bavel  (Babilonia)  a  Bavel  (Babilonia);  y  volvieron  a  Yerushalayim 
(Jerusalén) y a Yehudah (Judá), cada hombre a su ciudad.

Traducción limpia: Y estos son los hijos de la provincia que subían desde la cautividad del destierro, 
a quienes Nabucodonosor, rey de Babilonia, desterró a Babilonia; y volvieron a Jerusalén y a Judá, 
cada uno a su ciudad.

Versículo 2:2

Hebreo: ל׃ ס אֵֽ  רָ שְׂ ם יִ עַ֥ י  שֵׁ֖  נְ ר אַ פַּ֕ סְ נָ֑ה מִ עֲ וּם בַּ ח֣ וַ֖י רְ  גְ ר בִּ פָּ֥  סְ ן מִ שָׁ֛  לְ י בִּ כַ֥  דֳּ רְ ה מָ יָ֜ לָ עֵ רְֽ ה  יָ֨ רָ יָה שְׂ מְ חֶ וּעַ נְ֠ ל יֵשׁ֡ בֶ֗ בָּ רֻ ם־זְ אוּ עִ בָּ֣ ר־ שֶׁ אֲ

Transliteración:  Asher-ba’u  ‘im-Zerubavel  Yeshua  Nechemya  Srayah  Re‘elayah  Mordokhay 
Bilshan Mispar Bigvay Rechum Ba‘anah; mispar anshei ‘am Yisra’el.

Traducción:  Asher-ba’u  (los  que  vinieron  /  que  vinieron)  ‘im  (con)  Zerubavel  (Zerubavel  / 
Zorobabel) Yeshua (Yeshua / Jesúa) Nechemya (Nechemya / Nehemías) Srayah (Srayah / Seraías) 
Re‘elayah (Re‘elayah) Mordokhay (Mordokhay / Mardoqueo) Bilshan (Bilshan) Mispar (Mispar / 
número) Bigvay (Bigvay) Rechum (Rechum) Ba‘anah (Ba‘anah) mispar (número / cuenta) anshei 
(hombres / varones) ‘am (pueblo) Yisra’el (Israel).

Traducción con hebreo: Los que vinieron con Zerubavel (Zorobabel), Yeshua (Jesúa), Nechemya 
(Nehemías),  Srayah  (Seraías),  Re‘elayah,  Mordokhay  (Mardoqueo),  Bilshan,  Mispar,  Bigvay, 
Rechum, Ba‘anah; el mispar (número / cuenta) de los anshei (hombres / varones) del ‘am (pueblo) 
Yisra’el (Israel).

Traducción  limpia:  Los  que  vinieron  con  Zorobabel,  Jesúa,  Nehemías,  Seraías,  Reelaías, 
Mardoqueo, Bilshán, Mispar,  Bigvai,  Rehúm y Baaná; el número de los varones del pueblo de 
Israel.

Versículo 2:3



Hebreo: ם׃ ס נָֽיִ   ים וּשְׁ עִ֥  בְ ה שִׁ אָ֖  ם מֵ יִ פַּ֕ לְ שׁ אַ עֹ֔ רְ נֵ֣י פַ  בְּ

Transliteración: Bnei Far‘osh alpayim me’ah shiv‘im u-shnayim.

Traducción: Bnei (hijos / descendientes) Far‘osh (Far‘osh) alpayim (dos mil) me’ah (cien) shiv‘im 
(setenta) u-shnayim (y dos).

Traducción con hebreo: Los bnei (hijos/descendientes) de Far‘osh: dos mil cien setenta y dos.

Traducción limpia: Los hijos de Far‘osh: dos mil ciento setenta y dos.

Versículo 2:4

Hebreo: ם׃ ס נָֽיִ   ים וּשְׁ עִ֥  בְ ות שִׁ אֹ֖ שׁ מֵ לֹ֥ ה שְׁ יָ֔ טְ פַ נֵ֣י שְׁ  בְּ

Transliteración: Bnei Shefatyah shalosh me’ot shiv‘im u-shnayim.

Traducción:  Bnei  (hijos  /  descendientes)  Shefatyah  (Shefatyah)  shalosh  (tres)  me’ot  (cientos) 
shiv‘im (setenta) u-shnayim (y dos).

Traducción con hebreo: Los bnei (hijos/descendientes) de Shefatyah: trescientos setenta y dos.

Traducción limpia: Los hijos de Sefatías: trescientos setenta y dos.

Versículo 2:5

Hebreo: ים׃ ס עִֽ  בְ שִׁ ה וְ שָּׁ֥  מִ ות חֲ אֹ֖ ע מֵ בַ֥  ח שְׁ רַ֔  נֵ֣י אָ  בְּ

Transliteración: Beneí Arach sheva me’ot jamishá ve-shiv’ím.

Traducción: Beneí (hijos de) Arach (Arach) sheva (siete) me’ot (cientos / centenas) jamishá (cinco) 
ve- (y) shiv’ím (setenta).

Traducción con hebreo: Los beneí (hijos) de Arach (Arah): setecientos setenta y cinco.

Traducción limpia: Los hijos de Arah: setecientos setenta y cinco.

Versículo 2:6

Hebreo: ר׃ ס שָֽׂ  נֵ֥ים עָ  ות וּשְׁ אֹ֖ נֶ֥ה מֵ  מֹ ם שְׁ יִ פַּ֕ לְ ב אַ אָ֑ ו וּעַ יֹ נֵ֥י יֵשׁ֖  בְ ב לִ אָ֛ ו ת מֹ חַ֥  י־פַ נֵֽ  בְּ

Transliteración: Beneí-fachat Moav livneí Yeshúa Yoav alpayím shemoné me’ot u-shenéim asár.

Traducción: Beneí- (hijos de) fachat (gobernador / pachat) Moav (Moav / Moab) livneí (a/para / de 
los hijos de) Yeshúa (Jesúa / Josué) Yoav (Joab) alpayím (dos mil) shemoné (ocho) me’ot (cientos / 
centenas) u- (y) shenéim (dos) asár (diez / diez más).

Traducción  con  hebreo:  Los  beneí  (hijos)  de  Pachat-Moav  (Pachat  de  Moav  /  Gobernador  de 
Moav), de los beneí (hijos) de Yeshúa (Jesúa/Josué) y Yoav (Joab): dos mil ochocientos doce.

Traducción limpia: Los hijos de Pajat-Moab, de los hijos de Jesúa y Joab: dos mil ochocientos doce.



Versículo 2:7

Hebreo: ה׃ ס עָֽ  בָּ רְ אַ ים וְ שִּׁ֥  מִ ם חֲ יִ תַ֖ א ף מָ לֶ ם אֶ֕ ילָ֔ נֵ֣י עֵ  בְּ

Transliteración: Beneí Eilam elef ma’atáyim jamishím ve’arba’á.

Traducción: Beneí  (hijos de) Eilam (Eilam /  Elam) elef (mil)  ma’atáyim (doscientos) jamishím 
(cincuenta) ve’arba’á (y cuatro).

Traducción con hebreo: Los hijos de Eilam (Elam): mil doscientos cincuenta y cuatro.

Traducción limpia: Los hijos de Elam: mil doscientos cincuenta y cuatro.

Versículo 2:8

Hebreo: ה׃ ס שָּֽׁ  מִ חֲ ים וַ עִ֥  בָּ רְ אַ ות וְ אֹ֖ ע מֵ שַׁ֥  וּא תְּ נֵ֣י זַתּ֔  בְּ

Transliteración: Beneí Zattú teshá me’ot ve’arba’ím va-jamishá.

Traducción:  Beneí  (hijos  de)  Zattú  (Zattú  /  Zatú)  teshá  (nueve)  me’ot  (cientos  /  centenas) 
ve’arba’ím (y cuarenta) va-jamishá (y cinco).

Traducción con hebreo: Los hijos de Zattú (Zatú): novecientos cuarenta y cinco.

Traducción limpia: Los hijos de Zatú: novecientos cuarenta y cinco.

Versículo 2:9

Hebreo: ים׃ ס שִּֽׁ  שִׁ ות וְ אֹ֖ ע מֵ בַ֥  י שְׁ נֵ֣י זַכָּ֔  בְּ

Transliteración: Beneí Zakkái sheva me’ot ve-shishím.

Traducción: Beneí (hijos de) Zakkái (Zakkái / Zakkai) sheva (siete) me’ot (cientos / centenas) ve-
shishím (y sesenta).

Traducción con hebreo: Los beneí (hijos) de Zakkái (Zakkái/Zakkai): setecientos sesenta.

Traducción limpia: Los hijos de Zacai: setecientos sesenta.

Versículo 2:10

Hebreo: ם׃ ס נָֽיִ   ים וּשְׁ עִ֥  בָּ רְ ות אַ אֹ֖ שׁ מֵ שֵׁ֥ י  נִ֔ נֵ֣י בָ  בְּ

Transliteración: Beneí Baní shesh me’ot arba’ím u-shenáyim.

Traducción: Beneí (hijos de) Baní (Baní / Bani) shesh (seis) me’ot (cientos / centenas) arba’ím 
(cuarenta) u-shenáyim (y dos).

Traducción con hebreo: Los beneí (hijos) de Baní (Baní/Bani): seiscientos cuarenta y dos.

Traducción limpia: Los hijos de Bani: seiscientos cuarenta y dos.



Versículo 2:11

Hebreo: ה׃ ס שָֽׁ לֹ ים וּשְׁ רִ֥  שְׂ ות עֶ אֹ֖ שׁ מֵ שֵׁ֥ י  בָ֔ נֵ֣י בֵ  בְּ

Transliteración: Beneí Bevái shesh me’ot esrím u-sheloshá.

Traducción: Beneí (hijos de) Bevái (Bevái / Bebai) shesh (seis) me’ot (cientos / centenas) esrím 
(veinte) u- (y) sheloshá (tres).

Traducción con hebreo: Los beneí (hijos) de Bevái (Bevái/Bebai): seiscientos veintitrés.

Traducción limpia: Los hijos de Bebai: seiscientos veintitrés.

Versículo 2:12

Hebreo: ם׃ ס נָֽיִ   ים וּשְׁ רִ֥  שְׂ ם עֶ יִ תַ֖ א ף מָ לֶ ד אֶ֕ גָּ֔ זְ נֵ֣י עַ  בְּ

Transliteración: Beneí Azgád elef ma’atáyim esrím u-shenáyim.

Traducción:  Beneí  (hijos  de)  Azgád  (Azgád  /  Azgad)  elef  (mil)  ma’atáyim (doscientos)  esrím 
(veinte) u- (y) shenáyim (dos).

Traducción con hebreo: Los beneí (hijos) de Azgád (Azgád/Azgad): mil doscientos veintidós.

Traducción limpia: Los hijos de Azgad: mil doscientos veintidós.

Versículo 2:13

Hebreo: ה׃ ס שָּֽׁ  שִׁ ים וְ שִּׁ֥  וֹת שִׁ א֖ שׁ מֵ שֵׁ֥ ם  יקָ֔ נִ דֹ י֙ אֲ נֵ בְּ

Transliteración: Benéi Adoniqám shésh me’ót shishím ve-shisháh. S

Traducción: Benéi (hijos de / descendientes de) Adoniqám (Adonikam) shésh (seis) me’ót (cientos) 
shishím (sesenta) ve-shisháh (y seis).

Traducción con hebreo: Los hijos de Adoniqám (Adonikam): seis cientos, sesenta y seis.

Traducción limpia: Los hijos de Adonikam: seiscientos sesenta y seis.

Versículo 2:14

Hebreo: ה׃ ס שָּֽׁ  שִׁ ים וְ שִּׁ֥  מִ ם חֲ יִ פַּ֖  לְ י אַ וָ֔ גְ נֵ֣י בִ  בְּ

Transliteración: Benéi Bigváy alpáyim chamishím ve-shisháh. S

Traducción:  Benéi  (hijos  de  /  descendientes  de)  Bigváy (Bigvai)  alpáyim (dos mil)  chamishím 
(cincuenta) ve-shisháh (y seis).

Traducción con hebreo: Los hijos de Bigváy (Bigvai): dos mil, cincuenta y seis.

Traducción limpia: Los hijos de Bigvai: dos mil cincuenta y seis.



Versículo 2:15

Hebreo: ה׃ ס עָֽ  בָּ רְ אַ ים וְ שִּׁ֥  מִ ות חֲ אֹ֖ ע מֵ בַּ֥  רְ ין אַ דִ֔ נֵ֣י עָ  בְּ

Transliteración: Benéi ‘Adín ‘arbá me’ót chamishím ve-’arbá‘ah. S

Traducción:  Benéi  (hijos  de  /  descendientes  de)  ‘Adín  (Adín)  ‘arbá  (cuatro)  me’ót  (cientos) 
chamishím (cincuenta) ve-’arbá‘ah (y cuatro).

Traducción con hebreo: Los benéi (hijos/descendientes) de ‘Adín (Adín): cuatrocientos cincuenta y 
cuatro.

Traducción limpia: Los hijos de Adín: cuatrocientos cincuenta y cuatro.

Versículo 2:16

Hebreo: ה׃ ס נָֽ  מֹ ים וּשְׁ עִ֥  שְׁ יָּ֖ה תִּ  קִ זְ יחִ לִֽ ר  טֵ֥  י־אָ נֵֽ  בְּ

Transliteración: Benéi-’Áter li-Hizqiyyáh tish‘ím u-shmonáh. S

Traducción:  Benéi-  (hijos  de  /  descendientes  de)  ’Áter  (Áter)  li-  (a  /  para  /  de)  Hizqiyyáh 
(Hizqiyyah) tish‘ím (noventa) u-shmonáh (y ocho).

Traducción  con  hebreo:  Los  benéi  (hijos/descendientes)  de  ’Áter  (Áter),  li-Hizqiyyáh  (de/a 
Hizqiyyah / Ezequías): noventa y ocho.

Traducción limpia: Los hijos de Ater, de Ezequías: noventa y ocho.

Versículo 2:17

Hebreo: ה׃ ס שָֽׁ לֹ ים וּשְׁ רִ֥  שְׂ וֹת עֶ א֖ שׁ מֵ לֹ֥ י שְׁ צָ֔ נֵ֣י בֵ  בְּ

Transliteración: Benéi Betsáy shalósh me’ót ‘esrím u-shlosháh. S

Traducción:  Benéi  (hijos  de  /  descendientes  de)  Betsáy  (Betsáy)  shalósh  (tres)  me’ót  (cientos) 
‘esrím (veinte) u-shlosháh (y tres).

Traducción con hebreo: Los hijos de Betsáy (Bezai): trescientos veintitrés.

Traducción limpia: Los hijos de Bezai: trescientos veintitrés.

Versículo 2:18

Hebreo: ר׃ ס שָֽׂ  נֵ֥ים עָ  ה וּשְׁ אָ֖  ה מֵ רָ֔ ו נֵ֣י יֹ  בְּ

Transliteración: Benéi Yoráh me’áh u-shenáyim ‘asár. S

Traducción: Benéi (hijos de / descendientes de) Yoráh (Yoráh) me’áh (cien) u-shenáyim (y dos) 
‘asár (diez / “-ce” → doce).

Traducción con hebreo: Los hijos de Yoráh (Jorá): ciento doce.



Traducción limpia: Los hijos de Jorá: ciento doce.

Versículo 2:19

Hebreo: ה׃ ס שָֽׁ לֹ ים וּשְׁ רִ֥  שְׂ ם עֶ יִ תַ֖ א ם מָ שֻׁ֔ נֵ֣י חָ  בְּ

Transliteración: Benéi Chashúm ma’atáyim ‘esrím u-shlosháh. S

Traducción: Benéi (hijos de / descendientes de) Chashúm (Hasum) ma’atáyim (doscientos) ‘esrím 
(veinte) u-shlosháh (y tres).

Traducción  con  hebreo:  Los  benéi  (hijos/descendientes)  de  Chashúm  (Hasum):  doscientos 
veintitrés.

Traducción limpia: Los hijos de Hasum: doscientos veintitrés.

Versículo 2:20

Hebreo: ה׃ ס שָּֽׁ  מִ חֲ ים וַ עִ֥  שְׁ ר תִּ בָּ֖  נֵ֥י גִ  בְּ

Transliteración: Benéi Gibbár tish‘ím va-chamisháh. S

Traducción: Benéi (hijos de / descendientes de) Gibbár (Gibbar) tish‘ím (noventa) va-chamisháh (y 
cinco).

Traducción con hebreo: Los benéi (hijos/descendientes) de Gibbár (Gibbar): noventa y cinco.

Traducción limpia: Los hijos de Gibbar: noventa y cinco.

Versículo 2:21

Hebreo: ה׃ שָֽׁ לֹ ים וּשְׁ רִ֥  שְׂ ה עֶ אָ֖  ם מֵ חֶ ית־לָ֔ בֵֽ נֵ֣י   בְּ

Transliteración: Benei Beit-Lechem me’ah esrim u-sheloshah.

Traducción: Benei (hijos de / descendientes de) Beit-Lechem (Beit-Lechem / Belén) me’ah (cien /  
una centena) esrim (veinte) u-sheloshah (y tres).

Traducción con hebreo: Los hijos de Beit-Lechem (Belén), ciento veinte y tres.

Traducción limpia: Los hijos de Belén, ciento veintitrés.

Versículo 2:22

Hebreo: ה׃ שָּֽׁ  שִׁ ים וְ שִּׁ֥  מִ ה חֲ פָ֖  טֹ י נְ שֵׁ֥  נְ אַ

Transliteración: Anshei Netofah chamishim ve-shishah.

Traducción: Anshei (hombres de / gente de) Netofah (Netofah) chamishim (cincuenta) ve-shishah (y 
seis).

Traducción con hebreo: Los hombres de Netofah (Netofá), cincuenta y seis.



Traducción limpia: Los hombres de Netofá, cincuenta y seis.

Versículo 2:23

Hebreo: ה׃ נָֽ  מֹ ים וּשְׁ רִ֥  שְׂ ה עֶ אָ֖  ות מֵ י עֲנָתֹ֔ שֵׁ֣  נְ אַ

Transliteración: Anshei ‘Anatot me'ah esrim u-shemonah.

Traducción: Anshei (hombres de / gente de) ‘Anatot (‘Anatot) me'ah (cien / una centena) esrim 
(veinte) u-shemonah (y ocho).

Traducción con hebreo: Los hombres de ‘Anatot (‘Anatot), ciento veinte y ocho.

Traducción limpia: Los hombres de Anatot, ciento veintiocho.

Versículo 2:24

Hebreo: ם׃ נָֽיִ   ים וּשְׁ עִ֥  בָּ רְ וֶת אַ מָ֖  זְ נֵ֥י עַ  בְּ

Transliteración: Benei ‘Azmavet arba'im u-shnayim.

Traducción: Benei (hijos de / descendientes de) ‘Azmavet (‘Azmavet) arba'im (cuarenta) u-shnayim 
(y dos).

Traducción con hebreo: Los hijos de ‘Azmavet (‘Azmavet), cuarenta y dos.

Traducción limpia: Los hijos de Azmavet, cuarenta y dos.

Versículo 2:25

Hebreo: ה׃ שָֽׁ לֹ ים וּשְׁ עִ֥  בָּ רְ אַ ות וְ אֹ֖ ע מֵ בַ֥  ות שְׁ רֹ֔ אֵ ה וּבְ רָ֣ י פִ ים֙ כְּ רִ יַ֤ת עָ  רְ י קִ נֵ֨ בְּ

Transliteración: Benei Qiryat-‘Arim Kefirah u-Ve’erot sheva me’ot ve’arba‘im u-sheloshah.

Traducción: Benei (hijos de / descendientes de) Qiryat-‘Arim (Qiryat-‘Arim / Ciudad de ciudades) 
Kefirah (Kefirah / Kefirá) u-Ve’erot (y Ve’erot / y Be’erot / y Pozos) sheva (siete) me’ot (cientos / 
centenas) ve’arba‘im (y cuarenta) u-sheloshah (y tres).

Traducción con hebreo: Los hijos de Qiryat-‘Arim (Ciudad de ciudades), Kefirah (Kefirá) y Ve’erot 
(Pozos), setecientos cuarenta y tres.

Traducción limpia: Los hijos de Quiriat-Arim, Kefirá y Beerot, setecientos cuarenta y tres.

Versículo 2:26

Hebreo: ד׃ חָֽ  אֶ ים וְ רִ֥  שְׂ ות עֶ אֹ֖ שׁ מֵ שֵׁ֥ ע  בַ גָ֔ ה֙ וָ מָ רָ נֵ֤י הָ  בְּ

Transliteración: Benei ha-Ramah va-Gava‘ shesh me’ot esrim ve’echad.



Traducción: Benei (hijos de / descendientes de) ha- (la) Ramah (Ramah / Ramá / Altura) va- (y) 
Gava‘ (Gava‘ / Gibeá / Colina) shesh (seis) me’ot (cientos / centenas) esrim (veinte) ve’echad (y 
uno).

Traducción con hebreo: Los hijos de ha-Ramah (Ramá / la Altura) y Gava‘ (Gibeá / la Colina), 
seiscientos veintiuno.

Traducción limpia: Los hijos de Ramá y Gibeá, seiscientos veintiuno.

Versículo 2:27

Hebreo: ם׃ נָֽיִ   ים וּשְׁ רִ֥  שְׂ ה עֶ אָ֖  ס מֵ מָ֔ כְ י מִ שֵׁ֣  נְ אַ

Transliteración: Anshei Mikhmas me’ah esrim u-shnayim.

Traducción:  Anshei  (hombres de /  gente de)  Mikhmas (Mikhmas /  Micmás) me’ah (cien /  una 
centena) esrim (veinte) u-shnayim (y dos).

Traducción con hebreo: Los hombres de Mikhmas (Micmás), ciento veintidós.

Traducción limpia: Los hombres de Micmás, ciento veintidós.

Versículo 2:28

Hebreo: ה׃ שָֽׁ לֹ ים וּשְׁ רִ֥  שְׂ ם עֶ יִ תַ֖ א י מָ עָ֔ הָ ל֙ וְ ית־אֵ בֵֽ י  שֵׁ֤  נְ אַ

Transliteración: Anshei Beit-El veha-‘Ay ma’atayim esrim u-sheloshah.

Traducción: Anshei  (hombres de /  gente de)  Beit-El (Beit-El /  Casa de El (Dios))  veha-‘Ay (y 
ha-‘Ay / y Ay) ma’atayim (doscientos) esrim (veinte) u-sheloshah (y tres).

Traducción con hebreo:  Los  hombres  de  Beit-El  (Beit-El  /  Casa  de  El  (Dios))  y  ha-‘Ay (Ay),  
doscientos veintitrés.

Traducción limpia: Los hombres de Betel y Hai, doscientos veintitrés.

Versículo 2:29

Hebreo: ם׃ ס נָֽיִ   ים וּשְׁ שִּׁ֥  מִ ו חֲ בֹ֖ נֵ֥י נְ  בְּ

Transliteración: Benei Nevó chamishim u-shenáyim.

Traducción:  Benei  (hijos  /  descendientes  /  gente  de)  Nevó  (Nevó)  chamishim  (cincuenta)  u-
shenáyim (y dos).

Traducción con hebreo: Benei (hijos / descendientes / gente de) Nevó (Nevó): cincuenta y dos.

Traducción limpia: Los hijos de Nebo: cincuenta y dos.

Versículo 2:30

Hebreo: ה׃ ס שָּֽׁ  שִׁ ים וְ שִּׁ֥  מִ ה חֲ אָ֖  ישׁ מֵ בִּ֔ גְ נֵ֣י מַ  בְּ



Transliteración: Benei Magbísh me’áh chamishim ve-shisháh.

Traducción:  Benei  (hijos  /  descendientes  /  gente  de)  Magbísh (Magbísh)  me’áh (cien /  ciento) 
chamishim (cincuenta) ve-shisháh (y seis).

Traducción  con  hebreo:  Benei  (hijos  /  descendientes  /  gente  de)  Magbísh  (Magbísh):  ciento 
cincuenta y seis.

Traducción limpia: Los hijos de Magbish: ciento cincuenta y seis.

Versículo 2:31

Hebreo: ה׃ ס עָֽ  בָּ רְ אַ ים וְ שִּׁ֥  מִ ם חֲ יִ תַ֖ א ף מָ לֶ ר אֶ֕ חֵ֔ ם אַ לָ֣ י י֙ עֵ נֵ בְּ

Transliteración: Benei Eilám ajér élef matáyim chamishím ve’arbá‘ah.

Traducción: Benei (hijos / descendientes / gente de) Eilám (Elam) ajér (otro / segundo) élef (mil) 
matáyim (doscientos) chamishím (cincuenta) ve’arbá‘ah (y cuatro).

Traducción con hebreo:  Los benei  (hijos /  descendientes /  gente de) Eilám (Elam),  ajér (otro / 
segundo): mil doscientos cincuenta y cuatro.

Traducción limpia: Los hijos del otro Elam: mil doscientos cincuenta y cuatro.

Versículo 2:32

Hebreo: ים׃ ס רִֽ  שְׂ עֶ ות וְ אֹ֖ שׁ מֵ לֹ֥ ם שְׁ רִ֔  נֵ֣י חָ  בְּ

Transliteración: Benei Jarím shalósh me’ót ve’esrím.

Traducción: Benei (hijos / descendientes / gente de) Jarím (Harim) shalósh (tres) me’ót (cientos /  
centenas) ve’esrím (y veinte).

Traducción con hebreo:  Los benei  (hijos /  descendientes /  gente de) Jarím (Harim):  trescientos 
veinte.

Traducción limpia: Los hijos de Harim: trescientos veinte.

Versículo 2:33

Hebreo: ה׃ ס שָּֽׁ  מִ חֲ ים וַ רִ֥  שְׂ ות עֶ אֹ֖ ע מֵ בַ֥  ו שְׁ ונֹ֔ אֹ יד וְ דִ֣  נֵי־לֹד֙ חָ בְּ

Transliteración: Benei-Lód Jadíd ve’Onó sheva‘ me’ót esrím va-chamisháh.

Traducción:  Benei  (hijos /  descendientes /  gente de)  Lód (Lod) Jadíd (Hadid) ve’Onó (y Ono) 
sheva‘ (siete) me’ót (cientos / centenas) esrím (veinte) va-chamisháh (y cinco).

Traducción con hebreo: Los benei (hijos / descendientes / gente de) Lód (Lod), Jadíd (Hadid) y Onó 
(Ono): setecientos veinticinco.

Traducción limpia: Los hijos de Lod, Hadid y Ono: setecientos veinticinco.



Versículo 2:34

Hebreo: ה׃ ס שָּֽׁ  מִ חֲ ים וַ עִ֥  בָּ רְ ות אַ אֹ֖ שׁ מֵ לֹ֥ ו שְׁ חֹ֔ רֵ נֵ֣י יְ  בְּ

Transliteración: Benei Yeréjó shalósh me’ót arba‘ím va-chamisháh.

Traducción: Benei (hijos / descendientes / gente de) Yeréjó (Jericó) shalósh (tres) me’ót (cientos / 
centenas) arba‘ím (cuarenta) va-chamisháh (y cinco).

Traducción con hebreo: Los benei (hijos /  descendientes /  gente de) Yeréjó (Jericó): trescientos 
cuarenta y cinco.

Traducción limpia: Los hijos de Jericó: trescientos cuarenta y cinco.

Versículo 2:35

Hebreo: ים׃ ס שִֽׁ לֹ ות וּשְׁ אֹ֖ שׁ מֵ שֵׁ֥  ים וְ פִ֔ לָ ת אֲ שֶׁ לֹ֣ ה שְׁ נָאָ֔ נֵ֣י סְ  בְּ

Transliteración: Benei Sena’áh shloshet alafím ve-shésh me’ót u-shloshím.

Traducción: Benei (hijos / descendientes / gente de) Sena’áh (Senaá) shloshet (tres) alafím (millares 
/ miles) ve-shésh (y seis) me’ót (cientos / centenas) u-shloshím (y treinta).

Traducción con hebreo:  Los benei  (hijos  /  descendientes  /  gente  de)  Sena’áh (Senaá):  tres  mil 
seiscientos treinta.

Traducción limpia: Los hijos de Senaá: tres mil seiscientos treinta.

Versículo 2:36

Hebreo: ה׃ ס שָֽׁ לֹ ים וּשְׁ עִ֥  בְ ות שִׁ אֹ֖ ע מֵ שַׁ֥  וּעַ תְּ ית יֵשׁ֔ בֵ֣  יָה֙ לְ עְ דַֽ  נֵ֤י יְ  ים בְּ נִ֑  הֲ כֹּ הַֽ

Transliteración: Ha-kohanim benei Yeda’yáh le-veit Yeshúa teshá me’ót shiv‘ím u-shlosháh.

Traducción:  Ha-kohanim  (los  sacerdotes)  benei  (hijos  /  descendientes  /  gente  de)  Yeda’yáh 
(Yeda’yáh) le-veit (para la casa de / de la casa de) Yeshúa (Yeshúa) teshá (nueve) me’ót (cientos / 
centenas) shiv‘ím (setenta) u-shlosháh (y tres).

Traducción con hebreo: Los ha-kohanim (los sacerdotes), benei (hijos / descendientes / gente de) 
Yeda’yáh (Jedaías), le-veit (para la casa de / de la casa de) Yeshúa (Jesúa): novecientos setenta y 
tres.

Traducción limpia: Los sacerdotes, hijos de Jedaías, de la casa de Jesúa: novecientos setenta y tres.

Versículo 2:37

Hebreo: ם׃ ס נָֽיִ   ים וּשְׁ שִּׁ֥  מִ ף חֲ לֶ אֶ֖ ר  מֵּ֔ נֵ֣י אִ  בְּ

Transliteración: Benei Immer élef chamishim u-shnayim.



Traducción: Benei (hijos de) Immer (Immer / Imer) élef (mil) chamishim (cincuenta) u-shnayim (y 
dos).

Traducción con hebreo: Los hijos de Immer (Imer): mil cincuenta y dos.

Traducción limpia: Los hijos de Imer: mil cincuenta y dos.

Versículo 2:38

Hebreo: ה׃ ס עָֽ  בְ שִׁ ים וְ עִ֥  בָּ רְ ם אַ יִ תַ֖ א ף מָ לֶ וּר אֶ֕ ח֔ שְׁ נֵ֣י פַ  בְּ

Transliteración: Benei Pashchur élef ma’atayim arba’im ve-sheva.

Traducción:  Benei  (hijos  de)  Pashchur  (Pashchur  /  Pasjur)  élef  (mil)  ma’atayim  (doscientos) 
arba’im (cuarenta) ve-sheva (y siete).

Traducción con hebreo: Los hijos de Pashchur (Pasjur): mil doscientos cuarenta y siete.

Traducción limpia: Los hijos de Pasjur: mil doscientos cuarenta y siete.

Versículo 2:39

Hebreo: ר׃ ס שָֽׂ  ה עָ עָ֥  בְ שִׁ ף וְ לֶ אֶ֖ ם  רִ֔  נֵ֣י חָ  בְּ

Transliteración: Benei Charim élef ve-shiv‘ah asar.

Traducción: Benei (hijos de / descendientes de) Charim (Charim / Harim) élef (mil) ve- (y) shiv‘ah 
asar (diecisiete).

Traducción con hebreo: Los hijos/descendientes de Charim (Harim): mil y diecisiete.

Traducción limpia: Los hijos de Harim: mil diecisiete.

Versículo 2:40

Hebreo: ה׃ ס עָֽ  בָּ רְ אַ ים וְ עִ֥  בְ יָ֖ה שִׁ  וְ ודַ נֵ֥י הֹ  בְ ל לִ אֵ֛ י מִ דְ קַ וּעַ וְ נֵי־יֵשׁ֧ ם בְּ יִּ֑  וִ לְ הַ

Transliteración: Halleviim, benei-Yeshu‘a ve-Qadmiel, livnei Hodavyah, shiv‘im ve-arba‘ah.

Traducción: Halleviim (los levitas) benei- (hijos de / descendientes de) Yeshu‘a (Yeshu‘a / Jesúa) 
ve-  (y)  Qadmiel  (Qadmiel  /  Cadmiel)  livnei  (para  los  hijos  de  /  de  los  hijos  de)  Hodavyah 
(Hodavyah / Hodavías) shiv‘im (setenta) ve- (y) arba‘ah (cuatro).

Traducción con hebreo: Los levitas: los hijos de Yeshu‘a (Jesúa) y Qadmiel (Cadmiel), de/para los 
hijos de Hodavyah (Hodavías): setenta y cuatro.

Traducción limpia: Los levitas: los hijos de Jesúa y Cadmiel, de los hijos de Hodavías: setenta y 
cuatro.

Versículo 2:41

Hebreo: ה׃ פ נָֽ  מֹ ים וּשְׁ רִ֥  שְׂ ה עֶ אָ֖  ף מֵ סָ֔ נֵ֣י אָ  ים בְּ רִ֑  רְ שֹׁ מְ הַֽ



Transliteración: Ha-meshorerim, benei Asaf, me’ah esrim u-shmonah.

Traducción: Ha-meshorerim (los cantores / los que cantan) benei (hijos de / descendientes de) Asaf 
(Asaf) me’ah (cien) esrim (veinte) u-shmonah (y ocho).

Traducción con hebreo: Los cantores, los hijos de Asaf: ciento veinte y ocho.

Traducción limpia: Los cantores, los hijos de Asaf: ciento veintiocho.

Versículo 2:42

Hebreo: ה׃ פ עָֽ  שְׁ תִ ים וְ שִׁ֥ לֹ ה שְׁ אָ֖  ל מֵ כֹּ֕ י הַ בָ֑  נֵ֣י שֹׁ  א בְּ טָ֖ י טִ נֵ֥י חֲ  וּב בְּ קּ֔ נֵי־עַ ון בְּ מֹ֣ לְ נֵי־טַ ר֙ בְּ טֵ י־אָ נֵֽ  וּם בְּ לּ֤ נֵי־שַׁ ים בְּ רִ֗ עֲ שֹּֽׁ נֵ֣י הַ  בְּ

Transliteración: Benei ha-sho‘arim: benei-Shallum, benei-Ater, benei-Talmon, benei-‘Aqquv, benei 
Chatita, benei Shovai; ha-kol me’ah sheloshim ve-tish‘ah.

Traducción: Benei (hijos de / descendientes de) ha-sho‘arim (los porteros / los guardianes de puerta) 
benei- (hijos de) Shallum (Shallum / Salum) benei- (hijos de) Ater (Ater) benei- (hijos de) Talmon 
(Talmon) benei- (hijos de) ‘Aqquv (Aqquv / Acub) benei (hijos de) Chatita (Chatita / Hatitá) benei 
(hijos de) Shovai (Shovai /  Sobai) ha-kol (el total /  todos) me’ah (cien) sheloshim (treinta) ve-
tish‘ah (y nueve).

Traducción con hebreo: Los hijos de los porteros: los hijos de Shallum (Salum), los hijos de Ater, 
los hijos de Talmon, los hijos de ‘Aqquv (Acub), los hijos de Chatita (Hatitá), los hijos de Shovai  
(Sobai); el total: ciento treinta y nueve.

Traducción limpia: Los hijos de los porteros: los hijos de Salum, los hijos de Ater, los hijos de 
Talmon, los hijos de Acub, los hijos de Hatitá, los hijos de Sobai; en total, ciento treinta y nueve.

Versículo 2:43

Hebreo: ות׃ עֹֽ בָּ נֵ֥י טַ  א בְּ פָ֖ שׂוּ נֵי־חֲ א בְ חָ֥ י נֵי־צִ ים בְּ נִ֑ י תִ נְּ הַ

Transliteración: Ha-netinim, benei-Tzicha, benei-Chasufa, benei-Tabba‘ot.

Traducción: Ha-netinim (los netinim / los consagrados / los servidores del templo) benei- (hijos de /  
descendientes de) Tzicha (Tzicha) benei- (hijos de / descendientes de) Chasufa (Chasufa) benei 
(hijos de / descendientes de) Tabba‘ot (Tabba‘ot).

Traducción con hebreo:  Los  netinim (servidores  del  templo):  los  hijos  de  Tzicha,  los  hijos  de 
Chasufa, los hijos de Tabba‘ot.

Traducción limpia: Los servidores del templo: los hijos de Tzicha, los hijos de Chasufa, los hijos de 
Tabbaot.

Versículo 2:44

Hebreo: ון׃ דֹֽ נֵ֥י פָ  א בְּ הָ֖ יעֲ סִֽ נֵי־ בְּֽ ס  רֹ֥ נֵי־קֵ בְּ

Transliteración: Benei-Qeros, benei-Si‘aha, benei-Padon.



Traducción: Benei- (hijos de / descendientes de) Qeros (Qeros) benei- (hijos de / descendientes de) 
Si‘aha (Si‘aha) benei (hijos de / descendientes de) Padon (Padon).

Traducción con hebreo: Los hijos de Qeros, los hijos de Si‘aha, los hijos de Padon.

Traducción limpia: Los hijos de Queros, los hijos de Siaha, los hijos de Padon.

Versículo 2:45

Hebreo: וּב׃ קּֽ נֵ֥י עַ  ה בְּ בָ֖  גָ נֵי־חֲ נָ֥ה בְ  בָ נֵי־לְ בְּ

Transliteración: Benei-Levanah benei-Chagavah benei-Aqquv.

Traducción: Benei (hijos de / descendientes de) Levanah (Levanah) benei (hijos de / descendientes 
de) Chagavah (Chagavah) benei (hijos de / descendientes de) Aqquv (Aqquv).

Traducción con hebreo: Benei (hijos de / descendientes de) Levanah (Lebaná) benei (hijos de /  
descendientes de) Chagavah (Chagavá) benei (hijos de / descendientes de) Aqquv (Acub).

Traducción limpia: Los hijos de Lebaná, los hijos de Chagavá, los hijos de Acub.

Versículo 2:46

Hebreo: נָֽן׃   נֵ֥י חָ  י( בְּ מַ֖  לְ י )שַׁ לַ מְ נֵי־שַׁ גָ֥ב בְּ  נֵי־חָ בְּ

Transliteración: Benei-Chagav benei-Shamlai (Shalmai) benei-Chanan.

Traducción: Benei (hijos de / descendientes de) Chagav (Chagav) benei (hijos de / descendientes 
de) Shamlai (Shamlai / Shalmai) benei (hijos de / descendientes de) Chanan (Chanan).

Traducción con hebreo:  Benei  (hijos de /  descendientes de) Chagav (Chagav) benei  (hijos de / 
descendientes de) Shamlai (Shamlai / Shalmai) benei (hijos de / descendientes de) Chanan (Hanán).

Traducción limpia: Los hijos de Chagav, los hijos de Shamlai (Shalmai), los hijos de Hanán.

Versículo 2:47

Hebreo: יָֽה׃  אָ נֵ֥י רְ  ר בְּ גַ֖חַ נֵי־ ל בְּ דֵּ֥  נֵי־גִ בְּ

Transliteración: Benei-Giddel benei-Gachar benei-Re’ayáh.

Traducción: Benei (hijos de / descendientes de) Giddel (Giddel) benei (hijos de / descendientes de) 
Gachar (Gachar) benei (hijos de / descendientes de) Re’ayáh (Re’ayáh).

Traducción con hebreo: Los benei (hijos de / descendientes de) Giddel (Guidel), los benei (hijos de / 
descendientes de) Gachar (Gáhar), los benei (hijos de / descendientes de) Re’ayáh (Reaías).

Traducción limpia: Los hijos de Guidel, los hijos de Gáhar, los hijos de Reaías.

Versículo 2:48

Hebreo: ם׃ זָּֽ  נֵ֥י גַ  א בְּ דָ֖ ו קֹ נֵי־נְ ין בְּ צִ֥  נֵי־רְ בְּ



Transliteración: Benei-Retsin benei-Neqodá benei-Gazzam.

Traducción: Benei (hijos de / descendientes de) Retsin (Retsin) benei (hijos de / descendientes de) 
Neqodá (Neqodá) benei (hijos de / descendientes de) Gazzam (Gazzam).

Traducción con hebreo: Los benei (hijos de / descendientes de) Retsin (Recín), los benei (hijos de / 
descendientes de) Neqodá (Nekodá), los benei (hijos de / descendientes de) Gazzam (Gazam).

Traducción limpia: Los hijos de Recín, los hijos de Nekodá, los hijos de Gazam.

Versículo 2:49

Hebreo: י׃ סָֽ  נֵ֥י בֵ  חַ בְּ סֵ֖  נֵי־פָ זָּ֥א בְ נֵי־עֻ בְּ

Transliteración: Benéi-‘Uzzá benéi-Paséaj benéi-Besái.

Traducción: Benéi (hijos de / descendientes de) ‘Uzzá (‘Uzzá) benéi (hijos de / descendientes de) 
Paséaj (Paséaj) benéi (hijos de / descendientes de) Besái (Besái).

Traducción con hebreo: Los benéi (hijos de / descendientes de) ‘Uzzá (Uza), los benéi (hijos de /  
descendientes de) Paséaj (Paseaj), los benéi (hijos de / descendientes de) Besái (Besai).

Traducción limpia: Los hijos de Uza, los hijos de Paseaj, los hijos de Besai.

Versículo 2:50

Hebreo: ים(׃ סִֽ פוּ ים )נְ יסִ פִ נֵ֥י נְ  ים( בְּ נִ֖ עוּ ים )מְ ינִ עִ נֵי־מְ נָ֥ה בְ  סְ נֵי־אַ בְּ

Transliteración: Benéi-Asná benéi-Me‘iním (Me‘uním) benéi-Nefisím (Nefusím).

Traducción: Benéi (hijos de / descendientes de) Asná (Asná) benéi (hijos de / descendientes de) 
Me‘iním (Me‘iním / Me‘uním) benéi (hijos de / descendientes de) Nefisím (Nefisím / Nefusím).

Traducción con hebreo: Los benéi (hijos de / descendientes de) Asná (Asná), los benéi (hijos de / 
descendientes de) Me‘iním (Me‘iním / Me‘uním), los benéi (hijos de / descendientes de) Nefisím 
(Nefisím / Nefusím).

Traducción limpia: Los hijos de Asná, los hijos de Meunim, los hijos de Nefusim.

Versículo 2:51

Hebreo: וּר׃ חֽ רְ נֵ֥י חַ  א בְּ פָ֖ קוּ נֵי־חֲ וּק בְּ בּ֥ קְ נֵי־בַ בְּ

Transliteración: Benéi-Baqbuq benéi-Chaqufá benéi-Charchúr.

Traducción: Benéi (hijos de / descendientes de) Baqbuq (Baqbuq) benéi (hijos de / descendientes 
de) Chaqufá (Chaqufá) benéi (hijos de / descendientes de) Charchúr (Charchúr).

Traducción con hebreo: Los benéi (hijos de / descendientes de) Baqbuq (Bakbuk), los benéi (hijos 
de / descendientes de) Chaqufá (Jacufa), los benéi (hijos de / descendientes de) Charchúr (Harhur).



Traducción limpia: Los hijos de Bakbuk, los hijos de Jacufa, los hijos de Harhur.

Versículo 2:52

Hebreo: א׃ שָֽׁ  רְ נֵ֥י חַ  א בְּ דָ֖ י חִ נֵי־מְ וּת בְּ ל֥ צְ נֵי־בַ בְּ

Transliteración: Benéi-Batslút benéi-Mechidá benéi-Charsá.

Traducción: Benéi (hijos de / descendientes de) Batslút (Batslút) benéi (hijos de / descendientes de) 
Mechidá (Mechidá) benéi (hijos de / descendientes de) Charsá (Charsá).

Traducción con hebreo: Los benéi (hijos de / descendientes de) Batslút (Batslut), los benéi (hijos 
de / descendientes de) Mechidá (Mehida), los benéi (hijos de / descendientes de) Charsá (Harsa).

Traducción limpia: Los hijos de Batslut, los hijos de Mehida, los hijos de Harsa.

Versículo 2:53

Hebreo: ח׃ מַ תָֽ נֵי־ א בְּ רָ֖  יסְ סִֽ נֵי־ בְּֽ וס  קֹ֥ רְ נֵי־בַ בְּ

Transliteración: Benei-Varqos benei-Sisra benei-Tamaj.

Traducción: Benei (hijos de) Varqos (Varqos) benei (hijos de) Sisra (Sisra) benei (hijos de) Tamaj 
(Tamaj).

Traducción con hebreo: Los hijos de Varqos, los hijos de Sisra, los hijos de Tamaj.

Traducción limpia: Los hijos de Varqos, los hijos de Sisra, los hijos de Tamaj.

Versículo 2:54

Hebreo: א׃ פָֽ י טִ נֵ֥י חֲ  יחַ בְּ צִ֖  נֵ֥י נְ  בְּ

Transliteración: Benei Netsiaj benei Jatifa.

Traducción: Benei (hijos de) Netsiaj (Netsiaj) benei (hijos de) Jatifa (Jatifa).

Traducción con hebreo: Los hijos de Netsiaj, los hijos de Jatifa.

Traducción limpia: Los hijos de Netsiaj, los hijos de Jatifa.

Versículo 2:55

Hebreo: א׃ דָֽ רוּ נֵ֥י פְ  ת בְּ רֶ פֶ֖  סֹּ נֵי־הַ י בְּ טַ֥  נֵי־סֹ ה בְּ לֹמֹ֑ י שְׁ דֵ֣  בְ נֵ֖י עַ  בְּ

Transliteración: Benei ‘avdei Shlomo benei-Sotai benei-haSoferet benei-Peruda.

Traducción: Benei (hijos de) ‘avdei (siervos / esclavos) Shlomo (Shlomo / Salomón) benei (hijos 
de) Sotai (Sotai) benei (hijos de) haSoferet (haSoferet / la escriba / la escribiente) benei (hijos de) 
Peruda (Peruda).



Traducción con hebreo: Los hijos de los ‘avdei (siervos/esclavos) de Shlomo (Salomón), los hijos 
de Sotai, los hijos de haSoferet (la escriba/la escribiente), los hijos de Peruda.

Traducción limpia: Los hijos de los siervos de Salomón: los hijos de Sotai, los hijos de la Escriba, 
los hijos de Peruda.

Versículo 2:56

Hebreo: ל׃ דֵּֽ  נֵ֥י גִ  ון בְּ קֹ֖ רְ נֵי־דַ ה בְ לָ֥  נֵי־יַעְ בְּ

Transliteración: Benei-Ya‘lah benei-Darqon benei-Giddel.

Traducción: Benei (hijos de) Ya‘lah (Ya‘lah) benei (hijos de) Darqon (Darqon) benei (hijos de) 
Giddel (Giddel).

Traducción con hebreo: Los hijos de Ya‘lah, los hijos de Darqon, los hijos de Giddel.

Traducción limpia: Los hijos de Ya‘lah, los hijos de Darqon, los hijos de Giddel.

Versículo 2:57

Hebreo: י׃ מִֽ  נֵ֥י אָ  ים בְּ יִ֖  בָ צְּ ת הַ רֶ כֶ֥  נֵ֛י פֹּ  יל בְּ טִּ֗ י־חַ נֵֽ  יָ֣ה בְ  טְ פַ נֵ֧י שְׁ  בְּ

Transliteración: Benei-Shefatyah benei-Chattil benei-Pokeret haTsevaim benei-Ami.

Traducción: Benei (hijos de) Shefatyah (Shefatyah / Sefatías) benei (hijos de) Chattil (Chattil) benei 
(hijos de) Pokeret (Pokeret) haTsevaim (haTsevaim / las gacelas / los ciervos) benei (hijos de) Ami 
(Ami).

Traducción con hebreo: Los hijos de Shefatyah (Shefatyah/Sefatías), los hijos de Chattil, los hijos 
de Pokeret haTsevaim (Pokeret-haTsevaim / “las gacelas” / “los ciervos”), los hijos de Ami.

Traducción limpia: Los hijos de Sefatías, los hijos de Hattil, los hijos de Poqueret-hatsevaim, los  
hijos de Ami.

Versículo 2:58

Hebreo: ם׃ ס נָֽיִ   ים וּשְׁ עִ֥  שְׁ ות תִּ אֹ֖ שׁ מֵ לֹ֥ ה שְׁ לֹמֹ֑ י שְׁ דֵ֣  בְ נֵ֖י עַ  ים וּבְ ינִ֔ תִ נְּ ל־הַ כָּ֨

Transliteración: Kol-haNetinim uvene ‘avdei Shlomo shalosh me’ot tish‘im ushnaim.

Traducción: Kol (todo(s) / la totalidad de) haNetinim (los Netinim / los dedicados / los donados) 
uvene (y los hijos de) ‘avdei (siervos / esclavos) Shlomo (Shlomo / Salomón) shalosh (tres) me’ot  
(cientos) tish‘im (noventa) ushnaim (y dos).

Traducción con hebreo: La totalidad de los Netinim (los dedicados/los donados) y los hijos de los 
‘avdei (siervos/esclavos) de Shlomo (Salomón): trescientos noventa y dos.

Traducción limpia: El total de los netinim y los hijos de los siervos de Salomón fue de trescientos  
noventa y dos.

Versículo 2:59



Hebreo: ם׃ הֵֽ ל  אֵ֖  רָ שְׂ יִּ ם מִ אִ֥ ם  עָ֔ זַרְ ם֙ וְ ותָ בֹ ית־אֲ יד בֵּ גִּ֤  הַ וּ לְ ל֗ כְ יָֽ א  לֹ֣  ר וְ מֵּ֑  ן אִ דָּ֖  וּב אַ ר֥ א כְּ שָׁ֔ רְ ל חַ תֵּ֣ ח֙  לַ ל מֶ֙ תֵּ֥  ים֙ מִ לִ עֹ הָֽ ה  לֶּ אֵ֗ וְ

Transliteración:  Ve’eleh  ha‘olim  miTel-Mélaj  Tel-Charsha  Keruv  Addan  Immer,  velo  yakhlu 
lehaggid beit-avotam vezar‘am im miYisra’el hem.

Traducción: Ve’eleh (y estos) ha‘olim (los que suben / los que subían / los que subieron) mi- (de) 
Tel-Mélaj (Tel-Mélaj) Tel-Charsha (Tel-Charsha) Keruv (Keruv) Addan (Addan) Immer (Immer), 
velo (y no) yakhlu (pudieron / podían) lehaggid (decir / declarar / hacer saber) beit-avotam (la casa 
de sus padres / la casa ancestral de ellos) vezar‘am (y su simiente / y su descendencia) im (si / si  
acaso / si es que) miYisra’el (de Israel) hem (son / eran).

Traducción con hebreo: Y estos,  los ha‘olim (los que suben/subían/subieron) de Tel-Mélaj,  Tel-
Charsha, Keruv, Addan, Immer; y no yakhlu (pudieron/podían) lehaggid (declarar/hacer saber) el 
beit-avotam (la casa de sus padres/la casa ancestral) y su zar‘am (simiente/descendencia), im (si/si  
acaso) de Israel hem (son/eran).

Traducción limpia: Y estos fueron los que subieron de Tel-Mélaj,  Tel-Charsha, Keruv, Addan e 
Immer; pero no pudieron declarar la casa de sus padres y su descendencia, si eran de Israel.

Versículo 2:60

Hebreo: ם׃ ס נָֽיִ   ים וּשְׁ שִּׁ֥  מִ ות חֲ אֹ֖ שׁ מֵ שֵׁ֥ א  דָ֑ ו קֹ נֵ֣י נְ  יָּ֖ה בְּ  ובִ נֵי־טֹ יָ֥ה בְ  לָ נֵי־דְ בְּ

Transliteración: Benei-Delayah benei-Toviyyah benei-Neqoda, shesh me’ot chamishim ushnaim. S

Traducción: Benei (hijos de) Delayah (Delayah) benei (hijos de) Toviyyah (Toviyyah) benei (hijos 
de) Neqoda (Neqoda), shesh (seis) me’ot (cientos) chamishim (cincuenta) ushnaim (y dos). S

Traducción con hebreo: Los hijos de Delayah, los hijos de Toviyyah, los hijos de Neqoda: seis  
cientos, cincuenta y dos (seiscientos cincuenta y dos). S

Traducción limpia: Los hijos de Delayah, los hijos de Toviyyah y los hijos de Neqoda: seiscientos 
cincuenta y dos. S

Versículo 2:61

Hebreo: ם׃ מָֽ  ל־שְׁ א עַ רֵ֖  קָּ יִּ ה וַ שָּׁ֔ י֙ אִ דִ עָ לְ גִּ י הַ לַּ֤  זִ רְ ות בַּ נֹ֞ בְּ ח מִ קַ ר לָ֠ שֶׁ֣  י אֲ לַּ֗ זִ רְ נֵ֣י בַ  וץ בְּ קֹּ֑ נֵ֣י הַ  יָּ֖ה בְּ  בַ נֵ֥י חֳ  ים בְּ נִ֔ הֲ כֹּ֣ י֙ הַ נֵ בְּ וּמִ

Transliteración: U-mibbenei haKohanim, benei Jovayyáh, benei haQots, benei Barzillái, asher laqaj 
mibbenót Barzillái haGil’adí isháh, vayyiqqaré ‘al-shemám.

Traducción: U-mibbenei (y de los hijos / y de los descendientes de) haKohanim (los sacerdotes) 
benei (hijos de) Jovayyáh (Jovayyáh / Jobaya) benei (hijos de) haQots (haQots / Hacós) benei (hijos 
de)  Barzillái  (Barzillái  /  Barzilai)  asher  (que  /  el  cual)  laqaj  (tomó /  tomó para  sí  /  tomó en 
matrimonio) mibbenót (de las hijas de) Barzillái  (Barzillái  /  Barzilai)  haGil’adí  (el  Gil’adí  /  el  
galaadita) isháh (una mujer / esposa) vayyiqqaré (y fue llamado / y se llamó / y llamó) ‘al-shemám 
(sobre su nombre / según el nombre de ellos / por el nombre de ellos).

Traducción con hebreo: Y de entre los hijos de los sacerdotes: los hijos de Jovayyáh (Jobaya), los 
hijos  de  haQots  (Hacós),  los  hijos  de  Barzillái  (Barzilai),  que  tomó  de  las  hijas  de  Barzillái  
(Barzilai) el Gil’adí (galaadita) una mujer/esposa, y fue llamado según el nombre de ellos.



Traducción limpia: Y de entre los descendientes de los sacerdotes: los descendientes de Jobaya, de 
Hacós y de Barzilai; aquel tomó por esposa a una de las hijas de Barzilai el galaadita, y fue llamado  
según el nombre de ellos.

Versículo 2:62

Hebreo: ה׃ נָּֽ  הֻ כְּ ן־הַ וּ מִ ל֖ אֲ גֹ וַֽיְ  אוּ  צָ֑  מְ א נִ לֹ֣  ים וְ שִׂ֖  יַחְ תְ מִּ ם הַ בָ֛  תָ וּ כְ שׁ֧ קְ ה בִּ לֶּ אֵ֗

Transliteración: Élleh biqshú ketavám ha-mityajassím, veló nimtsé’ú; vaygo’álú min-haKehunáh.

Traducción: Élleh (estos) biqshú (buscaron / procuraron) ketavám (su escrito / su documento / su 
registro) ha-mityajassím (los registrados por genealogía / los que se inscriben por linaje) veló (y no) 
nimtsé’ú (fueron hallados / se hallaron) vaygo’álú (fueron contaminados / considerados impuros / 
excluidos) min-haKehunáh (del sacerdocio / de la sacerdocia).

Traducción con hebreo: Estos buscaron su documento/registro, los inscritos por genealogía, y no se 
hallaron; y vaygo’álú (fueron contaminados/considerados impuros/excluidos) del sacerdocio.

Traducción limpia: Estos buscaron su registro genealógico, pero no se hallaron, y fueron excluidos 
del sacerdocio.

Versículo 2:63

Hebreo: ים׃ מִּֽ  תֻ ים וּלְ רִ֥ אוּ ן לְ הֵ֖  ד כֹּ ד עֲמֹ֥ עַ֛ ים  שִׁ֑  דָ קֳּ שׁ הַ דֶ קֹּ֣ וּ מִ ל֖ יֹאכְ לֹא־ ר  שֶׁ֥  ם אֲ הֶ֔ א֙ לָ תָ שָׁ֙ רְ תִּ ר הַ אמֶ יֹּ֤  וַ

Transliteración:  Vayyómer  haTirshatá  lahem,  asher  lo-yojlu  miqódesh  haQodashím,  ‘ad  ‘amód 
kohén le’Urím u-leTumím.

Traducción: Vayyómer (y dijo) haTirshatá (el Tirshatá / el gobernador) lahem (a ellos) asher (que /  
de modo que) lo-yojlu (no comerán / no coman / no habrán de comer) miqódesh (de lo santo / de lo 
consagrado) haQodashím (de las santidades / de lo santísimo / de las cosas santísimas) ‘ad (hasta /  
hasta que) ‘amód (ponerse en pie / estar en pie / presentarse) kohén (un sacerdote) le’Urím (para 
Urím / para las luces) u-leTumím (y para Tumím / y para las perfecciones / integridades).

Traducción con hebreo: Y dijo haTirshatá (el gobernador) a ellos que no comerán/no coman/no 
habrán  de  comer  de  lo  consagrado  de  lo  santísimo  (cosas  santísimas)  hasta  el  ponerse  en 
pie/presentarse un sacerdote para Urím (luces) y Tumím (perfecciones/integridades).

Traducción limpia: Y el gobernador les dijo que no comerían de las cosas santísimas hasta que se 
presentara un sacerdote para las luces y las perfecciones.

Versículo 2:64

Hebreo: ים׃ שִּֽׁ  ות שִׁ אֹ֥ לֹשׁ־מֵ ם שְׁ יִ פַּ֖  לְ וא אַ בֹּ֔ ע רִ בַּ֣  רְ ד אַ חָ֑  אֶ ל כְּ הָ֖  קָּ ל־הַ כָּ

Transliteración: Kol-haQahál ke’ejád: arbá‘ ribbó’ alpáyim, shalósh-me’ót shishím.

Traducción: Kol (todo) haQahál (la asamblea / la congregación) ke’ejád (como uno / a una) arbá‘ 
(cuatro) ribbó’ (decenas de millar / diez-millares / miríadas [10.000]) alpáyim (dos mil) shalósh-
me’ót (trescientos) shishím (sesenta).



Traducción  con  hebreo:  Toda  la  asamblea,  como  uno:  cuatro  diez-millares  (40.000),  dos  mil,  
trescientos, sesenta.

Traducción limpia: Toda la asamblea, como una sola, era de cuarenta y dos mil trescientos sesenta.

Versículo 2:65

Hebreo: ם׃ יִ תָֽ א ות מָ רֹ֖ רְ שֹׁ מְ ים וּֽ רִ֥  רְ שֹׁ ם מְ הֶ֛  לָ ה וְ עָ֑  בְ שִׁ ים וְ שִׁ֣ לֹ ות שְׁ אֹ֖ שׁ מֵ לֹ֥ ים שְׁ פִ֔ לָ ת אֲ עַ֣  בְ ה שִׁ לֶּ ם֙ אֵ֔ יהֶ תֵ הֹֽ מְ אַ ם וְ הֶ֤ י דֵ בְ ד עַ בַ לְּ מִ֠

Transliteración: Milvad avdehem ve’amhotéhem, élleh shiv‘at alafím shalósh me’ót shaloshím ve-
shiv‘á; velahem meshorrerím u-meshorrerót maatáyim.

Traducción: Milvad (aparte de / además de) avdehem (sus siervos / sus esclavos) ve’amhotéhem (y 
sus siervas / sus esclavas) élleh (estos [eran]) shiv‘at (siete) alafím (miles / millares) shalósh (tres)  
me’ót (cientos) shaloshím (treinta) ve-shiv‘á (y siete) velahem (y para ellos / y tenían) meshorrerím 
(cantores / cantantes) u-meshorrerót (y cantoras / cantantes [mujeres]) maatáyim (doscientos).

Traducción con hebreo: Aparte de sus siervos y sus siervas: estos eran siete mil trescientos treinta y 
siete, y tenían doscientos cantores y cantoras.

Traducción limpia: Aparte de sus siervos y sus siervas: estos eran siete mil trescientos treinta y 
siete, y tenían doscientos cantores y cantoras.

Versículo 2:66

Hebreo: ה׃ שָּֽׁ  מִ חֲ ים וַ עִ֥  בָּ רְ ם אַ יִ תַ֖ א ם מָ יהֶ֕ דֵ רְ ה פִּ שָּׁ֑  שִׁ ים וְ שִׁ֣ לֹ ות שְׁ אֹ֖ ע מֵ בַ֥  ם שְׁ יהֶ֕ סוּסֵ

Transliteración:  Suséhem  sheva‘  me’ót  shaloshím  ve-shisháh;  pirdéhem  maatáyim  arba‘ím  va-
chamisháh.

Traducción: Suséhem (sus caballos) sheva‘ (siete) me’ót (cientos) shaloshím (treinta) ve-shisháh (y 
seis) pirdéhem (sus mulos) maatáyim (doscientos) arba‘ím (cuarenta) va-chamisháh (y cinco).

Traducción con hebreo: Sus caballos: setecientos treinta y seis; sus mulos: doscientos cuarenta y 
cinco.

Traducción limpia: Sus caballos: setecientos treinta y seis; sus mulos: doscientos cuarenta y cinco.

Versículo 2:67

Hebreo: ים׃ פ רִֽ  שְׂ עֶ ות וְ אֹ֖ ע מֵ בַ֥  ים שְׁ פִ֔ לָ ת אֲ שֶׁ שֵׁ֣ ים  רִ֕  מֹ ה חֲ שָּׁ֑  מִ חֲ ים וַ שִׁ֣ לֹ ות שְׁ אֹ֖ ע מֵ בַּ֥  רְ ם אַ יהֶ֔ לֵּ מַ֨ גְּ

Transliteración: Gemalléhem arba‘ me’ót shaloshím va-chamisháh; chamorím shéshet alafím sheva‘ 
me’ót ve‘esrím. (p)

Traducción:  Gemalléhem  (sus  camellos)  arba‘  (cuatro)  me’ót  (cientos)  shaloshím  (treinta)  va-
chamisháh (y cinco) chamorím (asnos / burros) shéshet (seis) alafím (miles / millares) sheva‘ (siete) 
me’ót (cientos) ve‘esrím (y veinte).

Traducción con hebreo: Sus camellos: cuatrocientos treinta y cinco; sus chamorím (asnos/burros): 
seis mil setecientos veinte.



Traducción  limpia:  Sus  camellos:  cuatrocientos  treinta  y  cinco;  sus  asnos:  seis  mil  setecientos 
veinte.

Versículo 2:68

Hebreo: ו׃ ונֹֽ כֹ ל־מְ ו עַ ידֹ֖ עֲמִ הַ ים לְ לֹהִ֔ אֱ הָֽ ית  בֵ֣  בוּ֙ לְ נַדְּ תְ הִֽ לָ֑͏ִם    ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ֣  וָ֖ה אֲ ה ית יְ בֵ֥  ם לְ ואָ֕ בֹ ות בְּ בֹ֔ אָ הָֽ י֙  אשֵׁ רָ וּמֵ

Transliteración: U-meroshéi ha’avót, bevo’ám le-veit YHWH, asher bi-Yerushaláyim; hitnadvú le-
veit haElohim, leha‘amídó ‘al-mekhónó.

Traducción: U- (y) meroshéi (de los jefes / de las cabezas / de los principales de) ha’avót (los padres 
/  las  casas  paternas)  bevo’ám  (en  su  venir  /  cuando  vinieron)  le-veit  (a  la  casa  de)  YHWH 
(YHWH/El Señor) asher (que / la cual) bi-Yerushaláyim (en Yerushaláyim / Jerusalén) hitnadvú (se 
ofrecieron voluntariamente / hicieron ofrenda voluntaria / se presentaron como voluntarios) le-veit 
(para la casa de) haElohim (el Elohim / el Dios) leha‘amídó (para levantarlo / para establecerlo / 
para ponerlo en pie) ‘al-mekhónó (sobre su base / sobre su cimiento / sobre su lugar).

Traducción con hebreo: Y de los jefes de las casas paternas, cuando vinieron a la casa de YHWH 
(YHWH/El  Señor),  la  cual  está  en  Yerushaláyim  (Jerusalén),  hitnadvú  (se  ofrecieron 
voluntariamente/hicieron ofrenda voluntaria) para la casa de haElohim (el Elohim/el Dios), para 
establecerlo/levantarlo sobre su base/cimiento.

Traducción limpia: Y algunos jefes de las casas paternas, cuando llegaron a la casa de YHWH 
(YHWH/El  Señor)  que  está  en  Jerusalén,  ofrecieron  voluntariamente  para  la  casa  de  Elohim 
(Dios/Dioses) a fin de establecerla sobre su base.

Versículo 2:69

Hebreo: ה׃ אָֽ  ים מֵ נִ֖  הֲ ת כֹּ נֹ֥ תְ כָ ים וְ פִ֑  לָ ת אֲ שֶׁ מֵ֣  ים חֲ נִ֖  ף מָ סֶ כֶ֕ ף וְ לֶ אֶ֔ אות וָ בֹּ֣  שׁ־רִ ים֙ שֵׁ ונִ מֹ כְּ רְ ב דַּ ה֒ זָהָ֗ אכָ לָ מְּ ר הַ צַ֣ ו אֹ נוּ֮ לְ ם נָתְ חָ֗ כֹ כְּ

Transliteración:  Kekocham natenu  le’otsar  hamelakhah  zahav  darkemonim shesh-ribbot  va’elef 
vechesef manim chameshet alafim vechatnot kohanim me’ah.

Traducción: Kekocham (según su fuerza / según su capacidad) natenu (dieron / aportaron) le’otsar 
(al tesoro / al depósito) hamelakhah (de la obra / del trabajo) zahav (oro) darkemonim (dáricos /  
monedas) shesh-ribbot (sesenta mil / seis miríadas) va’elef (y mil) vechesef (y plata) manim (minas) 
chameshet (cinco) alafim (millares / miles) vechatnot (y túnicas) kohanim (de sacerdotes) me’ah 
(cien).

Traducción con hebreo: Según su capacidad dieron al darkemonim (dáricos) de oro: sesenta mil y 
mil; y manim (minas) de plata: cinco mil; y cien túnicas de sacerdotes.

Traducción limpia: Según su capacidad dieron al tesoro de la obra sesenta y un mil dáricos de oro, 
cinco mil minas de plata y cien túnicas de sacerdotes.

Versículo 2:70

Hebreo: ם׃ הֶֽ י רֵ עָ ל בְּ אֵ֖  רָ שְׂ ל־יִ כָ ם וְ הֶ֑ י רֵ עָ ים בְּ נִ֖ י תִ נְּ הַ ים וְ רִ֛ ועֲ שֹּׁ הַ ים וְ רִ֧  רְ שֹׁ מְ הַ ם וְ עָ֞ ן־הָ ם וּמִ יִּ וִ לְ הַ ים וְ נִ֣  הֲ כֹּ וּ הַ ב֣ יֵּשְׁ וַ



Transliteración:  Vayeshevu hakohanim vehaleviyyim umin-ha’am vehameshorerim vehasho’arim 
vehanetinim be’areihem vekhol-Yisra’el be’areihem.

Traducción:  Vayeshevu  (y  se  asentaron  /  y  habitaron  /  y  se  establecieron)  hakohanim  (los 
sacerdotes) vehaleviyyim (y los levitas) umin-ha’am (y de entre el pueblo) vehameshorerim (y los 
cantores  /  cantantes)  vehasho’arim (y  los  porteros  /  guardianes  de  puertas)  vehanetinim (y  los 
netinim /  los dedicados) be’areihem (en sus ciudades) vekhol-Yisra’el  (y todo Yisra’el  /  Israel) 
be’areihem (en sus ciudades).

Traducción  con  hebreo:  Y habitaron  los  sacerdotes  y  los  levitas,  y  de  entre  el  pueblo,  y  los  
meshorerim (cantores), y los sho’arim (porteros), y los Netinim (los dedicados), en sus ciudades; y 
todo Yisra’el (Israel) en sus ciudades.

Traducción limpia: Habitaron los sacerdotes y los levitas, y parte del pueblo, y los cantores, y los 
porteros, y los netinim en sus ciudades; y todo Israel en sus ciudades.

Capítulo 3

Versículo 3:1

Hebreo: לָֽ͏ִם׃   רוּשָׁ ל־יְ ד אֶ חָ֖  ישׁ אֶ אִ֥  ם כְּ עָ֛  וּ הָ פ֥ סְ יֵּאָ ים ס וַ רִ֑  עָ ל בֶּ אֵ֖  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  י וּבְ יעִ֔ בִ שְּׁ שׁ הַ דֶ חֹ֣ ע֙ הַ גַּ יִּ וַ

Transliteración: Vayyigga‘ hachódesh hashevi‘í uvenéi Yisra’él be‘arím; vayyé’asfú ha‘ám ke’ísh 
ejád el-Yerushaláyim.

Traducción: Vayyigga‘ (llegó / se acercó / tocó) hachódesh (el mes) hashevi‘í (el séptimo) uvenéi (y 
los hijos de) Yisra’él (Israel) be‘arím (en [las] ciudades); vayyé’asfú (y se reunieron / y fueron 
reunidos)  ha‘ám  (el  pueblo)  ke’ísh  (como  un  hombre)  ejád  (uno  /  único)  el-Yerushaláyim  (a 
Yerushaláyim / Jerusalén).

Traducción con hebreo: Vayyigga‘ (llegó/se acercó) el mes séptimo, y los benéi Yisra’el (hijos de 
Israel)  estaban en las  ciudades;  y  se  reunieron ha‘am (el  pueblo)  como un solo  hombre  hacia 
Yerushaláyim (Jerusalén).

Traducción limpia: Llegó el mes séptimo, y los hijos de Israel estaban en las ciudades; y el pueblo 
se reunió como un solo hombre en Jerusalén.

Versículo 3:2

Hebreo: ות לֹ֔ יו֙ עֹ לָ ות עָ עֲלֹ֤ הַ ל לְ אֵ֑  רָ שְׂ י יִ הֵ֣ לֹ ח אֱ בַּ֖  זְ ת־מִ וּ אֶ נ֕ בְ יִּ יו וַ חָ֔ אֶ ל֙ וְ יאֵ תִּ לְ אַ ן־שְׁ ל בֶּ בֶ֤  בָּ רֻ ים וּזְ נִ֗ הֲ כֹּ יו הַ חָ֣  אֶ ק וְ דָ֜ וצָ ן־יֹֽ וּעַ בֶּ ם֩ יֵשׁ֨ יָּקָ  וַ
ים׃ הִֽ לֹ אֱ ישׁ־הָ ה אִ שֶׁ֥  ת מֹ רַ֖ ו תֹ וּב בְּ ת֕ כָּ כַּ

Transliteración:  Vayyáqam  Yeshú‘a  ben-Yotsadáq  ve’echáv  hako’haním  uZerubbavél  ben-
She’altí’el ve’echáv; vayyivnú et-mizbéach Elohéi Yisra’él leha‘alót ‘aláv ‘olót kakkatúv betorát 
Moshéh ísh-ha’Elohím.

Traducción: Vayyáqam (y se levantó / y se alzó) Yeshú‘a (Yeshua / Jesúa) ben-Yotsadáq (hijo de 
Yotsadak  /  Josadac)  ve’echáv  (y  sus  hermanos)  hako’haním  (los  sacerdotes)  uZerubbavél  (y 
Zerubbavel / Zorobabel) ben-She’altí’el (hijo de She’altiel / Sealtiel) ve’echáv (y sus hermanos); 
vayyivnú (y construyeron / y edificaron) et-mizbéach (el altar) Elohéi (de Elohim) Yisra’él (Israel) 
leha‘alót  (para  hacer  subir  /  ofrecer)  ‘aláv  (sobre  él)  ‘olót  (holocaustos  /  ofrendas  quemadas) 



kakkatúv (como está escrito) betorát (en la Torá de) Moshéh (Mosheh /  Moisés) ísh-ha’Elohím 
(varón del Elohim / de Elohim).

Traducción con hebreo: Se levantó Yeshú‘a (Jesúa) ben-Yotsadáq (hijo de Josadac) y sus hermanos 
los  sacerdotes,  y  Zerubbavél  (Zorobabel)  ben-She’altí’el  (hijo  de  Sealtiel)  y  sus  hermanos;  y 
edificaron  el  altar  de  Elohéi  (Elohim  de)  Yisra’el  (Israel)  para  ofrecer  sobre  él  ‘olót 
(holocaustos/ofrendas  quemadas),  como está  escrito  en la  Torá  de Moshéh (Moisés),  varón del 
Elohim (Elohim).

Traducción limpia: Se levantó Jesúa hijo de Josadac y sus hermanos los sacerdotes, y Zorobabel 
hijo de Sealtiel y sus hermanos; y edificaron el altar de Elohei (Elohim de) Israel para ofrecer sobre 
él holocaustos, como está escrito en la Torá de Moisés, varón de Elohim (Dios).

Versículo 3:3

Hebreo: ב׃ רֶ עָֽ  לָ ר וְ קֶ בֹּ֥ ות לַ לֹ֖ ה עֹ יהוָ֔ לַֽ לֹות֙  יו עֹ לָ֤  וּ( עָ יַּעֲל֨ ל )וַ יַּעַ ות וַ צֹ֑ רָ אֲ י הָ מֵּ֖  עַ ם מֵ יהֶ֔ ה עֲלֵ מָ֣ י אֵ י בְּ יו כִּ֚ תָ֔ ונֹ כֹ֣ ל־מְ חַ֙ עַ בֵּ֙ זְ מִּ ינוּ הַ כִ֤ יָּ וַ

Transliteración:  Vayyakhínu  hammizbéach  al-mekhonotáv,  ki  ve’eimáh  ‘aleihém  me‘amméi 
ha’aratsót; vayya‘al (vayya‘alú) ‘aláv ‘olót laYHWH, ‘olót labóqer vela‘árev.

Traducción: Vayyakhínu (y prepararon / y establecieron / y dispusieron) hammizbéach (el altar) al-
mekhonotáv  (sobre  sus  bases  /  sobre  sus  soportes  /  sobre  sus  cimientos),  ki  (porque  /  pues) 
ve’eimáh (con temor / con pavor) ‘aleihém (sobre ellos) me‘amméi (de / a causa de los pueblos de) 
ha’aratsót (las tierras); vayya‘al (y ofreció / y hizo subir) (vayya‘alú: y ofrecieron / y hicieron subir)  
‘aláv (sobre él) ‘olót (ascensiones / holocaustos / ofrendas quemadas) laYHWH (a YHWH), ‘olót 
(holocaustos /  ofrendas quemadas) labóqer (para la mañana /  al  amanecer) vela‘árev (y para la 
tarde / al atardecer).

Traducción con hebreo: Y establecieron el altar sobre mekhonotáv (sus bases/soportes/cimientos), 
pues  había  eimáh  (temor/pavor)  sobre  ellos  a  causa  de  los  pueblos  de  las  tierras;  y 
ofreció/ofrecieron  sobre  él  ‘olót  (holocaustos/ofrendas  quemadas)  a  YHWH  (El  Señor):  ‘olót 
(holocaustos/ofrendas quemadas) de la mañana y de la tarde.

Traducción limpia: Y establecieron el altar sobre sus bases, pues el temor estaba sobre ellos a causa 
de los pueblos de las tierras; y ofrecieron sobre él holocaustos a YHWH (El Señor): holocaustos de 
la mañana y de la tarde.

Versículo 3:4

Hebreo: ו׃ ומֹֽ יֹ ום בְּ ר־יֹ֥ בַ ט דְּ פַּ֖  שְׁ מִ ר כְּ פָּ֔ סְ מִ ום֙ בְּ יֹ ום בְּ ת יֹ֤ לַ֨ עֹ וּב וְ ת֑ כָּ ות כַּ כֹּ֖ סֻּ ג הַ חַ֥ ת־ וּ אֶ יַּעֲשׂ֛ וֽ͏ַ

Transliteración: Vayya‘asú et-chag hassukkót kakkatúv; ve‘olat yóm beyóm bemispár, kemishpát 
devar-yóm beyomó.

Traducción: Vayya‘asú (e hicieron / y celebraron / y observaron) et (a / [marcador de objeto]) chag 
(la fiesta) hassukkót (de las sukkót / de las cabañas / enramadas) kakkatúv (como está escrito);  
ve‘olat (y la ofrenda-ascensión / el holocausto) yóm (de día / diario) beyóm (en día / día tras día) 
bemispár (por número / en cantidad contada) kemishpát (según la norma / según el decreto / según 
la ordenanza) devar-yóm (la cosa / el asunto / la palabra de [cada] día) beyomó (en su día / en el día 
que le corresponde).



Traducción con hebreo: Y celebraron el chag hassukkót (Fiesta de las Sukkót / Cabañas), como está 
escrito, y el ‘olat yóm (holocausto/ofrenda quemada diaria) día tras día, en número, conforme al 
mishpát (la norma/ordenanza): devar-yóm (lo de cada día) en su día.

Traducción limpia: Celebraron la Fiesta de las Cabañas, como está escrito, y el holocausto diario día 
tras día, en número, conforme a la norma: lo de cada día en su día.

Versículo 3:5

Hebreo: ה׃ וָֽ יה ה לַ בָ֖  דָ ב נְ דֵּ֥  נַ תְ ל מִ כֹ֛ ים וּלְ שִׁ֑  דָּ קֻ מְ וָ֖ה הַ ה י יְ דֵ֥ ועֲ ל־מֹ כָ ים וּלְ שִׁ֔ דָ חֳ לֶ֣  יד֙ וְ מִ ת תָּ לַ֤  ן עֹ יכֵ֞ רֵ חֲ אַ וְ

Transliteración: Ve’acharékhen ‘olát tamíd velechodashím ulekhol-mo‘adéi YHWH hamquddashím 
ulekhol mitnaddév nedaváh laYHWH.

Traducción: Ve’acharékhen (y después / y después de esto) ‘olát (holocausto / ofrenda-ascensión) 
tamíd  (continuo  /  perpetuo)  ve-lechodashím  (y  para  los  meses  nuevos  /  novilunios)  u-lekhol-
mo‘adéi (y para todas las citas señaladas / festividades) YHWH (YHWH / El Señor) hamquddashím 
(las consagradas / santificadas) u-lekhol (y para todo) mitnaddév (el que se ofrece voluntariamente / 
el voluntario) nedaváh (ofrenda voluntaria / dádiva voluntaria) laYHWH (a YHWH / al Señor).

Traducción con hebreo: Y después, el ‘olat tamíd (holocausto continuo/perpetuo), y para los meses 
nuevos, y para todas las festividades señaladas de YHWH (El Señor) que son consagradas, y para 
todo el mitnaddév (el que se ofrece voluntariamente) una nedaváh (ofrenda/dádiva voluntaria) a 
YHWH (El Señor).

Traducción limpia: Y después, el holocausto continuo, y para los meses nuevos, y para todas las 
festividades  señaladas  de  YHWH  (El  Señor)  que  son  consagradas,  y  para  todo  el  que  ofrece 
voluntariamente una ofrenda voluntaria a YHWH (El Señor).

Versículo 3:6

Hebreo: ד׃ סָּֽ א יֻ לֹ֥ וָ֖ה  ה ל יְ כַ֥ י הֵ וָ֑ה וְ יה ות לַ לֹ֖ ות עֹ עֲלֹ֥ הַ לּוּ לְ חֵ֕ י הֵ יעִ֔ בִ שְּׁ שׁ הַ דֶ חֹ֣ ד֙ לַ חָ ום אֶ יֹּ֤ מִ

Transliteración:  Miyóm echád lachódesh hashevi‘í  hechéllu  leha‘alót  ‘olót  laYHWH; veheikhál 
YHWH lo yussád.

Traducción: Miyóm (desde día / desde el día) echád (uno / primero) la-chódesh (del mes) hashevi‘í 
(el  séptimo)  hechéllu  (comenzaron  /  empezaron)  leha‘alót  (a  hacer  subir  /  a  ofrecer)  ‘olót 
(holocaustos  /  ofrendas  quemadas)  laYHWH (a  YHWH /  al  Señor);  ve-heikhál  (y  el  templo  / 
palacio) YHWH (de YHWH / del Señor) lo (no) yussád (fue fundado / fue cimentado / había sido 
fundado / estaba fundado).

Traducción  con  hebreo:  Desde  el  día  primero  del  mes  séptimo  comenzaron  a  ofrecer  ‘olót 
(holocaustos/ofrendas quemadas) a YHWH (El Señor); pero el heikhál YHWH (templo de YHWH) 
no había sido fundado / no estaba cimentado.

Traducción  limpia:  Desde  el  primer  día  del  mes  séptimo  comenzaron  a  ofrecer  holocaustos  a 
YHWH (El Señor); pero el templo de YHWH (El Señor) aún no estaba cimentado.

Versículo 3:7



Hebreo: וא  יָ֣ם יָפֹ֔ ל־ ון֙ אֶ נֹ בָ לְּ ן־הַ זִ֤ים מִ  רָ י אֲ יא֩ עֲצֵ֨ בִ הָ ים לְ רִ֔  צֹּ לַ ים֙ וְ נִ דֹ צִּֽ  ן לַ מֶ שֶׁ֗ ה וָ תֶּ֜ שְׁ ל וּמִ כָ֨ אֲ ים וּמַ שִׁ֑  רָ חָ לֶ ים וְ בִ֖  צְ חֹ ף לַ סֶ נוּ־כֶ֔ תְּ יִּ֨  וַ
ם׃ פ הֶֽ י ס עֲלֵ רַ֖  ךְ־פָּ לֶ מֶֽ שׁ  ורֶ ון כֹּ֥ יֹ֛ שְׁ רִ כְּ

Transliteración: Vayyitnú-khésef la-khotsvím ve-la-kharashím u-ma’akhal u-mishteh va-shémen la-
tsidónim ve-la-tsorím le-haví etsé arazím min-ha-Levanón el-yám Yafó ke-rishyón Kóresh mélekh-
Parás aleíhem.

Traducción: Vayyitnú (y dieron / entregaron) khésef (plata / dinero) la-khotsvím (a los cortadores / 
canteros)  ve-la-kharashím (y  a  los  artesanos  /  talladores)  u-ma’akhal  (y  comida)  u-mishteh  (y 
bebida / beber) va-shémen (y aceite) la-tsidónim (a los sidonios) ve-la-tsorím (y a los tirios) le-haví  
(para traer) etsé arazím (maderas de cedros / maderas de cedro) min-ha-Levanón (desde el Líbano) 
el-yám Yafó (al mar de Yafo / Jope) ke-rishyón (según el permiso / autorización / licencia) Kóresh 
(Ciro) mélekh-Parás (rey de Paras / Persia) aleíhem (sobre ellos / para ellos / a ellos).

Traducción con hebreo: Y dieron khésef (plata/dinero) a los khotsvím (cortadores/canteros) y a los 
kharashím (artesanos/talladores),  y comida y bebida y aceite a los Tsidonim (Sidonios) y a los 
Tsorim  (Tirios),  para  traer  maderas  de  cedro  desde  ha-Levanon  (Líbano)  al  mar  de  Yafo 
(Jope/Jaffa),  según  el  rishyón  (permiso/autorización/licencia)  de  Koresh  (Ciro),  rey  de  Paras 
(Persia), sobre ellos.

Traducción limpia: Y dieron dinero a los canteros y a los artesanos, y comida y bebida y aceite a los  
sidonios y a los tirios, para traer maderas de cedro desde el Líbano hasta el mar de Jope, conforme a  
la autorización de Ciro rey de Persia sobre ellos.

Versículo 3:8

Hebreo: ר אָ֥  ק וּשְׁ דָ֜ וצָ ן־יֹֽ וּעַ בֶּ יֵשׁ֨ ל וְ יאֵ תִּ לְ אַ ן־שְׁ֠ ל בֶּ בֶ֣  בָּ רֻ לּוּ זְ חֵ֡ י הֵ נִ֑  שֵּׁ שׁ הַ דֶ חֹ֖ לַ֔͏ִם בַּ  וּשָׁ יר֣ ים֙ לִ לֹהִ אֱ הָֽ ית  בֵּ֤ ל־ ם אֶ ואָ֞ בֹ ית לְ נִ֗ שֵּׁ נָ֣ה הַ  שָּׁ  וּבַ
ית־ ת בֵּ אכֶ לֶ֥  ל־מְ חַ עַ צֵּ֖ נַ ה לְ לָ עְ מַ֔ נָה֙ וָ ים שָׁ רִ֤  שְׂ ן עֶ בֶּ֨ ם מִ יִּ֗ וִ לְ ת־הַ ידוּ אֶ מִ֣ יַּעֲ לַ֔͏ִם וַ  וּשָׁ רֽ י יְ בִ֣  שְּׁ הַ ים֙ מֵ אִ בָּ ל־הַ כָ ם וְ יִּ֗ וִ לְ הַ ים וְ נִ֣  הֲ כֹּ ם ׀ הַ הֶ֣ י חֵ אֲ
ה׃ פ וָֽ ה יְ

Transliteración: Uva-shanah ha-shenít le-vo’ám el-béit ha-Elohím li-Yerushaláyim ba-khódesh ha-
shení hekhlú Zerubbavél ben-She’altí’el ve-Yeshúa ben-Yotsadák u-she’ár akhéyhem, ha-kohaním 
ve-ha-leviím, ve-khol ha-ba’ím me-ha-sheví Yerushaláyim; vayya’amídu et-ha-leviím mibén esrím 
shanah va-ma’lá le-natséakh al-melékhet béit-YHWH.

Traducción: Uva-shanah (y en el año) ha-shenít (el segundo) le-vo’ám (de su venir / al venir de 
ellos) el-béit (a la casa de) ha-Elohím (el Elohim (Dios / Dioses)) li-Yerushaláyim (a Yerushalayim /  
Jerusalén)  ba-khódesh  (en  el  mes)  ha-shení  (el  segundo)  hekhlú  (comenzaron  /  iniciaron) 
Zerubbavél  (Zorobabel)  ben-She’altí’el  (hijo  de  She’altiel  /  Salatiel)  ve-Yeshúa  (y  Jesúa)  ben-
Yotsadák (hijo de Yotsadak / Josadac) u-she’ár (y el resto / remanente) akhéyhem (de sus hermanos) 
ha-kohaním  (los  sacerdotes)  ve-ha-leviím  (y  los  levitas)  ve-khol  (y  todos)  ha-ba’ím  (los  que 
vienen  /  venían  /  vinieron)  me-ha-sheví  (de  la  cautividad  /  del  cautiverio)  Yerushaláyim  (a 
Yerushalayim / Jerusalén); vayya’amídu (y hicieron estar / pusieron / establecieron / nombraron) et-
ha-leviím (a los levitas)  mibén (desde hijo de /  desde) esrím shanah (veinte años)  va-ma’lá (y 
arriba / y más / en adelante) le-natséakh (para supervisar / dirigir / llevar) al-melékhet (sobre la obra  
/ el trabajo) béit-YHWH (casa de YHWH).

Traducción  con  hebreo:  Y en  el  año  segundo  de  su  venir  a  Beit  ha-Elohim (casa  de  Elohim 
(Dios/Dioses))  en  Yerushalayim  (Jerusalén),  en  el  mes  segundo,  comenzaron  Zerubbavel 
(Zorobabel) hijo de She’altiel (Salatiel) y Yeshua (Jesúa) hijo de Yotsadak (Josadac), y el resto de 



sus hermanos —los kohanim (sacerdotes) y los leviim (levitas)— y todos los que venían de la 
cautividad a Yerushalayim (Jerusalén); y pusieron a los leviim (levitas) desde veinte años (de edad) 
y arriba, para supervisar la obra de Beit-YHWH (casa de YHWH (El Señor)).

Traducción  limpia:  Y en  el  segundo  año  de  su  llegada  a  la  casa  de  Elohim (Dios/Dioses)  en 
Jerusalén, en el segundo mes, comenzaron Zorobabel hijo de Salatiel y Jesúa hijo de Josadac, y el 
resto de sus hermanos —los sacerdotes y los levitas— y todos los que venían de la cautividad a  
Jerusalén; y pusieron a los levitas, de veinte años de edad en adelante, para supervisar la obra de la 
casa de YHWH (El Señor).

Versículo 3:9

Hebreo: ם הֶ֥ נֵי ד בְּ דָ֔ נָ חֵֽ י֙  נֵ ים ס בְּ הִ֑ לֹ אֱ ית הָ בֵ֣  כָ֖ה בְּ א לָ מְּ ה הַ שֵׂ֥  ל־עֹ חַ עַ צֵּ֛ נַ ד לְ חָ֔ אֶ ה֙ כְּ הוּדָ י־יְ נֵֽ  נָ֤יו בְּ  ל וּבָ יאֵ֨ מִ דְ יו קַ חָ אֶ נָ֣יו וְ֠  וּעַ בָּ ד יֵשׁ֡ יַּעֲמֹ֣  וַ
ם׃ יִּֽ  וִ לְ ם הַ הֶ֖ י חֵ אֲ וַ

Transliteración: Vayya’amód Yeshúa banáv ve’ekháv; Kadmi’él u-vanáv, bené-Yehudá ke’ekhád, le-
natséakh al-‘osé ha-melakhá be-véit ha-Elohím; bené Khenadád, beneihem va’acheihem, ha-leviím.

Traducción: Vayya’amód (y se puso en pie / y se plantó / y se presentó) Yeshúa (Jesúa) banáv (sus 
hijos) ve’ekháv (y sus hermanos); Kadmi’él (Cadmiel) u-vanáv (y sus hijos), bené-Yehudá (hijos de 
Judá) ke’ekhád (como uno / juntos / al unísono), le-natséakh (para supervisar / dirigir / coordinar)  
al-‘osé (sobre el hacedor / sobre los que hacen) ha-melakhá (la obra / el trabajo) be-véit (en la casa  
de) ha-Elohím (el Elohim (Dios / Dioses)); bené (hijos de) Khenadád (Henadad) beneihem (sus 
hijos) va’acheihem (y sus hermanos), ha-leviím (los levitas).

Traducción con hebreo: Y se puso en pie Yeshúa (Jesúa), sus hijos y sus hermanos; Cadmiel y sus 
hijos, los hijos de Judá, como uno, para supervisar a los que hacían la obra en Beit ha-Elohím (casa 
de Elohim (Dios/Dioses)); (también) los hijos de Henadad, sus hijos y sus hermanos, los levitas.

Traducción limpia: Y se puso en pie Jesúa, sus hijos y sus hermanos; también Cadmiel y sus hijos, 
los  hijos  de  Judá,  como uno,  para  supervisar  a  los  que  hacían  la  obra  en  la  casa  de  Elohim 
(Dios/Dioses); asimismo los hijos de Henadad, sus hijos y sus hermanos, los levitas.

Versículo 3:10

Hebreo: ל־ ה עַ הוָ֔ ת־יְ ל֙ אֶ לֵּ הַ ם לְ יִ תַּ֔ לְ צִ מְ בַּֽ ף֙  סָ י־אָ נֵֽ  ם בְּ יִּ֤  וִ לְ הַ ות וְ רֹ֗ צְ צֹֽ חֲ ים בַּ שִׁ֜ לֻבָּ ים מְ נִ֨ הֲ כֹּ ידוּ֩ הַ יַּעֲמִ וָ֑ה וַ ה ל יְ כַ֣ י ת־הֵ ים אֶ נִ֖  בֹּ וּ הַ ד֥ סְּ יִ וְ
ל׃ אֵֽ  רָ שְׂ ךְ־יִ לֶ מֶֽ יד  וִ֥  י דָּ דֵ֖  יְ

Transliteración: Ve-yissedú ha-boním et-heikhál YHWH; vayya’amídu ha-kohaním melubashím ba-
khatsotsrót,  ve-ha-leviím bené-’Asáf  ba-metsiltáyim,  le-halél  et-YHWH al-yedéi  Davíd mélekh-
Yisra’él.

Traducción: Ve-yissedú (y fundaron / y pusieron el cimiento / y echaron los cimientos) ha-boním 
(los  constructores  /  los  edificadores)  et-heikhál  (el  templo  /  el  santuario  /  el  palacio)  YHWH 
(YHWH);  vayya’amídu  (y  pusieron  de  pie  /  y  colocaron  /  y  establecieron)  ha-kohaním  (los 
sacerdotes) melubashím (vestidos / ataviados) ba-khatsotsrót (con trompetas) ve-ha-leviím (y los 
levitas)  bené-’Asáf  (hijos  de  Asaf)  ba-metsiltáyim  (con  címbalos)  le-halél  (para  alabar  /  para 
elogiar) et-YHWH (a YHWH) al-yedéi (por mano de / por medio de / según lo dispuesto por) Davíd 
(David) mélekh-Yisra’él (rey de Israel).



Traducción  con  hebreo:  Y  cuando  los  edificadores  pusieron  los  cimientos  del  Heikhál 
(templo/santuario)  de  YHWH  (El  Señor),  pusieron  a  los  kohaním  (sacerdotes),  vestidos,  con 
trompetas, y a los leviím (levitas), hijos de Asaf, con címbalos, para alabar a YHWH (El Señor) por  
medio de/según lo dispuesto por David, rey de Israel.

Traducción limpia: Y cuando los edificadores pusieron los cimientos del templo de YHWH (El 
Señor),  colocaron a  los  sacerdotes,  vestidos,  con trompetas,  y  a  los  levitas,  hijos  de Asaf,  con 
címbalos, para alabar a YHWH (El Señor), según lo dispuesto por David, rey de Israel.

Versículo 3:11

Hebreo: ל עַ֖ ה  יהוָ֔ לַֽ ל֙  לֵּ הַ ה בְ לָ֤ ו דֹ ה֙ גְ רוּעָ יעוּ֩ תְ רִ ם הֵ עָ֡ ל־הָ כָ ל וְ אֵ֑  רָ שְׂ ל־יִ ו עַ דֹּ֖ סְ ם חַ לָ֥ ו עֹ י־לְ כִּֽ וב  י טֹ֔ כִּ֣ ה֙  יהוָ לַֽ ת  ודֹ֤ הֹ ל וּבְ לֵּ֨ הַ יַּעֲנוּ בְּ וֽ͏ַ֠  
ה׃ ס וָֽ ה ית־יְ ד בֵּ סַ֥ הוּ

Transliteración: Vayya’anú behalél u-vehodót la-YHWH, kí tov, kí le‘olám khasdó ‘al-Yisra’él; ve-
khol-ha‘ám herí‘u teru‘áh gedoláh behalél la-YHWH, ‘al husád beit-YHWH.

Traducción: Vayya’anú (y respondieron /  y contestaron /  y respondían) behalél  (con alabanza / 
alabando) u-vehodót (y con acción de gracias / dando gracias) la-YHWH (a YHWH) kí (porque / 
que) tov (bueno / bondadoso) kí (porque) le‘olám (para siempre / por eternidad) khasdó (su bondad 
leal / su misericordia / su favor) ‘al-Yisra’él (sobre Yisra’el / Israel / hacia Israel); ve-khol-ha‘ám (y  
todo el  pueblo) herí‘u (lanzaron un grito /  aclamaron /  dieron una aclamación) teru‘áh (grito / 
aclamación /  toque de júbilo) gedoláh (grande) behalél  (alabando /  con alabanza) la-YHWH (a 
YHWH) ‘al (por / a causa de / sobre) husád (fue fundado / fue cimentado / había sido fundado) beit-
YHWH (la casa de YHWH).

Traducción con hebreo: Y respondieron con alabanza y con acción de gracias a YHWH (El Señor): 
“Porque es bueno, porque para siempre es su khasdó (bondad leal / misericordia /  favor) sobre 
Yisra’el (Israel)”. Y todo el pueblo aclamó con una gran aclamación, alabando a YHWH (El Señor),  
porque fue fundada/cimentada la casa de YHWH (El Señor).

Traducción limpia: Y respondieron con alabanza y con acción de gracias a YHWH (El Señor): 
“Porque es bueno, porque para siempre es su bondad fiel sobre Israel”. Y todo el pueblo aclamó con 
una gran aclamación, alabando a YHWH (El Señor), porque fue fundada la casa de YHWH (El 
Señor).

Versículo 3:12

Hebreo: ול קֹ֣ ים בְּ כִ֖  ם בֹּ ינֵיהֶ֔ עֵ֣  ת֙ בְּ יִ בַּ֙ זֶ֤ה הַ ו  דֹ֔ יָסְ ון֙ בְּ אשֹׁ רִ הָֽ ת  יִ בַּ֤  ת־הַ וּ אֶ א֜ ר רָ שֶׁ֨ ים אֲ נִ֗ קֵ זְּ ות הַ בֹ֜ אָ י הָ אשֵׁ֨ רָ ם֩ וְ יִּ וִ לְ הַ ים וְ נִ֣  הֲ כֹּ הַ ים מֵ בִּ֡ רַ  וְ
ול׃ ים קֹֽ רִ֥  הָ ה לְ חָ֖  מְ שִׂ ה בְ עָ֥ רוּ תְ ים בִּ בִּ֛  רַ ול וְ דֹ֑ גָּ

Transliteración: Ve-rabbím me-ha-kohaním ve-ha-leviím ve-ra’shé ha-avót ha-zqením asher ra’ú et-
ha-báyit ha-rishón be-yasdó; zeh ha-báyit be-‘einéyhem, bokhím be-qól gadól; ve-rabbím bitru‘áh 
be-simkháh le-harím qól.

Traducción:  Ve-rabbím  (y  muchos)  me-ha-kohaním  (de  los  sacerdotes)  ve-ha-leviím  (y  de  los 
levitas) ve-ra’shé (y jefes / cabezas) ha-avót (de los padres / de las casas paternas) ha-zqením (los 
ancianos) asher (que / los cuales) ra’ú (vieron) et-ha-báyit (la casa) ha-rishón (la primera) be-yasdó 
(en su fundación / cuando fue fundada / al ser fundada); zeh (esta) ha-báyit (casa) be-‘einéyhem (en 
sus ojos / ante sus ojos) bokhím (llorando / lloraban) be-qól (con voz / en voz) gadól (grande / alta); 



ve-rabbím (y muchos) bitru‘áh (con grito / con aclamación) be-simkháh (con alegría / con gozo) le-
harím (para alzar / levantar / elevar) qól (voz / clamor).

Traducción con hebreo: Y muchos de los kohaním (sacerdotes), y los leviím (levitas), y los jefes de 
las casas paternas, los ancianos, que vieron la casa primera cuando fue fundada, (viendo) esta casa 
ante sus ojos, lloraban/llorando en alta voz; y muchos, con aclamación y con alegría, para alzar la 
voz.

Traducción limpia: Y muchos de los sacerdotes, los levitas y los jefes de las casas paternas, los 
ancianos que habían visto la primera casa cuando fue fundada, al ver esta casa ante sus ojos lloraban 
en alta voz; y muchos, con aclamación y con alegría, alzaban la voz.

Versículo 3:13

Hebreo: וק׃ פ חֹֽ רָ מֵ ד־לְ ע עַ מַ֖  שְׁ ול נִ קֹּ֥ הַ ה וְ ולָ֔ דֹ ה גְ עָ֣ רוּ ים֙ תְּ יעִ רִ ם מְ עָ֗ י הָ כִּ֣ ם  עָ֑  י הָ כִ֣  ול בְּ קֹ֖ ה לְ חָ֔ מְ שִּׂ ת הַ עַ֣ רוּ ול תְּ ים֙ קֹ֚ ירִ כִּ ם מַ עָ֗ ין הָ אֵ֣  וְ

Transliteración:  Ve’ein  ha‘am  makkirím  qól  teru‘át  ha-simkháh  le-qól  bekhí  ha‘am,  kí  ha‘am 
merí‘ím teru‘áh gedoláh, veha-qól nishmá ‘ad-le-merakhóq.

Traducción: Ve’ein (y no hay / y no) ha‘am (el pueblo) makkirím (reconociendo / distinguiendo) qól 
(la voz / el sonido) teru‘át (del clamor / de la aclamación) ha-simkháh (la alegría) le-qól (de / frente 
a / en comparación con) bekhí (llanto / lloro) ha‘am (del pueblo), kí (porque) ha‘am (el pueblo) 
merí‘ím (aclamaban / daban gritos) teru‘áh (clamor / aclamación) gedoláh (grande), veha-qól (y el 
sonido) nishmá (se oía / era oído / fue oído) ‘ad-le-merakhóq (hasta lejos / hasta la distancia).

Traducción con hebreo: Y el pueblo no distinguía el qól (sonido/voz) del clamor de la alegría frente 
al qól (sonido/voz) del bekhí (llanto) del pueblo, porque el pueblo aclamaba con un gran clamor, y 
el sonido se oía hasta lejos.

Traducción limpia: Y el pueblo no distinguía el sonido del clamor de la alegría del sonido del llanto 
del pueblo, porque el pueblo aclamaba con un gran clamor, y el sonido se oía hasta lejos.

Capítulo 4

Versículo 4:1

Hebreo: ל׃ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ הֵ֥ לֹ וָ֖ה אֱ יה ל לַ יכָ֔ ים הֵ נִ֣ ו ה֙ בֹּ ולָ גֹּ נֵ֤י הַ  י־בְ כִּֽ ן  מִ֑ יָ נְ ה וּבִ דָ֖ הוּ י יְ רֵ֥  וּ צָ ע֔ מְ שְׁ וַֽיִּ 

Transliteración:  Vayishme‘ú  tsaré  Yehudá  uVinyamín  ki-vené  haggolá  boním  heijál  laYHWH 
Elohéi Yisra’él.

Traducción:  Vayishme‘ú  (y  oyeron  /  y  escucharon)  tsaré  (adversarios  /  enemigos  /  opresores) 
Yehudá  (Judá)  uVinyamín  (y  Benjamín)  ki  (que  /  porque)  vené  (hijos  /  hijos  de)  haggolá  (la 
deportación / el exilio) boním (construyen / están construyendo / construían) heijál (templo / palacio 
/ santuario) laYHWH (a / para YHWH (El Señor)) Elohéi (Elohim (Dios/Dioses) de / Dios de) 
Yisra’él (Israel).

Traducción con hebreo: Y oyeron los tsaré (adversarios/enemigos/opresores) de Yehudá (Judá) y de 
Vinyamín (Benjamín) que los vené (hijos) de la golá (deportación/exilio) están construyendo un 
heijál (templo/palacio/santuario) para YHWH (El Señor), Elohéi (Elohim (Dios/Dioses) de/Dios de) 
Yisra’él (Israel).



Traducción limpia: Y oyeron los adversarios de Judá y de Benjamín que los hijos del exilio estaban 
construyendo un templo para YHWH (El Señor), Elohim (Dios/Dioses) de Israel.

Versículo 4:2

Hebreo: ים חִ֗ בְ נוּ זֹ נַ֣חְ  ו ׀( אֲ לֹ֣ לֹא )וְ  כֶ֑ם וְ י אלֹהֵ לֽ͏ֵ ושׁ  רֹ֖ דְ ם נִ כֶ֔ י כָ כִּ֣ ם  כֶ֔ מָּ נֶ֣ה עִ  בְ ם֙ נִ הֶ וּ לָ ר֤ יֹּאמְ  ות וַ בֹ֗ אָ הֽ͏ָ י  שֵׁ֣ א ל־רָ אֶ ל וְ בֶ֜ בָּ רֻ ל־זְ וּ אֶ שׁ֨ גְּ יִּ  וַ
ה׃ נוּ פֹּֽ תָ֖  ה אֹ לֶ֥ עֲ מַּ וּר הַ שּׁ֔ ךְ אַ לֶ מֶ֣ ן֙  דֹּ ר חַ סַ֤  י֙ אֵ ימֵ מִ

Transliteración: Vayiggéshú el-Zerubbavél ve’el-rashei ha’avót vayomrú lahem: Nivné ‘immakhém, 
ki  kakhém  nidrósh  le’Elohekhém;  ve-lo’ (ve-ló)  anáchnu  zovejím  mimei  Esar-Jaddón,  mélekh 
Ashshúr, hamma‘alé otánu póh.

Traducción: Vayiggéshú (y se acercaron / y se aproximaron) el-Zerubbavél (a Zerubbavel) ve’el-
rashei (y a los jefes / cabezas) ha’avót (de los padres / de las casas paternas) vayomrú (y dijeron) 
lahem (a  ellos):  Nivné  (construyamos  /  construiremos)  ‘immakhém (con  vosotros)  ki  (porque) 
kakhém (como vosotros / así como vosotros) nidrósh (buscamos / buscaremos / queremos buscar) 
le’Elohekhém (a vuestro Elohekhém (vuestro Elohim)) ve-lo’ (y no) / ve-ló (y a él /  y para él) 
anáchnu  (nosotros)  zovejím  (sacrificamos  /  estamos  sacrificando  /  solíamos  sacrificar)  mimei 
(desde los días de) Esar-Jaddón (Esar-Haddón) mélekh (rey) Ashshúr (Asiria) hamma‘alé (el que 
hace subir / el que hizo subir / el que trajo) otánu (a nosotros) póh (aquí).

Traducción  con  hebreo:  Y  se  acercaron  a  Zerubbavél  (Zorobabel)  y  a  los  rashei  ha’avót 
(jefes/cabezas de las casas paternas),  y les dijeron: “Nivné (construyamos /  construiremos) con 
vosotros, porque como vosotros nidrósh (buscamos / buscaremos / queremos buscar) a Elohekhém 
(vuestro Elohim), y ve-lo’ (y no) / ve-ló (y a él / y para él) nosotros zovejím (sacrificamos / estamos 
sacrificando / solíamos sacrificar) desde los días de Esar-Jaddón (Esar-Haddón), mélekh (rey) de 
Ashshúr (Asiria), el hamma‘alé (que hizo subir / que trajo) a nosotros aquí”.

Traducción limpia: Y se acercaron a Zorobabel y a los jefes de las casas paternas, y les dijeron: 
“Construyamos con vosotros, porque como vosotros buscamos a vuestro Elohim (Dios/Dioses), y a 
él  nosotros sacrificamos desde los días de Esar-Hadón, rey de Asiria,  que nos hizo subir aquí” 
(lectura alternativa del texto: “y no nosotros sacrificamos…”).

Versículo 4:3

Hebreo: ה  נֶ֗ בְ ד נִ חַ נוּ יַ֜ חְ נַ֨ י֩ אֲ ינוּ כִּ הֵ֑ אלֹ ת לֵ יִ בַּ֖ ות  נֹ֥ בְ נוּ לִ לָ֔ ם וָ כֶ לָ֣ א־ לֹֽ ל  אֵ֔ רָ שְׂ יִ ות֙ לְ בֹ אָ הָֽ י  שֵׁ֤ א ר רָ אָ֨ וּעַ וּשְׁ יֵשׁ֗ ל וְ בֶ֜ בָּ רֻ ם זְ הֶ֨ ר֩ לָ יֹּאמֶ   וַ
ס׃ רָֽ  ךְ־פָּ לֶ מֶֽ שׁ  ורֶ ךְ כֹּ֥ לֶ מֶּ֖  נוּ הַ וָּ֔ ר צִ שֶׁ֣  אֲ ל כַּ אֵ֔ רָ שְׂ י יִ הֵ֣ לֹ ה֙ אֱ יהוָ לַֽ

Transliteración: Vayómer (vayomár) lahem Zerubbavél veYeshúa uShe’ár rashéi ha’avót leYisra’él: 
lo-lakhém  valánu  livnót  báyit  le’Elohéinu;  ki  anáchnu  yájad  nivné  laYHWH  Elohéi  Yisra’él, 
ka’asher tsivánu hamélekh Kóresh, mélekh-Parás.

Traducción:  Vayómer  (y  dijo  /  y  dijeron)  lahem  (a  ellos)  Zerubbavél  (Zorobabel)  veYeshúa 
(Yeshúa / Jesúa) uShe’ár (y el resto / y los demás) rashéi (cabezas / jefes) ha’avót (de los padres / de 
las casas paternas) leYisra’él (a Israel / a los de Israel): lo-lakhém (no para vosotros / no a vosotros)  
valánu (y para nosotros / y a nosotros) livnót (construir / edificar) báyit (casa / edificio) le’Elohéinu 
(a/para Elohéinu (nuestro Elohim)); ki (porque / sino / más bien) anáchnu (nosotros) yájad (juntos / 
juntamente)  nivné  (construiremos /  construyamos /  edificaremos)  laYHWH (a/para  YHWH (El 
Señor)) Elohéi (Elohéi (Elohim de)) Yisra’él (Israel), ka’asher (como / según / tal como) tsivánu 
(nos mandó / nos ha mandado / ordenó a nosotros) hamélekh (el rey) Kóresh (Ciro) mélekh-Parás 
(rey de Persia).



Traducción con hebreo: Y dijo / dijeron a ellos Zerubbavél (Zorobabel) y Yeshúa (Jesúa), y el resto 
de los jefes de las casas paternas, a Israel: “No es para vosotros ni para nosotros construir casa para 
Elohéinu (nuestro Elohim); sino/porque nosotros, juntos, construiremos para YHWH (El Señor), 
Elohéi (Elohim de) Israel, tal como nos mandó el rey Kóresh (Ciro), rey de Parás (Persia)”.

Traducción limpia: Y dijeron Zorobabel y Jesúa, y el resto de los jefes de las casas paternas de 
Israel: “No es para vosotros ni para nosotros edificar una casa para nuestro Elohim (Dios/Dioses); 
nosotros juntos edificaremos para YHWH (El Señor), Elohim (Dios/Dioses) de Israel, tal como nos 
mandó el rey Ciro, rey de Persia”.

Versículo 4:4

Hebreo: ות׃ נֹֽ בְ ם לִ תָ֖ ו ים( אֹ לִ֥  הֲ בַ מְ ים )וּֽ הִ לַ בַ ה וּמְ דָ֑ הוּ ם־יְ י עַ דֵ֣  ים יְ פִּ֖  רַ ץ מְ רֶ אָ֔ ם־הָ י֙ עַ הִ יְ וַ

Transliteración:  Vayehí  ‘am-ha’áretz  merappím  yedéi  ‘am-Yehudá;  uMevalahím  (uMevahalim) 
otám livnót.

Traducción: Vayehí (y fue / y sucedió / y aconteció) ‘am-ha’áretz (pueblo de la tierra) merappím 
(debilitando  /  aflojando  /  desalentando)  yedéi  (las  manos  de)  ‘am-Yehudá  (pueblo  de  Judá) 
uMevalahím (y desgastando / consumiendo / agotando) (uMevahalim: y asustando / alarmando / 
perturbando) otám (a ellos) livnót (para construir / al construir / en el construir).

Traducción con hebreo: Y sucedió que el ‘am-ha’áretz (pueblo de la tierra) estaba debilitando las 
manos  del  pueblo  de  Yehudá  (Judá),  y  uMevalahím  (desgastando/agotando)  /  uMevahalim 
(asustando/alarmando) a ellos en el construir.

Traducción limpia: Y el pueblo del país debilitaba las manos del pueblo de Judá, y los desgastaba / 
los intimidaba en la obra de construir.

Versículo 4:5

Hebreo: ס׃ רָֽ  ךְ־פָּ לֶ מֶֽ יָ֥וֶשׁ   רְ כוּת דָּ לְ ד־מַ עַ ס וְ רַ֔  ךְ פָּ לֶ מֶ֣ שׁ  ורֶ י כֹּ֚ מֵ֗ ל־יְ ם כָּ תָ֑  ר עֲצָ פֵ֣  הָ ים לְ צִ֖ ועֲ ם יֹ הֶ֛ י ים עֲלֵ רִ֧  כְ סֹ וְ

Transliteración:  VeSokhrím  ‘aléhem yo‘atsím  lehafér  ‘atsatám kol-yeméi  Kóresh  mélekh  Parás 
ve‘ad-malkhút Daryávesh mélekh-Parás.

Traducción: VeSokhrím (y contratan / están contratando / contrataban) ‘aléhem (contra ellos / sobre 
ellos) yo‘atsím (consejeros / asesores) lehafér (para quebrantar / para anular / para frustrar) ‘atsatám 
(su consejo / su plan / su propósito) kol-yeméi (todos los días de) Kóresh (Ciro) mélekh (rey) Parás 
(Persia) ve‘ad-malkhút (y hasta el reinado de) Daryávesh (Darío) mélekh-Parás (rey de Persia).

Traducción con hebreo: Y contrataban consejeros contra ellos para quebrantar su consejo, todos los 
días de Kóresh (Ciro), rey de Parás (Persia), y hasta el reinado de Daryávesh (Darío), rey de Parás 
(Persia).

Traducción limpia: Y contrataron consejeros contra ellos para frustrar su plan, todos los días de 
Ciro, rey de Persia, y hasta el reinado de Darío, rey de Persia.

Versículo 4:6

Hebreo: לָֽ͏ִם׃ ס   ירוּשָׁ ה וִ דָ֖ הוּ י יְ בֵ֥  שְׁ ל־יֹ ה עַ נָ֔ טְ וּ שִׂ ב֣ תְ ו כָּ כוּתֹ֑ לְ ת מַ לַּ֖  חִ תְ ושׁ בִּ רֹ֔ וֵ שְׁ חַ כוּת֙ אֲ לְ מַ וּבְ



Transliteración:  Uvemalkhút  Achashverósh  bitchillát  malkhutó  katvú  sitná  ‘al-yoshvé  Yehudá 
viYerushaláyim.

Traducción: Uvemalkhút (y en el reinado de / y bajo la realeza de) Achashverósh (Asuero) bitchillát 
(en el comienzo de / al comienzo de) malkhutó (su reinado / su reino) katvú (escribieron) sitná 
(acusación  /  denuncia  /  hostilidad)  ‘al-yoshvé  (contra  los  habitantes  de)  Yehudá  (Judá) 
viYerushaláyim (y Jerusalén).

Traducción con hebreo: Y en el reinado de Achashverósh (Asuero), al comienzo de su reinado, 
escribieron una sitná (acusación / denuncia / hostilidad) contra los habitantes de Yehudá (Judá) y 
Yerushaláyim (Jerusalén).

Traducción limpia: Y en el reinado de Asuero, al comienzo de su reinado, escribieron una acusación 
contra los habitantes de Judá y Jerusalén.

Versículo 4:7

Hebreo: ס  רָ֑  ךְ פָּ לֶ מֶ֣  ) תְּ שְׂ שַׁ֖  חְ תַּ רְ א )אַ תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ רְ ל־אַ יו( עַ נָוֹתָ֔ ו )כְּ נָוֹתֹ ר כְּ אָ֣  ל֙ וּשְׁ אֵ בְ טָֽ ת  דָ֤  רְ תְ ם מִ לָ֜ שְׁ ב בִּ תַ֨ א כָּ תָּ שְׂ שַׁ֗ חְ תַּ רְ י אַ מֵ֣ י  וּבִ
ית׃ פ מִֽ  רָ גָּ֥ם אֲ  רְ תֻ ית וּמְ מִ֖  רָ וּב אֲ ת֥ ן כָּ וָ֔ תְּ שְׁ נִּ הַֽ ב֙  תָ וּכְ

Transliteración: Uvimey Artachshastá katáv Bishlám Mitredát Tav’éil uShe’ár kenavóto (kenaváv) 
‘al-Artachshastá (Artachshást) mélekh Parás; uKhtáv haništ’ván katúv aramít uMeturgám aramít.

Traducción:  Uvimey  (y  en  los  días  de)  Artachshastá  (Artajerjes)  katáv  (escribió  /  escribieron) 
Bishlám  (Bishlam)  Mitredát  (Mitredat)  Tav’éil  (Tabeel)  uShe’ár  (y  el  resto)  kenavóto  (su 
compañero /  su asociado)  /  kenaváv (sus compañeros /  sus  asociados)  ‘al-  (a  /  sobre /  contra) 
Artachshastá (Artajerjes) / Artachshást (Artajerjes) mélekh (rey) Parás (Persia); uKhtáv (y el escrito 
/ y la carta / y la escritura) haništ’ván (la escritura / la forma de escritura / el texto) katúv (escrito)  
aramít  (en arameo /  en  escritura  aramea)  uMeturgám (y  traducido /  y  interpretado)  aramít  (en 
arameo).

Traducción con hebreo: Y en los días de Artachshastá (Artajerjes) escribió / escribieron Bishlám, 
Mitredát,  Tav’éil,  y  el  resto  de  kenavóto  (su  compañero/asociado)  /  kenaváv  (sus 
compañeros/asociados),  a  /  sobre  /  contra  Artachshastá  (Artajerjes),  rey de Parás  (Persia);  y  el 
uKhtáv haništ’ván (escrito/escritura; forma de escritura/texto) estaba escrito en aramít (arameo / 
escritura aramea) y meturgám (traducido/interpretado) en aramít (arameo).

Traducción limpia: Y en los días de Artajerjes, escribió / escribieron Bishlam, Mitredat, Tabeel y el 
resto de sus compañeros a / sobre / contra Artajerjes, rey de Persia; y el escrito estaba en arameo y 
fue traducido / interpretado en arameo.

Versículo 4:8

Hebreo: א׃ מָ נֵֽ  א כְּ כָּ֖  לְ א מַ תְּ שְׂ שַׁ֥  חְ תַּ רְ אַ ם לְ לֶ֑  רוּשְׁ ל־יְ ה עַ דָ֖  ה חֲ רָ֥  גְּ בוּ אִ תַ֛  א כְּ רָ֔  פְ סָֽ י֙  שַׁ מְ שִׁ ם וְ עֵ֗ ל־טְ עֵ וּם בְּ ח֣ רְ

Transliteración:  Rechúm  be‘él-te‘ém  veShimshay  saf’rā  katvú  iggerá  jadá  ‘al-Yerushalém 
leArtachshast’á malká kenemá.

Traducción:  Rechúm  (Rehum)  be‘él-te‘ém  (señor  del  decreto  /  canciller  /  jefe  de  la  orden) 
veShimshay (y Shimshay) saf’rā (escriba / secretario) katvú (escribieron) iggerá (carta / misiva) 
jadá  (una  /  única)  ‘al-  (sobre  /  contra  /  acerca  de)  Yerushalém  (Jerusalén)  leArtachshast’á  (a 
Artajerjes) malká (el rey) kenemá (así / de esta manera / como sigue).



Traducción  con  hebreo:  Rechúm,  be‘él-te‘ém  (señor  del  decreto/canciller/jefe  de  la  orden),  y 
Shimshay, el saf’rā (escriba/secretario), escribieron una iggerá jadá (carta una/única) sobre / contra 
Yerushalém (Jerusalén) a Artachshast’á (Artajerjes), el rey, kenemá (así / como sigue).

Traducción limpia: Rehum, el canciller, y Shimshay, el escriba, escribieron una carta sobre / contra 
Jerusalén a Artajerjes, el rey, así:

Versículo 4:9

Hebreo: ֙יֵא לָ בְ יֵא( בָ וָ כְּ רְ י )אַ וָ כְּ רְ א אַ יֵ֗ סָ רְ פָֽ  יֵ֣א אֲ  לָ פְּ רְ א טַ יֵ֞ כָ תְ סַ רְ פַ אֲ יֵא וַ ינָ ון דִּ֠ הֹ֑ תְ וָ נָ ר כְּ אָ֖  א וּשְׁ רָ֔  פְ סָֽ י֙  שַׁ מְ שִׁ ם וְ עֵ֗ ל־טְ עֵ וּם בְּ ח֣ ן רְ יִ דַ֜  אֱ
יֵֽא׃  מָ לְ יֵ֖א( עֵ  הָ הוּא )דֶּ א דִּ יֵ֔ כָ נְ וּשַׁ שֽׁ

Transliteración:  Edáyin  Rejum  be’el-te’ém  veShimshai  safra  u-she’ár  kenavatehón;  Dinayé 
va’Afarsatkhayé,  Tarpelayé,  Afarsayé,  Arkhevay  (Arkhevayé),  Bavlayé,  Shushankhayé,  Dehu’a 
(Dehayé), ‘Elmayé.

Traducción: Edáyin (Entonces / en ese momento) Rejum (Rehum) be’el-te’ém (señor/dueño de la 
orden/decreto / comandante/gobernador) ve- (y) Shimshai (Shimshai) safra (escriba / secretario) u-
she’ár (y el resto) kenavatehón (de sus compañeros / colegas / asociados); Dinayé (dineos) va- (y) 
Afarsatkhayé  (afarsateos)  Tarpelayé  (tarpelitas)  Afarsayé  (afarsitas)  Arkhevay/Arkhevayé 
(arquevitas) Bavlayé (babilonios) Shushankhayé (susianos / de Susa) Dehu’a/Dehayé (dehavitas) 
‘Elmayé (elamitas).

Traducción  con  hebreo:  Entonces  Rejum  (Rehum),  be’el-te’ém  (señor  de  la  orden/decreto; 
comandante/gobernador),  y  Shimshai  (Shimshai),  el  safra  (escriba/secretario),  y  el  resto  de  sus 
kenavatehón  (compañeros/colegas/asociados):  Dinayé  (dineos),  Afarsatkhayé  (afarsateos), 
Tarpelayé (tarpelitas), Afarsayé (afarsitas), Arkhevay/Arkhevayé (arquevitas), Bavlayé (babilonios), 
Shushankhayé (susianos/de Susa), Dehu’a/Dehayé (dehavitas), ‘Elmayé (elamitas).

Traducción limpia:  Entonces  Rehum,  el  comandante,  y  Shimshai,  el  escriba,  y  el  resto  de  sus 
colegas: los dineos, los afarsateos, los tarpelitas, los afarsitas, los arquevitas, los babilonios, los 
susianos, los dehavitas, los elamitas.

Versículo 4:10

Hebreo: נֶת׃ עֶֽ  ה וּכְ רָ֖  ר־נַהֲ בַֽ ר עֲ אָ֥  ן וּשְׁ יִ רָ֑  מְ י שָׁ דִּ֣ יָ֖ה   רְ קִ ו בְּ מֹּ֔ ב הִ תֵ֣ ו הֹ א וְ רָ֔ י יַקִּ א וְ בָּ֣  ר֙ רַ נַפַּ סְ י֙ אָ לִ גְ י הַ דִּ֤ א  יָּ֗ מַּ ר אֻ אָ֣  וּשְׁ

Transliteración:  U-she’ár  ummayá  di  haglí  Asnappar  rabá  veyaqqirá  vehotév  himó  beqiryá  di 
Shomrayín u-she’ár ‘Avar-Nahará u-ke’enét.

Traducción: U-she’ár (Y el resto) ummayá (de los pueblos / naciones) di (que / los cuales) haglí  
(hizo exiliar  /  deportó)  Asnappar (Asnappar)  rabá (grande /  mayor) ve-  (y)  yaqqirá (preciado /  
ilustre /  noble) ve- (y) hotév (asentó /  estableció) himó (a ellos) beqiryá (en la ciudad / en las  
ciudades) di (de) Shomrayín (Samaria) u-she’ár (y el resto) ‘Avar-Nahará (Más Allá del Río / del 
otro lado del río) u-ke’enét (y ahora).

Traducción  con  hebreo:  Y  el  resto  de  los  ummayá  (pueblos/naciones)  que  haglí  (hizo 
exiliar/deportó) Asnappar (Asnappar), el rabá (grande/mayor) y yaqqirá (preciado/ilustre/noble), y 



que hotév (asentó/estableció) a ellos en la qiryá (ciudad/ciudades) de Shomrayín (Samaria), y en el 
resto de ‘Avar-Nahará (Más Allá del Río), y ahora.

Traducción limpia: Y el resto de los pueblos que el gran y noble Asnappar deportó y asentó en la  
ciudad (o ciudades) de Samaria, y en el resto de Más Allá del Río, y ahora.

Versículo 4:11

Hebreo: נֶת׃ פ עֶֽ  ה וּכְ רָ֖  ר־נַהֲ בַֽ נָ֥שׁ עֲ  ךְ( אֱ דָ֛  בְ ךְ )עַ יִ דָ֛  בְ כָּ֑א עַ  לְ א מַ תְּ שְׂ שַׁ֖  חְ תַּ רְ ל־אַ י עַ והִ חוּ עֲלֹ֔ לַ֣  י שְׁ א דִּ֚ תָּ֔ רְ גַּ ן אִ גֶ שֶׁ֣  רְ נָה֙ פַּ דְּ

Transliteración:  Dená  parshegén  igartá  di  shelajú  ‘alóhi  ‘al-Artachshashta  malká;  ‘avdayikh 
(‘avdakh) enásh ‘avar-nahará u-ke‘enét.

Traducción:  Dená  (Este/esta)  parshegén  (copia  /  transcripción  /  ejemplar)  igartá  (de  la  carta  /  
epístola) di (que /  la cual) shelajú (enviaron / mandaron) ‘alóhi (a él /  sobre él) ‘al- (a /  para)  
Artachshashta  (Artajerjes)  malká  (el  rey);  ‘avdayikh/‘avdakh  (tus  siervos  /  tu  siervo)  enásh 
(hombres / gente) ‘avar-nahará (Más Allá del Río / del otro lado del río) u-ke‘enét (y ahora).

Traducción  con  hebreo:  Esta  es  la  copia  (parshegén)  de  la  carta  (igartá)  que  enviaron  a  él,  a 
Artachshashta (Artajerjes), el rey: “tus siervos/tu siervo, los hombres de ‘Avar-Nahará (Más Allá 
del Río / del otro lado del río), y ahora”.

Traducción limpia: Esta es la copia de la carta que le enviaron al rey Artajerjes: “tus siervos (o tu 
siervo), los hombres de Más Allá del Río; y ahora”.

Versículo 4:12

Hebreo: י  שׁוּרַ וְ ן  יִ נַ֔ בָּ א֙  תָּ אישְׁ בִֽ וּ א  תָּ֤  דְ רָ מָֽ  א  תָ֨ יְ רְ קִ ם  לֶ֑  ירוּשְׁ ו לִ תֹ֖ ינָא אֲ לֶ֥ ךְ עֲ תָ֔ וָ ן־לְ מִ קוּ֙  לִ֙ י סְ דִּ֤  א  יֵ֗ הוּדָ יְ י  דִּ֣  א  כָּ֔ לְ מַ וֵ֣א לְ  הֱ יעַ֙ לֶ דִ֙   יְ
יטוּ׃ חִֽ יָּ֖א יַ  שַּׁ אֻ לוּ( וְ לִ֔ כְ לוּ )שַׁ לִ כְ שְׁ יָּ֣א( אֶ  שׁוּרַ )וְ

Transliteración:  Yedi‘a  lehavé  le-malká  di  Yehudayé  di  seliqú  min-levatakh  ‘aléiná  ató  le-
Yerushalem; qiryetá maradtá u-vi’ishtá banayín, ve-shuray (ve-shurayyá) eshkelilú (shaklilú), ve-
ushayyá yaḥitú.

Traducción: Yedi‘a (sea sabido / hágase saber) lehavé (sea / llegue a ser) le-malká (al rey) di (que) 
Yehudayé (los judíos) di (que) seliqú (subieron / ascendieron / llegaron a subir) min-levatakh (desde 
junto a ti / de tu lado / de tu presencia) ‘aléiná (a nosotros / sobre nosotros) ató (vinieron / llegaron) 
le- (a) Yerushalem (Jerusalén); qiryetá (la ciudad) maradtá (rebelde / sublevada) u-vi’ishtá (y mala / 
perversa) banayín (están construyendo / construyen), ve-shuray/ve-shurayyá (y la muralla / y las 
murallas) eshkelilú/shaklilú (han completado / han terminado / están completando), ve- (y) ushayyá 
(los cimientos / fundamentos) yaḥitú (ajustarán / ajustan / están ajustando / restaurarán / restauran / 
están restaurando).

Traducción con hebreo: Sea sabido al rey que los Yehudayé (judíos), los que subieron (seliqú) desde 
min-levatakh (desde junto a ti / de tu lado / de tu presencia), han venido a nosotros y han llegado a  
Yerushalem (Jerusalén); están construyendo la ciudad rebelde (maradtá) y mala (vi’ishtá), y la(s) 
muralla(s)  (shuray/shurayyá)  la(s)  han  completado/están  completando  (eshkelilú/shaklilú),  y  los 
cimientos (ushayyá) los ajustan/restauran / ajustarán/restaurarán (yaḥitú).



Traducción limpia: Sea sabido por el rey que los judíos que subieron desde tu lado han venido a 
nosotros y han llegado a Jerusalén; están reconstruyendo la ciudad rebelde y mala, han terminado (o 
están terminando) las murallas, y están reparando (o repararán) los cimientos.

Versículo 4:13

Hebreo: ים  כִ֖  לְ ם מַ תֹ֥ פְּ אַ וּן וְ נ֔ תְּ נְ א יִ לָ֣ ךְ֙  לָ הֲ ו וַ לֹ֤ ה־בְ דָּֽ  נְ וּן מִ ל֑ לְ כְ תַּ שְׁ יִֽ יָּ֖ה   שׁוּרַ א וְ נֵ֔ בְּ תְ ךְ֙ תִּ א דָ תָ֥  יְ רְ ן קִ הֵ֣ י  א דִּ֠ כָּ֔ לְ מַ וֵ֣א לְ  הֱ יעַ֙ לֶ דִ֙  ן יְ עַ֗  כְּ
ק׃ זִֽ  נְ הַ תְּ

Transliteración: Ke‘án yedía lehavé le-malká di hen qiryetá dakh titbené, ve-shurayyá yishtaklelún; 
mindá-veló va-halákh lá yinttenún, ve-aphtóm malkín tehanziq.

Traducción: Ke‘án (Ahora / y ahora) yedía (sea sabido / hágase saber) lehavé (sea / llegue a ser) le-
malká  (al  rey)  di  (que)  hen  (si)  qiryetá  (la  ciudad)  dakh  (esta)  titbené  (será  edificada  /  será  
reedificada)  ve-  (y)  shurayyá  (sus  muros  /  la  muralla)  yishtaklelún  (serán  completados  /  serán 
acabados); mindá (tributo / impuesto) veló (tasa / contribución) va- (y) halákh (peaje / impuesto de 
camino) lá (no) yinttenún (darán / entregarán), ve- (y) aphtóm (ingreso / renta / recaudación) malkín 
(de los reyes) tehanziq (dañará / perjudicará / hará daño).

Traducción con hebreo: Ahora, sea sabido al rey que, si esta ciudad es edificada/reedificada y sus 
muros  son  completados,  mindá  (tributo/impuesto),  beló  (tasa/contribución)  y  halákh 
(peaje/impuesto de camino) no darán, y el aphtóm (ingreso/renta/recaudación) de los reyes será 
dañado/perjudicado.

Traducción  limpia:  Ahora,  sepa  el  rey  que,  si  esta  ciudad  es  reconstruida  y  sus  murallas  son 
terminadas,  no  pagarán  tributo,  contribución  ni  peaje,  y  la  recaudación  de  los  reyes  quedará 
perjudicada.

Versículo 4:14

Hebreo: א׃ כָּֽ  לְ מַ נָא לְ עְ דַ֥ ו הֹ נָא וְ חְ לַ֖  ה שְׁ נָ֔ ל־דְּ זֵ֑א עַ֨  חֱ מֶֽ  נָא לְ לַ֖ יךְ־ רִֽ א אֲ‍ֽ לָ֥ א  כָּ֔ לְ וַ֣ת מַ  רְ עַ נָא וְ חְ לַ֔ א֙ מְ לָ יכְ הֵֽ ח  לַ֤  י־מְ דִּֽ ל֙  בֵ ל־קֳ ן כָּ עַ֗ כְּ

Transliteración:  Ke‘án  kol-qovél  di  meláḥ  heikhlá  meláḥná,  ve-‘arvát  malká  lá  aríkh-laná  le-
meḥezé; ‘al-dená shelachná vehoda‘ná le-malká.

Traducción: Ke‘án (Ahora / y ahora) kol-qovél (por causa de / en vista de / en razón de) di (que) 
meláḥ (sal / salario/servicio) heikhlá (del palacio / del templo) meláḥná (hemos salado / comemos), 
ve-  (y)  ‘arvát  (desnudez  /  vergüenza  /  deshonra)  malká  (del  rey)  lá  (no)  aríkh-laná  (es 
apropiado/justo para nosotros / es conveniente para nosotros) le-meḥezé (ver / contemplar), ‘al-dená 
(por esto / por esta causa) shelachná (enviamos / hemos enviado) ve-hoda‘ná (y hacemos saber / 
informamos) le-malká (al rey).

Traducción  con  hebreo:  Ahora,  por  causa  de  que  meláḥ  (sal  /  salario/servicio)  del  heikhlá 
(palacio/templo) meláḥná (hemos salado/comemos), y que no es apropiado/justo para nosotros ver 
la ‘arvát (desnudez/vergüenza/deshonra) del rey, por esto enviamos e informamos al rey.

Traducción limpia: Ahora, como estamos al servicio del palacio, y no nos es apropiado presenciar la 
deshonra del rey, por eso enviamos esta comunicación e informamos al rey.

Versículo 4:15



Hebreo: ן נָ֔ דִ ין֙ וּמְ כִ לְ ת מַ קַ֤  זְ נְ הַ מְ א וּֽ דָ֗ רָ מָֽ יָ֣א   רְ ךְ קִ א דָ֜ תָ֨ יְ רְ י֩ קִ ע֒ דִּ דַּ נְ תִ יָּא֮ וְ נַ רָ כְ ר דָּ פַ֣  סְ ח בִּ כַּ שְׁ הַ תְ ךְ וּ֠ תָ֗ הָ בָ י אֲ דִּ֣ א  יָּ֜ נַ רָ֨  כְ ר־דָּ פַ סְ בִּֽ ר֩  קַּ בַ י יְ  דִּ֡
ת׃ בַֽ  רְ חָ הָֽ ךְ  דָ֖ א  תָ֥  יְ רְ ה קִ נָ֔ ל־דְּ א עַ֨ מָ֑  לְ ת עָ מָ֖ ו ן־יֹ הּ מִ וַּ֔ גַ ין בְּ דִ֣  בְ דּוּר֙ עָ תַּ שְׁ אֶ וְ

Transliteración: Di yevakkár bisfar-dakhranayyá di avahatákh; u-tehashkáḥ bisfar dakhranayyá, ve-
tindá‘ di qiryetá dakh qiryá maradá, u-mehanzeqát malkhín u-medinán; ve-eshtaddúr ‘avdín be-
gaváh min-yomát ‘almá; ‘al-dená qiryetá dakh haḥarvát.

Traducción: Di (que / que así) yevakkár (se investigará / que se investigue / investigará) bisfar-
dakhranayyá (en el  libro de memorias/recuerdos /  registros) di  (de) avahatákh (tus padres /  tus 
antepasados); u- (y) tehashkáḥ (hallarás / se hallará / encontrarás) bisfar (en el libro) dakhranayyá 
(de memorias/recuerdos / registros), ve- (y) tindá‘ (sabrás / se sabrá / conocerás) di (que) qiryetá (la  
ciudad) dakh (esta)  qiryá (ciudad) maradá (rebelde /  sublevada),  u-  (y)  mehanzeqát  (dañando / 
perjudicando)  malkhín  (reyes)  u-  (y)  medinán  (provincias  /  jurisdicciones),  ve-  (y)  eshtaddúr 
(revuelta / sedición / insurrección) ‘avdín (hacen / hacían / están haciendo) be-gaváh (en su interior / 
dentro de ella) min-yomát (desde los días de) ‘almá (antiguos / de antaño / de siempre), ‘al-dená 
(por esto / por esta causa) qiryetá (la ciudad) dakh (esta) haḥarvát (fue destruida / fue asolada / 
quedó devastada).

Traducción  con  hebreo:  Que  se  investigue/se  investigará  en  el  bisfar-dakhranayyá  (libro  de 
memorias/registros)  de  tus  avahatákh  (padres/antepasados),  y  se  hallará/hallarás  en  el  bisfar 
dakhranayyá (libro de memorias/registros), y se sabrá/sabrás que esta qiryetá (ciudad) es una ciudad 
maradá (rebelde/sublevada), que perjudica a reyes y a medinán (provincias/jurisdicciones), y que en 
su interior hacen/hacían eshtaddúr (revuelta/sedición/insurrección) desde días antiguos; por eso esta 
ciudad fue destruida/asolada.

Traducción limpia: Que se investigue en el libro de registros de tus antepasados: allí se hallará, y  
sabrás que esta ciudad es una ciudad rebelde, perjudicial para reyes y provincias, y que dentro de 
ella se ha promovido sedición desde tiempos antiguos; por eso esta ciudad fue destruida.

Versículo 4:16

Hebreo: ךְ׃ פ לָֽ י  תַ֖ י א אִ לָ֥ א  רָ֔  ר נַהֲ בַ֣ עֲ ק֙ בַּ לָ ה חֲ נָ֔ ל דְּ בֵ֣  קֳ וּן לָ ל֑ לְ כְ תַּ שְׁ יִֽ יָּ֖ה   שׁוּרַ א וְ נֵ֔ בְּ תְ ךְ֙ תִּ א דָ תָ֥  יְ רְ ן קִ הֵ֣ י  א דִּ֠ כָּ֔ לְ מַ נָה֙ לְ חְ נַ֙ ין אֲ עִ֤  ודְ הֹ מְ

Transliteración: Mehoda‘ín anaḥná le-malká di hen qiryetá dakh titbené, ve-shurayyá yishtaklelún; 
laqovél dená ḥaláq be-‘avar nahará lá itáy lakh. פ

Traducción: Mehoda‘ín (hacemos saber / informamos) anaḥná (nosotros) le-malká (al rey) di (que) 
hen (si) qiryetá (la ciudad) dakh (esta) titbené (será edificada / será reedificada), ve- (y) shurayyá 
(sus  muros  /  la  muralla)  yishtaklelún  (serán  completados  /  serán  acabados),  laqovél  (en 
consecuencia de / por razón de) dená (esto), ḥaláq (porción / parte / participación) be-‘avar nahará 
(en Más Allá del Río / del otro lado del río) lá (no) itáy (hay / habrá / existirá) lakh (para ti).

Traducción con hebreo: Informamos al rey: que si esta qiryetá (ciudad) es edificada/reedificada y 
sus shurayyá (muros/muralla) son completados, entonces, por razón de esto, no habrá para ti ḥaláq 
(porción/parte/participación) en ‘Avar-Nahará (Más Allá del Río / del otro lado del río). פ

Traducción limpia: Informamos al rey: si esta ciudad es reconstruida y sus murallas son terminadas, 
entonces no tendrás porción alguna en la región de Más Allá del Río.



Versículo 4:17

Hebreo: ם לָ֖  ה שְׁ רָ֛  ר־נַהֲ בַֽ ר עֲ אָ֧  ן וּשְׁ יִ רָ֑  מְ שָֽׁ  ין בְּ בִ֖  י יָתְ דִּ֥ ון  הֹ֔ וָ֣תְ  נָ ר֙ כְּ אָ א וּשְׁ רָ֔  פְ סָֽ י  שַׁ֣  מְ שִׁ ם֙ וְ עֵ ל־טְ עֵ וּם בְּ ח֤ ל־רְ א עַ כָּ֗ לְ ח מַ לַ֣  א שְׁ מָ֞ גָ תְ  פִּ
ת׃ ס עֶֽ  וּכְ

Transliteración:  Pitgamá  shelaj  malká  ‘al-Rejum  be‘el-te‘em  veShimshay  safará  u-she’ar 
kenavatehón di yatevín beShamrayín u-she’ar ‘avar-nahará; shlam u-ke‘et.

Traducción: Pitgamá (mensaje / decreto / escrito) shelaj (envió / mandó) malká (el rey) ‘al (a / sobre  
/ contra) Rejum (Rehum) be‘el (señor / dueño) te‘em (razón / consejo / dictamen / decreto) ve- (y) 
Shimshay (Shimshai) safará (escriba / secretario) u- (y) she’ar (el resto / los demás) kenavatehón 
(sus compañeros / sus asociados) di (que / quienes) yatevín (habitan / están asentados / se sientan) 
be- (en) Shamrayín (Samaria) u- (y) she’ar (el resto / los demás) ‘avar-nahará (más-allá-del-río / 
Transeufratina) shlam (paz / saludo) u- (y) ke‘et (ahora / en este tiempo).

Traducción con hebreo: El pitgamá (mensaje/decreto/escrito) que envió el rey a Rejum (Rehum), 
be‘el-te‘em (señor de consejo/razón /  consejero /  canciller),  y a  Shimshay (Shimshai)  el  safará 
(escriba/secretario), y al resto de sus kenavatehón (compañeros/asociados) que habitan en Šamrayín 
(Samaria) y en el resto de ‘Avar-Naharā (Más allá del Río): paz, y ahora.

Traducción limpia: El rey envió un mensaje a Rehum, al consejero, y a Shimshai el escriba, y al  
resto de sus compañeros que habitan en Samaria y en el resto de Más allá del Río: paz, y ahora.

Versículo 4:18

Hebreo: י׃ מָֽ  דָ י קָ רִ֖  שׁ קֱ רַ֥  פָ ינָא מְ לֶ֑ וּן עֲ תּ֖ חְ לַ י שְׁ דִּ֥ א  נָ֕ וָ תְּ שְׁ נִ

Transliteración: Nishtavaná di shelajtún ‘aleiná mefarash qerí qadamái.

Traducción: Nishtavaná (carta / escrito / documento) di (que / la cual) shelajtún (enviasteis / habéis 
enviado) ‘aleiná (a nosotros / sobre nosotros) mefarash (claramente / de modo explícito / traducido) 
qerí (fue leído / leído) qadamái (delante de mí / ante mí).

Traducción con hebreo: La nishtavaná (carta/escrito/documento) que enviasteis a nosotros fue qerí 
(leída) mefarash (claramente / de modo explícito / traducida) qadamái (ante mí).

Traducción limpia: La carta que nos enviasteis fue leída claramente ante mí.

Versículo 4:19

Hebreo: הּ׃ בַּֽ ד־ עֲבֶ תְ וּר מִ דּ֖ תַּ שְׁ אֶ ד וְ רַ֥  ה וּמְ אָ֑  נַשְּׂ תְ מִֽ ין  כִ֖  לְ ל־מַ א עַ מָ֔ לְ עֽ͏ָ ת֙  ומָ ן־יֹ ךְ מִ א דָ֔ תָ֣  יְ רְ י קִ חוּ דִּ֚ כַּ֔ שְׁ הַ רוּ וְ קַּ֣  ם֒ וּבַ עֵ ים טְ שִׂ֣ י֮  נִּ וּמִ

Transliteración:  U-minní sim te‘em u-vaqarú ve-hashkajú di  qiryetá dakh min-yomat ‘almá ‘al-
malkhín mitnassé’á u-merád ve-eshtaddúr mit‘aved-báh.

Traducción: U-minní (y de mí / por orden mía) sim (se puso / se estableció) te‘em (decreto / orden /  
dictamen) u-vaqarú (y buscaron / investigaron / indagaron) ve-hashkajú (y hallaron / encontraron) 
di (que) qiryetá (la ciudad) dakh (esta) min-yomat (desde los días de) ‘almá (antigüedad / eternidad) 
‘al-malkhín (contra reyes / sobre reyes) mitnassé’á (se alza / se alzaba / se ha alzado) u-merád (y  
rebelión) ve-eshtaddúr (y sedición / insurrección / tumulto) mit‘aved-báh (se hace / se hacía / se ha 
hecho en ella).



Traducción con hebreo:  Y por orden mía se estableció un te‘em (decreto/orden/dictamen),  y se 
investigó y se halló que esta qiryetá (ciudad), desde los días de ‘almá (antigüedad/eternidad), se 
mitnassé’á  (se  alza/se  alzaba/se  ha  alzado)  contra  reyes;  y  merád  (rebelión)  y  eshtaddúr 
(sedición/insurrección/tumulto) se mit‘aved (se hace/se hacía/se ha hecho) en ella.

Traducción limpia: Y por orden mía se estableció un decreto, y se investigó y se halló que esta 
ciudad, desde tiempos antiguos, se alzaba contra los reyes; y en ella se hacía rebelión y sedición.

Versículo 4:20

Hebreo: ון׃ הֹֽ ב לְ הֵ֥  יְ תְ ךְ מִ לָ֖  הֲ ו וַ לֹ֛ ה בְ דָּ֥  ה וּמִ רָ֑  ר נַהֲ בַ֣ ל עֲ כֹ֖ ין בְּ יטִ֔ לִּ שַׁ֨ ם וְ לֶ֔ וּשְׁ ר֣ ל־יְ וֹו֙ עַ ין הֲ יפִ֗ קִּ ין תַּ כִ֣  לְ וּמַ

Transliteración: U-malkhín taqqifín havú ‘al-Yerushalém ve-shallitín be-khol ‘avar-nahará; u-middá 
belo va-halákh mityehév lehón.

Traducción: U-malkhín (y reyes) taqqifín (fuertes / poderosos) havú (hubo / eran / estuvieron) ‘al-
Yerushalém (sobre Yerushalem / Jerusalén) ve-shallitín (y dominaban / gobernaban) be-khol (en 
todo)  ‘avar-nahará  (más-allá-del-río  /  Transeufratina)  u-middá  (y  tributo  /  impuesto)  belo  (y 
arancel  /  derecho de aduana /  peaje)  va-halákh (y tasa  de paso /  impuesto de camino /  peaje) 
mityehév (se daba / era dado / se venía dando) lehón (a ellos).

Traducción  con  hebreo:  Y hubo  malkhín  (reyes)  taqqifín  (fuertes/poderosos)  sobre  Yerushalém 
(Jerusalén), y dominaban en todo ‘Avar-Naharā (Más allá del Río); y middá (tributo/impuesto), belo 
(arancel/derecho de aduana/peaje) y halákh (tasa de paso/impuesto de camino/peaje) se mityehév 
(se daba/era dado/se venía dando) a ellos.

Traducción limpia: Y hubo reyes poderosos sobre Jerusalén, y dominaban en todo Más allá del Río; 
y se les daba tributo, arancel y tasa de paso.

Versículo 4:21

Hebreo: ם׃ שָֽׂ  תְּ א יִ מָ֥  עְ י טַ נִּ֖  ד־מִ א עַ נֵ֔ בְּ תְ א תִ לָ֣ ךְ֙  א דָ תָ֥  יְ רְ קִ ךְ וְ לֵּ֑  יָּ֣א אִ  רַ א גֻּבְ לָ֖  טָּ בַ ם לְ עֵ֔ ימוּ טְּ שִׂ֣ ן֙  עַ כְּ

Transliteración: Ke‘an simú te‘em levattalá gubrayyá illekh ve-qiryetá dakh la titbené ‘ad-minní 
ta‘má yittesám.

Traducción: Ke‘an (ahora / por tanto) simú (poned / estableced) te‘em (decreto / orden / dictamen) 
levattalá (para hacer cesar / para detener / para anular) gubrayyá (los hombres / varones) illekh 
(estos) ve- (y) qiryetá (la ciudad) dakh (esta) la (no) titbené (será edificada / se edifique) ‘ad-minní 
(hasta que de mí / por mí / de mi parte) ta‘má (decreto / orden / dictamen) yittesám (sea puesto /  
será puesto / quede establecido).

Traducción con hebreo: Ahora/por tanto, poned un te‘em (decreto/orden/dictamen) para levattalá 
(hacer  cesar/detener/anular)  a  estos  gubrayyá (hombres/varones),  y  esta  ciudad no titbené (será 
edificada/se edifique), hasta que de mí se yittesám (sea puesto/será puesto/quede establecido) un 
ta‘má (decreto/orden/dictamen).

Traducción limpia: Ahora, estableced un decreto para detener a estos hombres, y que esta ciudad no 
sea edificada, hasta que por mí se establezca otro decreto.

Versículo 4:22



Hebreo: ין׃ ס כִֽ  לְ ת מַ קַ֖ זָ נְ הַ א לְ לָ֔ בָ גֵּ֣א חֲ  שְׂ ה֙ יִ מָ נָ֑ה לְ  ל־דְּ ד עַ בַּ֣  עְ מֶ וּ לְ ל֖ ו שָׁ וֹ֛ ין הֱ רִ֥ י הִ וּזְ

Transliteración: U-zehirín hevú shalú leme‘bad ‘al-dená; lemá yisgé chavalá lehanzáqat malkhín.

Traducción: U- (y) zehirín (cuidadosos / vigilantes) hevú (sed / estad) shalú (laxos / negligentes / 
dejéis de) leme‘bad (hacer / ejecutar) ‘al-dená (sobre esto / respecto a esto) lemá (¿por qué?) yisgé  
(crecerá / habría de crecer / crece) chavalá (daño / perjuicio / pérdida) lehanzáqat (para dañar / para 
perjudicar / en daño de) malkhín (reyes / los reyes).

Traducción con hebreo: Y sed zehirín (cuidadosos/vigilantes): no seáis shalú (laxos/negligentes / 
dejéis de) leme‘bad (hacer/ejecutar) respecto a esto. ¿Por qué yisgé (crecerá/habría de crecer/crece) 
el  chavalá (daño/perjuicio/pérdida) lehanzáqat  (para dañar/perjudicar  /  en daño de)  los  malkhín 
(reyes)?

Traducción limpia: Y estad atentos: no seáis negligentes en hacer esto. ¿Por qué habría de crecer el  
daño en perjuicio de los reyes?

Versículo 4:23

Hebreo: לוּ  זַ֨ ון אֲ הֹ֑ תְ וָ נָ א וּכְ רָ֖  פְ י סָ שַׁ֥  מְ שִׁ וּם וְ ח֛ ם־רְ דָ י קֳ רִ֧  א קֱ כָּ֔ לְ ( מַ תְּ שְׂ שַׁ֣  חְ תַּ רְ א )אַ תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ רְ י אַ נָא֙ דִּ֚ וָ תְּ שְׁ ן נִ גֶ שֶׁ֤  רְ י פַּ ן־דִּ֞ ן מִ יִ דַ֗  אֱ
ל׃ ס יִ חָֽ  ע וְ רָ֥  דְ אֶ ו בְּ מֹּ֖ לוּ הִ טִּ֥  א וּבַ יֵ֔ וּדָ ה֣ ל־יְ ם֙ עַ לֶ וּשְׁ ירֽ וּ לִ יל֤ הִ בְ בִ

Transliteración: Edayín min-di parshegén nishtavaná di Artachshashtá (Artachshasht) malká qerí 
qodam-Rejum  veShimshay  safará  u-khenavatehón  azálu  bivhilú  liYerushalém  ‘al-Yehudayé  u-
vattílú himó be’edrá‘ vecháil.

Traducción: Edayín (entonces /  en ese momento) min-di (desde-que / a partir de que / cuando) 
parshegén (copia / transcripción / ejemplar) nishtavaná (carta / escrito / documento) di (que / el 
cual)  Artachshashtá (Artachshasht  /  Artajerjes)  malká (el  rey)  qerí  (fue leído /  se  leyó)  qodam 
(delante de / ante / en presencia de) Rejum (Rehum) ve- (y) Shimshay (Shimshai) safará (escriba / 
secretario) u- (y) khenavatehón (sus compañeros / sus asociados) azálu (fueron / se fueron) bivhilú 
(con prisa / apresuradamente / con premura) liYerushalém (a Yerushalem / Jerusalén) ‘al-Yehudayé 
(sobre / contra / hacia) Yehudayé (los judíos) u-vattílú (y hicieron cesar / y detuvieron / y anularon) 
himó (a ellos / a estos) be’edrá‘ (con brazo / por fuerza / con violencia) vecháil (y fuerza / y poder /  
y ejército).

Traducción  con  hebreo:  Entonces,  cuando  la  parshegén  (copia/transcripción)  de  la  nishtavaná 
(carta/escrito)  de  Artachshashtá  (Artajerjes)  el  rey  fue  leída  ante  Rejum (Rehum),  y  Shimshay 
(Shimshai) el escriba, y sus compañeros, fueron apresuradamente a Yerushalem (Jerusalén) contra 
los Yehudayé (judíos), y los hicieron cesar por edrá‘ (brazo/fuerza) y cháil (fuerza/poder/ejército).

Traducción limpia: Entonces, cuando la copia de la carta de Artajerjes el rey fue leída ante Rehum, 
y Simsai el escriba, y sus compañeros, fueron apresuradamente a Jerusalén contra los judíos, y los 
hicieron cesar por la fuerza y el poder.

Versículo 4:24

Hebreo: ס׃ פ רָֽ  ךְ־פָּ לֶ מֶֽ יָ֥וֶשׁ   רְ וּת דָּ כ֖ לְ מַ ין לְ תֵּ֔ רְ נַ֣ת תַּ  ד שְׁ א עַ֚ לָ֔ טְ בָּֽ ת֙  וָ הֲ ם וַ לֶ֑  ירוּשְׁ י בִּ דִּ֖ א  הָ֔ לָ ית־אֱ ת בֵּ דַ֣ י ת֙ עֲבִ לַ טֵ ן בְּ יִ אדַ֗ בֵּ

Transliteración:  Be’edayín  betélat  ‘avidát  beit-Elahá  di  biYerushalém va-havát  batlá  ‘ad  shenát 
tarteín le-malkhút Daryavésh melekh-Parás.



Traducción: Be’edayín (entonces / en ese tiempo) betélat (cesó / se detuvo / quedó anulada) ‘avidát 
(la obra / el trabajo / la labor) beit- (casa de) Elahá (Elaha / Dios) di (que / la cual) biYerushalém (en 
Yerushalem / Jerusalén) va-havát (y fue / y estaba / y continuó) batlá (cesada / detenida / ociosa) ‘ad 
(hasta) shenát (el año de) tarteín (dos / el segundo) le-malkhút (del reinado / del reino) Daryavésh 
(Darío) melekh- (rey de) Parás (Paras / Persia).

Traducción con hebreo: Entonces cesó la obra de la casa de Elahá (Dios) que está en Yerushalem 
(Jerusalén), y quedó cesada hasta el año segundo del reinado de Daryavésh (Darío), rey de Parás 
(Persia).

Traducción limpia: Entonces cesó la obra de la casa de Elaha (Dios) que está en Jerusalén, y quedó 
detenida hasta el año segundo del reinado de Darío, rey de Persia.

Capítulo 5

Versículo 5:1

Hebreo: ל אֵ֖  רָ שְׂ הּ יִ לָ֥  ם אֱ שֻׁ֛  ם בְּ לֶ֑  ירוּשְׁ וּד וּבִ יה֖ י בִ דִּ֥ א  יֵ֔ וּדָ ה֣ ל־יְ א( עַ יַּיָּ֔ בִ יָּא )נְ יאַ בִ וא֙ נְ דֹּ ר־עִ יָ֤ה בַ  רְ כַ א( וּזְ יָּ֗ בִ ה )נְ יאָ בִ י נְ גַּ֣  י חַ נַבִּ֞ תְ הִ  וְ
ון׃ ס יהֹֽ עֲלֵ

Transliteración: Ve-hitnabbí Chaggay nevía (neviyyá) u-Zekharyá bar-’Iddó neviayyá (neviayyá) 
‘al-Yehudáye di bi-Yehud u-bi-Yerushlem be-shum Elah Yisra’él ‘aleyhón.

Traducción: Ve-hitnabbí (y profetizaron) Chaggay (Chaggay / Hageo) nevía (profeta) u-Zekharyá (y 
Zekharyá / Zacarías) bar-’Iddó (hijo de ’Iddó / Iddo) neviayyá (profetas) ‘al- (sobre / a) Yehudáye 
(los  judíos  /  judeanos)  di  (que  /  quienes)  bi-Yehud  (en  Yehud  /  Judá)  u-bi-Yerushlem  (y  en 
Yerushlem / Jerusalén) be-shum (en el nombre de) Elah (Dios) Yisra’él (Israel) ‘aleyhón (sobre 
ellos / en relación a ellos).

Traducción con hebreo: Y profetizaron Chaggay (Hageo) el nevía (profeta) y Zekharyá (Zacarías) 
hijo  de  ’Iddó  (Iddo),  los  neviayyá  (profetas),  a  los  judíos  que  estaban  en  Yehud  (Judá)  y  en 
Yerushlem (Jerusalén), en el nombre de Elah (Dios) de Yisra’el (Israel), sobre ellos.

Traducción limpia: Y profetizaron Hageo el  profeta y Zacarías hijo de Iddo, los profetas,  a los 
judíos que estaban en Judá y en Jerusalén, en el nombre de Elah (Dios) de Israel, sobre ellos.

Versículo 5:2

Hebreo: )יָּ֥א יַּ בִ יָּא )נְ יאַ בִ ון נְ הֹ֛ מְּ עִ ם וְ לֶ֑  וּשְׁ ירֽ י בִ דִּ֣ א  הָ֖  לָ ית אֱ בֵּ֥ א  נֵ֔ בְ מִ יו לְ רִ֣  שָׁ ק וְ דָ֔ וצָ ר־יֹֽ וּעַ בַּ יֵשׁ֣ ל֙ וְ יאֵ תִּ לְ אַ ר־שְׁ ל בַּ בֶ֤  בָּ רֻ מוּ זְ ן קָ֠ יִ אדַ֡  בֵּ
ון׃ פ הֹֽ ין לְ דִ֥ עֲ סָ א מְ הָ֖  לָ י־אֱ דִֽ

Transliteración: Be’adáyin qámu Zerubbavel bar-She’altíel ve-Yeshúa bar-Yotsadák ve-sharíyu le-
mivné beit Elahá di bi-Yerushlem ve-‘immhón neviayyá (neviayyá) di-Elahá mesa‘adín le-hón.

Traducción: Be’adáyin (entonces /  en ese momento) qámu (se levantaron /  se pusieron en pie) 
Zerubbavel  (Zerubbavel  /  Zorobabel)  bar-She’altíel  (hijo  de  She’altíel  /  Salatiel)  ve-Yeshúa  (y 
Yeshúa / Josué) bar-Yotsadák (hijo de Yotsadák / Josadac) ve-sharíyu (y comenzaron / y empezaron) 
le-mivné  (a  edificar  /  a  construir)  beit  (la  casa  de)  Elahá  (Dios)  di  (que)  bi-Yerushlem  (en 
Yerushlem / Jerusalén) ve-‘immhón (y con ellos) neviayyá (profetas) di-Elahá (de Dios) mesa‘adín 
(ayudando / sosteniendo / apoyando) le-hón (a ellos).



Traducción con hebreo: Entonces se levantaron Zerubbavel (Zorobabel) hijo de She’altíel (Salatiel) 
y Yeshúa (Josué) hijo de Yotsadák (Josadac), y comenzaron a edificar la casa de Elahá (Dios) que 
está  en  Yerushlem  (Jerusalén);  y  con  ellos  estaban  los  neviayyá  (profetas)  de  Elahá  (Dios), 
ayudándoles.

Traducción limpia: Entonces se levantaron Zorobabel hijo de Salatiel y Josué hijo de Josadac, y 
comenzaron a edificar la casa de Elahá (Dios) que está en Jerusalén; y con ellos estaban los profetas 
de Elahá (Dios), ayudándoles.

Versículo 5:3

Hebreo: ֙נָה א דְ תָ֤  יְ ם בַּ עֵ֗ ם טְ כֹ֜ ם לְ ן־שָׂ֨ ם מַ הֹ֔ ין לְ רִ֣  מְ ן֙ אָ כֵ ון וְ הֹ֑ תְ וָ נָ נַ֖י וּכְ  וזְ ר בֹּ תַ֥  ה וּשְׁ רָ֛  ר־נַהֲ בַֽ ת עֲ חַ֧  נַי פַּ תְּ ון תַּ֠ יהֹ֜ א עֲלֵ תָ֨ נָא֩ אֲ מְ הּ־זִ  בֵּ
ה׃ ס לָֽ  לָ כְ שַׁ נָ֖ה לְ  נָ֥א דְ  רְ שַּׁ אֻ א וְ נֵ֔ בְּ לִ

Transliteración:  Beh-zimná  atá  ‘aleyhón  Tatnay  pachat  ‘avar-nahará  u-Shetar  Boznay  u-
khenavat’hón; ve-khen amrín lehom: man-sam lekhóm te‘em baytá dená libné ve-usharná dená le-
shakhlalá.

Traducción: Beh-zimná (en ese tiempo / en ese momento) atá (vino / llegó) ‘aleyhón (sobre ellos / a 
ellos)  Tatnay  (Tatnay  /  Tatnai)  pachat  (gobernador)  ‘avar-nahará  (del  otro  lado  del  río  / 
Transeufrates) u-Shetar Boznay (y Shetar Boznay) u-khenavat’hón (y sus compañeros / asociados) 
ve-khen (y así / y de este modo) amrín (decían / dijeron / estaban diciendo) lehom (a ellos): man-
sam (¿quién puso / estableció / dio) lekhóm (para vosotros) te‘em (decreto / orden / autorización) 
baytá  (casa  /  templo)  dená  (este/esta)  libné  (para  edificar  /  construir)  ve-usharná  (y  muro  /  y  
estructura)  dená  (este/esta)  le-shakhlalá  (para  completarlo  /  terminarlo  /  restaurarlo  / 
perfeccionarlo)?

Traducción con hebreo: En ese tiempo vino a ellos Tatnay (Tatnai), pachat (gobernador) de ‘avar-
nahará (del otro lado del río / Transeufrates), y Shetar Boznay (Shetar-Boznai) y sus compañeros; y 
así les decían: «¿Quién os dio un te‘em (decreto/orden/autorización) para edificar esta casa (templo) 
y para completar este usharna (muro/estructura)?»

Traducción limpia: En ese tiempo vinieron a ellos Tatnai, gobernador de la región del otro lado del  
río, y Shetar-Boznai y sus compañeros, y les dijeron: «¿Quién os dio autorización para edificar esta 
casa y completar esta estructura?»

Versículo 5:4

Hebreo: ן׃ נַֽיִ   נָ֖א בָּ יָ נְ נָ֥ה בִ  י־דְ דִּֽ א  יָּ֔ רַ ת גֻּבְ הָ֣  מָ נּוּן֙ שְׁ ן־אִ ם מַ הֹ֑ נָא לְּ רְ מַ֣  א אֲ נֵ֖מָ  ן כְּ יִ דַ֥  אֱ

Transliteración:  Edáyin  kenemá amarná  lehom: man-innún shemahát  guvrayyá di-dená  binyáná 
banayín?

Traducción: Edáyin (entonces / en ese momento) kenemá (así / de esta manera) amarná (dijimos / 
preguntamos) lehom (a ellos): man-innún (¿quiénes son) shemahát (los nombres) guvrayyá (de los 
hombres /  varones) di-dená (que [este])  binyáná (edificio /  construcción) banayín (construyen / 
están construyendo / edifican / están edificando)?

Traducción con hebreo: Entonces, así les dijimos/preguntamos: «¿Cuáles son los nombres de los 
guvrayyá (hombres/varones) que están construyendo este binyáná (edificio/construcción)?»



Traducción limpia: Entonces les preguntamos: «¿Cuáles son los nombres de los hombres que están 
construyendo este edificio?»

Versículo 5:5

Hebreo: ה׃ פ נָֽ  ל־דְּ נָ֖א עַ  וָ תְּ שְׁ וּן נִ יב֥ תִ ן יְ יִ דַ֛  אֱ ךְ וֶ הָ֑  יָ֣וֶשׁ יְ  רְ דָ א לְ מָ֖  עְ ד־טַ ו עַ מֹּ֔ לוּ הִ טִּ֣  א־בַ לָ א וְ יֵ֔ הוּדָ י יְ בֵ֣  ל־שָׂ ת֙ עַ וָ ם הֲ הֹ֗ הֲ לָ ין אֱ עֵ֣  וְ

Transliteración:  Ve-‘ein  Elahéhón  havát  ‘al-savé  Yehudáyé  ve-la  battilú  himmó  ‘ad-ta‘emá  le-
Daryávesh yehák; ve-edáyin yetivún nishteváná ‘al-dená.

Traducción: Ve-‘ein (y el ojo / la mirada) Elahéhón (de su Elah / su Dios) havát (era / estaba /  
estuvo / llegó a estar) ‘al- (sobre) savé (los ancianos) Yehudáyé (de los judíos / judeanos) ve-la (y 
no)  battilú  (detuvieron /  hicieron cesar  /  paralizaron)  himmó (a  ellos)  ‘ad-  (hasta  que)  ta‘emá 
(decreto / orden / decisión) le-Daryávesh (a Daryávesh / Darío) yehák (irá / vaya / iría / fuese); ve-
edáyin (y entonces) yetivún (respondieron / devolvieron / respondían) nishteváná (respuesta / carta 
de respuesta / contestación) ‘al-dená (sobre esto / acerca de esto).

Traducción con hebreo: Y el ‘ein (ojo / mirada) de Elahéhón (su Elah / Dios) estaba sobre los savé 
(ancianos) de los Yehudáyé (judíos), y no los hicieron cesar hasta que el ta‘emá (decreto/orden) 
fuera / vaya / irá a Daryávesh (Darío); y entonces devolvieron una nishteváná (respuesta/carta de 
respuesta) acerca de esto.

Traducción limpia: Y el ojo de su Elah (Dios) estaba sobre los ancianos de los judíos, y no los 
hicieron cesar hasta que el decreto fuera a Darío; y entonces devolvieron una respuesta acerca de 
esto.

Versículo 5:6

Hebreo: א׃ כָּֽ  לְ יָ֖וֶשׁ מַ  רְ ל־דָּ ה עַ רָ֑  ר נַהֲ בַ֣ עֲ י בַּ דִּ֖ א  יֵ֔ כָ סְ רְ פַ֨ הּ אֲ תֵ֔ נָ֣וָ  י֙ וּכְ נַ וזְ ר בֹּ תַ֤  ה וּשְׁ רָ֗  ר־נַהֲ בַֽ ת עֲ חַ֣  נַ֣י ׀ פַּ  תְּ ח תַּ לַ֞ י־שְׁ דִּֽ א  תָּ רְ גַּ ן אִ֠ גֶ שֶׁ֣  רְ פַּ

Transliteración:  Parshegen  iggartá  di-shelach  Tatnay  pachat  ‘avar-nahará  u-Shetar  Boznay  u-
khenavatéh Afarskhayé di ba-‘avar nahará ‘al-Daryávesh malká.

Traducción: Parshegen (copia / trasunto / transcripción) iggartá (de la carta) di- (que) shelach (envió 
/ mandó) Tatnay (Tatnay / Tatnai) pachat (gobernador) ‘avar-nahará (del otro lado del río) u- (y) 
Shetar  Boznay  (Shetar  Boznay)  u-  (y)  khenavatéh  (sus  compañeros  /  asociados)  Afarskhayé 
(Afarskhayé / afarsacitas) di (que) ba-‘avar nahará (en el otro lado del río) ‘al- (a / sobre, hacia)  
Daryávesh (Daryávesh / Darío) malká (el rey).

Traducción con hebreo: Copia (parshegen) de la iggartá (carta) que envió Tatnay (Tatnai), pachat 
(gobernador)  de  ‘avar-nahará  (del  otro  lado  del  río),  y  Shetar  Boznay  (Shetar-Boznay)  y  sus 
khenavatéh (compañeros), los Afarskhayé (afarsacitas) que están en ‘avar nahará (del otro lado del 
río), a Daryávesh (Darío) el malká (rey).

Traducción limpia: Copia de la carta que enviaron Tatnai, gobernador del otro lado del río, y Shetar-
Boznai y sus compañeros, los afarsacitas que están del otro lado del río, al rey Darío.

Versículo 5:7

Hebreo: א׃ ס לָּ א כֹֽ מָ֥  לָ כָּ֖א שְׁ  לְ יָ֥וֶשׁ מַ  רְ דָ הּ לְ וֵּ֔ גַ יב בְּ תִ֣  נָה֙ כְּ דְ כִ י וְ והִ חוּ עֲלֹ֑ לַ֣  א שְׁ מָ֖  גָ תְ פִּ



Transliteración: Pitgamá shelachú ‘alóhi; ve-khidná ketív be-gavvéh: le-Daryávesh malká, shlamá 
kollá.

Traducción: Pitgamá (mensaje / despacho / documento) shelachú (enviaron) ‘alóhi (a él / sobre él) 
ve-khidná (y así / y de este modo) ketív (está escrito / fue escrito) be-gavvéh (dentro de ello / en su 
interior): le- (a) Daryávesh (Darío) malká (el rey), shlamá (paz / bienestar / saludo de paz) kollá 
(todo / completo).

Traducción con hebreo: Un mensaje enviaron a él; y así está escrito dentro de él: «Al rey Darío, paz 
(shalamá) toda / completa».

Traducción limpia: Enviaron un mensaje acerca de ello, y así estaba escrito en su interior: «Al rey 
Darío, paz completa».

Versículo 5:8

Hebreo: יָּ֑א   לַ כֻתְ ם בְּ שָׂ֣  תְּ ע מִ אָ֖  וְ ל  לָ֔ גְּ ן  בֶ אֶ֣  נֵא֙  בְּ תְ וּא מִ ה֤ וְ א  בָּ֔ רַ א  הָ֣  לָ ית֙ אֱ בֵ א֙ לְ תָּ ינְ דִֽ  מְ וּד  יה֤ נָא לִ לְ זַ֜ י־אֲ דִּֽ  א  כָּ֗ לְ מַ לְ וֵ֣א   הֱ לֶ יעַ ׀  דִ֣   יְ
ם׃ ס הֹֽ יֶדְ ח בְּ לַ֥  צְ א וּמַ דָ֖  בְ עַ תְ נָא מִ רְ פַּ֥  סְ ךְ אָ דָ֛ א  תָּ ידְ בִ֥ עֲ וַ

Transliteración:  Yedí‘a  lehevê  le-malká  di-’azalná  li-Yehud  medintá  le-beit  Elahá  rabbá;  ve-hú 
mitbné even gelál, ve-’ā‘ mittesám be-khutlayyá; va-‘avidtá dakh asparná mit‘avdá u-matslach be-
yedhóm.

Traducción: Yedí‘a (conocido / sabido) lehevê (sea / llegue a ser / quede) le-malká (para el rey) di  
(que) ’azalná (fuimos / hemos ido) li-Yehud (a Yehud / Judá) medintá (provincia / región) le-beit (a  
la  casa  de)  Elahá  (Dios)  rabbá  (grande)  ve-hú (y  ella  /  y  esta)  mitbné  (es  edificada  /  se  está 
edificando) even (piedra) gelál (de rodillo / rodada / grande) ve-’ā‘ (y madera / y leña / y vigas)  
mittesám (es puesta / se está poniendo / se coloca) be-khutlayyá (en los muros / en las paredes) 
va-‘avidtá (y la obra / el trabajo) dakh (así / de este modo) asparná (con diligencia / con esmero /  
con rapidez) mit‘avdá (se hace / se está haciendo) u-matslach (y prospera / y tiene éxito) be-yedhóm 
(en su mano / por su mano).

Traducción con hebreo: Sea sabido para el rey que fuimos a la provincia de Judá, a la casa de Elahá  
(Dios) grande; y ella se está edificando con piedra (even) gelál (de rodillo/rodada/grande), y madera 
se  está  poniendo  en  los  muros;  y  la  obra,  así,  se  está  haciendo  con  asparná 
(diligencia/esmero/rapidez) y prospera en su mano.

Traducción limpia: Sea sabido por el rey que fuimos a la provincia de Judá, a la casa del gran Elahá 
(Dios); y se está edificando con grandes piedras, y se está colocando madera en los muros; y la obra  
se realiza con diligencia y prospera en sus manos.

Versículo 5:9

Hebreo: ה׃ לָֽ  לָ כְ שַׁ נָ֖ה לְ  נָ֥א דְ  רְ שַּׁ אֻ ה וְ יָ֔ נְ בְ מִ נָה֙ לְ א דְ תָ֤  יְ ם בַּ עֵ֗ ם טְ כֹ֜ ם לְ ן־שָׂ֨ ם מַ הֹ֑ נָא לְ רְ מַ֣  א אֲ נֵ֖מָ  ךְ כְּ לֵּ֔ יָּ֣א אִ  בַ שָׂ נָא֙ לְ לְ אֵ֙ ן שְׁ יִ דַ֗ אֱ

Transliteración: Edayin she’elna le-savayya illékh kenema amarna lehom man-sam lekhom te‘em 
bayta dena le-mivneyah ve-usharna dena le-shakhlalah.

Traducción: Edayin (Entonces / en aquel entonces) she’elna (preguntamos / inquirimos) le-savayya 
(a los ancianos / a los mayores) illékh (estos) kenema (así) amarna (dijimos) lehom (a ellos): man 
(quién) sam (puso /  estableció) lekhom (para vosotros /  a vosotros) te‘em (decreto /  mandato / 
orden) bayta (casa) dena (esta) le-mivneyah (para construirla /  para edificarla) ve-usharna (y la 



estructura / el armazón / el edificio) dena (esta) le-shakhlalah (para completarla / para terminarla /  
para dejarla acabada).

Traducción  con  hebreo:  Entonces  preguntamos  a  estos  ancianos  así;  dijimos  a  ellos:  «¿Quién 
puso/estableció para vosotros un te‘em (decreto / mandato / orden) para construir esta casa y para 
completar/terminar esta usharna (estructura / armazón / edificio)?».

Traducción limpia: Entonces preguntamos a aquellos ancianos así: «¿Quién os dio un decreto para 
construir esta casa y para terminar esta estructura?».

Versículo 5:10

Hebreo: ם׃ ס יהֹֽ אשֵׁ רָ י בְ דִּ֥ יָּ֖א   רַ ם־גֻּבְ ב שֻׁ תֻּ֥  כְ י נִ דִּ֛ ךְ  תָ֑ עוּ ודָ הֹ ם לְ הֹ֖ נָא לְ לְ אֵ֥  ם שְׁ הֹ֛ תְ הָ מָ ף שְׁ אַ֧  וְ

Transliteración: Ve’af shemahathehom she’elna lehom le-hoda‘utakh di nikhtuv shum-gubrayya di 
verashehom.

Traducción:  Ve’af  (Y también /  además) shemahathehom (sus nombres /  los nombres de ellos) 
she’elna  (preguntamos  /  inquirimos)  lehom  (a  ellos)  le-hoda‘utakh  (para  hacerte  saber  /  para 
informarte) di (que / para que) nikhtuv (escribamos / escribiéramos / escribiremos) shum-gubrayya 
(el nombre / los nombres de los hombres / varones) di (que / de) verashehom (sus cabezas / sus jefes 
/ los que están al frente de ellos).

Traducción con hebreo: Y también preguntamos a ellos sus nombres, para informarte: que/es para 
que nikhtuv (escribamos / escribiéramos / escribiremos) el nombre de los hombres que son sus 
rashe (cabezas / jefes / los de delante).

Traducción  limpia:  Y  también  les  preguntamos  sus  nombres,  para  informarte,  para  que 
escribiéramos los nombres de los hombres que estaban al frente de ellos.

Versículo 5:11

Hebreo: נָה֙  ת דְּ מַ֤  דְ קַּ ה מִ נֵ֜ א בְ וָ֨ י־הֲ דִּֽ א֙  תָ יְ ן בַּ נַ֤יִ  א וּבָ עָ֗ רְ אַ א וְ יָּ֜ מַ הּ שְׁ לָ֨ י־אֱ דִֽ י֩  והִ דֹ בְ ו עַ מֹּ֡ נָא הִ נַ֣חְ  ר אֲ מַ֑  מֵ וּנָא לְ יב֣ תִ א הֲ מָ֖  גָ תְ א פִ נֵ֥מָ   וּכְ
הּ׃ לֵֽ  לְ כְ שַׁ י וְ נָ֖הִ  ב בְּ רַ֔ ל֙  אֵ רָ שְׂ יִ ךְ לְ לֶ מֶ֤ ן וּ יאָ֔ גִּ ין שַׂ נִ֣  שְׁ

Transliteración: Ukhenema pitgama hativuna le-memar: anachna himmo avdohi di-Elah shemayya 
ve-ar‘a,  u-vanayin bayta di-hava bneh miqadmat dena shenin saggi’an,  u-melekh le-Yisrael  rav 
bnehih ve-shakhleléh.

Traducción: Ukhenema (Y así / de este modo) pitgama (palabra / respuesta / asunto) hativuna (nos 
respondieron /  devolvieron respuesta)  le-memar  (diciendo):  anachna  (nosotros)  himmo (somos) 
avdohi (siervos / servidores) di- (de) Elah (Dios) shemayya (cielo / cielos) ve-ar‘a (y tierra), u-
vanayin (y estamos construyendo / construimos / edificamos) bayta (la casa) di- (que) hava (era /  
estaba / llegó a estar) bneh (construida / edificada) miqadmat (desde antes de / desde la antigüedad 
de) dena (esto) shenin (años) saggi’an (muchos / numerosos); u- (y) melekh (un rey) le-Yisrael (de 
Yisrael / de Israel) rav (grande / importante) bnehih (la construyó / la edificó) ve-shakhleléh (y la 
completó / la terminó / la dejó acabada).



Traducción con hebreo: Y así nos respondieron palabra: «Nosotros somos siervos de Elah (Dios) del 
cielo y de la tierra, y estamos construyendo la casa que estaba edificada desde antes de esto, muchos 
años; y un rey grande de Yisrael (Israel) la edificó y la completó».

Traducción limpia: Y así nos respondieron: «Nosotros somos siervos de Elah (Dios) del cielo y de 
la tierra, y estamos construyendo la casa que fue edificada hace muchos años; un gran rey de Israel  
la edificó y la terminó».

Versículo 5:12

Hebreo: הּ  רֵ֔  תְ נָה֙ סַ ה דְ תָ֤  יְ ה( וּבַ אָ֑  דָּ סְ יָא )כַּ דָּ סְ ל כַּ בֶ֖  ךְ־בָּ לֶ מֶֽ ר  צַּ֥ נֶ דְ בוּכַ יַ֛ד נְ  ו בְּ מֹּ֔ ב הִ הַ֣  א יְ יָּ֔ מַ הּ שְׁ לָ֣  אֱ נָא֙ לֶ תַ֙ הֳ בָ זוּ אֲ גִּ֤  רְ י הַ ן־דִּ֨ ן מִ הֵ֗  לָ
ל׃ ס בֶֽ  בָ י לְ לִ֥  גְ ה הַ מָּ֖  עַ וְ

Transliteración:  Lahen  min-di  hargizu  avahathanah  le-Elah  shemayya  yehav  himmo  be-yad 
Nevukhadnetzar melekh-Bavel kasdaya, u-vayta dena satreih, ve-ammah hagli le-Bavel.

Traducción:  Lahen  (Por  tanto  /  por  eso)  min-di  (porque  /  por  cuanto  que)  hargizu  (irritaron  / 
provocaron / enfurecieron) avahathanah (nuestros padres) le- (a) Elah (Dios) shemayya (del cielo / 
de los cielos), yehav (dio / entregó / puso) himmo (a ellos) be-yad (en mano de / por mano de) 
Nevukhadnetzar (Nabucodonosor) melekh-Bavel (rey de Bavel / Babilonia) kasdaya (caldeo / de los 
caldeos); u-vayta (y la casa) dena (esta) satreih (la derribó / la destruyó / la demolió), ve-ammah (y  
su pueblo / su gente) hagli (exilió / deportó / llevó cautivo) le-Bavel (a Bavel / Babilonia).

Traducción con hebreo: Por eso, porque nuestros padres irritaron a Elah (Dios) del cielo, él los 
entregó en mano de Nevukhadnetzar (Nabucodonosor), rey de Bavel (Babilonia), el caldeo; y esta 
casa la derribó, y a su pueblo lo deportó a Bavel (Babilonia).

Traducción limpia: Por eso, porque nuestros padres irritaron a Elah (Dios) del cielo, él los entregó 
en mano de Nabucodonosor, rey de Babilonia, el caldeo; y derribó esta casa y deportó a su pueblo a 
Babilonia.

Versículo 5:13

Hebreo: א׃ נֵֽ  בְּ נָ֖ה לִ  א דְ הָ֥  לָ ית־אֱ ם בֵּ עֵ֔ ם טְ שָׂ֣ א֙  כָּ לְ שׁ מַ ורֶ ל כֹּ֤ בֶ֑  י בָ דִּ֣ א  כָּ֖  לְ שׁ מַ ורֶ כֹ֥ ה לְ דָ֔ נַ֣ת חֲ  שְׁ ם֙ בִּ רַ בְּ

Transliteración: Beram bishnat chadah le-Koresh malkha di Bavel; Koresh malkha sam te‘em beit-
Elaha dena libne.

Traducción: Beram (pero / sin embargo) bishnat (en el año) chadah (uno / primero) le-Koresh (de 
Koresh / Ciro) malkha (rey) di (de) Bavel (Bavel / Babilonia); Koresh (Koresh / Ciro) malkha (el 
rey) sam (puso / estableció) te‘em (decreto / orden / mandato) beit-Elaha (casa de Elaha / Dios) 
dena (esta) libne (para construir / para ser construida / para edificar).

Traducción con hebreo: Pero en el año primero de Koresh (Ciro), rey de Bavel (Babilonia), Koresh 
(Ciro),  el  rey,  estableció  un  te‘em (decreto  /  orden)  para  que  esta  casa  de  Elaha  (Dios)  fuese  
construida.

Traducción limpia: Pero en el primer año de Ciro, rey de Babilonia, Ciro decretó que esta casa de 
Elaha (Dios) fuese construida.



Versículo 5:14

Hebreo: ל בֶ֑  י בָ דִּ֣ א  לָ֖  יכְ הֵ ו לְ מֹּ֔ ל הִ בֵ֣ י הֵ ם וְ לֶ֔ ירוּשְׁ בִֽ י  דִּ֣ א֙  לָ יכְ הֵֽ ן־ ק֙ מִ פֵּ נְ ר הַ נֶצַּ֗ דְ בוּכַ י נְ דִּ֣ א֒  פָּ סְ כַ ה וְ בָ֣  הֲ י דַ דִּ֣ א֮  הָ לָ ית־אֱ י־בֵ דִֽ יָּ֣א   אנַ ף מָ אַ  וְ֠
הּ׃ מֵֽ  ה שָׂ חָ֖  י פֶ דִּ֥ הּ  מֵ֔ ר שְׁ צַּ֣  בַּ שְׁ שֵׁ יבוּ֙ לְ הִ֙ י ל וִ בֶ֔ י בָ דִּ֣ א֙  לָ יכְ הֵֽ ן־ א מִ כָּ֗ לְ שׁ מַ ורֶ ו כֹּ֣ מֹּ֜ ק הִ פֵּ֨ נְ הַ

Transliteración: Ve’af manayya di-beit-Elaha di dahava ve-khaspa, di Nevukhadnetzar hanpeq min-
heykhala di bi-Yerushalem, ve-heivel himmo le-heykhala di Bavel; hanpeq himmo Koresh malkha 
min-heykhala di Bavel, vi-yehivu le-Sheshbatzar shmeh, di pechah sameh.

Traducción: Ve’af (y también / además) manayya (utensilios / vasos) di-beit-Elaha (de la casa de 
Elaha / Dios) di (de) dahava (oro) ve-khaspa (y plata), di (que) Nevukhadnetzar (Nevukhadnetzar / 
Nabucodonosor) hanpeq (sacó / hizo salir / retiró) min- (de) heykhala (templo / palacio-santuario) di 
(que)  bi-Yerushalem (en  Yerushalem /  Jerusalén),  ve-heivel  (y  llevó  /  trajo)  himmo (ellos)  le-
heykhala (al templo / palacio-santuario) di Bavel (de Bavel / Babilonia); hanpeq (sacó / hizo salir)  
himmo (ellos) Koresh (Koresh / Ciro) malkha (el rey) min-heykhala (del templo / palacio-santuario) 
di Bavel (de Bavel / Babilonia), vi-yehivu (y dieron / y entregaron) le-Sheshbatzar (a Sheshbatzar) 
shmeh (su nombre / llamado), di (a quien / que) pechah (gobernador /  prefecto) sameh (puso /  
estableció / nombró).

Traducción con hebreo: Y también los manayya (utensilios / vasos) de la casa de Elaha (Dios), de 
oro y plata, que Nevukhadnetzar (Nabucodonosor) sacó del heykhal (templo / palacio-santuario) 
que está en Yerushalem (Jerusalén) y llevó al heykhal (templo) de Bavel (Babilonia): Koresh (Ciro), 
el rey, los sacó del heykhal (templo) de Bavel (Babilonia) y los entregó a Sheshbatzar (Sesbasar), 
cuyo nombre era así, a quien nombró pechah (gobernador / prefecto).

Traducción  limpia:  Y también  los  utensilios  de  la  casa  de  Elaha  (Dios),  de  oro  y  plata,  que  
Nabucodonosor sacó del templo que está en Jerusalén y llevó al templo de Babilonia, Ciro el rey los 
sacó del templo de Babilonia y se los entregó a Sesbasar, a quien nombró gobernador.

Versículo 5:15

Hebreo: הּ׃ ס רֵֽ  תְ ל־אַ נֵ֥א עַ  בְּ תְ א יִ הָ֖  לָ ית אֱ בֵ֥ ם וּ לֶ֑  ירוּשְׁ י בִ דִּ֣ א  לָ֖  יכְ הֵ ו בְּ מֹּ֔ ת הִ חֵ֣  זֶל־אֲ אֵֽ א  א שֵׂ֚ יָּ֔ אנַ מָֽ ל(  ה )אֵ֚ לֶּ הּ ׀ אֵ ר־לֵ֓ מַ אֲ וַ

Transliteración: Va’amar-leh | elleh (el) manayya se ezel-achet himmo beheykhala di bi-Yerushalem 
u-veit Elaha yitbene al-atreih.

Traducción: Va’amar-leh (y dijo a él): elleh (estos / estos mismos) manayya (utensilios / vasos) se 
(toma / toma tú / tomarás) ezel (ve / irás) achet (lleva / trae / conduce) himmo (ellos) beheykhala 
(en el heykhal / templo / palacio-santuario) di (que) bi-Yerushalem (en Yerushalem / Jerusalén), u-
veit (y la casa) Elaha (de Elaha / Dios) yitbene (sea edificada / será edificada / se edificará) al-atreih 
(sobre su lugar / en su sitio).

Traducción con  hebreo:  Y le  dijo:  «Toma estos  manayya  (utensilios  /  vasos);  ve  y  llévalos  al 
heykhal (templo / palacio-santuario) que está en Yerushalem (Jerusalén), y la casa de Elaha (Dios) 
sea edificada en su lugar».

Traducción limpia: Y le dijo: «Toma estos utensilios; ve y llévalos al templo que está en Jerusalén, y 
que la casa de Elaha (Dios) sea edificada en su lugar».

Versículo 5:16



Hebreo: ם׃ לִֽ  א שְׁ לָ֥  נֵ֖א וְ  בְּ תְ ן מִ עַ֛  ד־כְּ עַ ן וְ יִ דַ֧  ן־אֱ ם וּמִ לֶ֑  ירוּשְׁ י בִ דִּ֣ א  הָ֖  לָ ית אֱ בֵ֥ י־ יָּ֛א דִּ  שַּׁ ב אֻ הַ֧  א יְ תָ֗ ךְ אֲ ר דֵּ֔ צַּ֣  בַּ שְׁ ן֙ שֵׁ יִ דַ֙ אֱ

Transliteración: Edayin Sheshbatzar dekh ata yehav ushayya di-beit Elaha di bi-Yerushalem u-min 
edayin ve’ad ke‘an mitbnea ve-la shlim.

Traducción: Edayin (entonces) Sheshbatzar (Sheshbatzar / Sesbasar) dekh (este) ata (vino / llegó) 
yehav (dio / puso / colocó) ushayya (cimientos / fundamentos) di-beit (de la casa) Elaha (de Elaha / 
Dios) di (que) bi-Yerushalem (en Yerushalem / Jerusalén), u-min edayin (y desde entonces) ve’ad 
ke‘an (y hasta ahora) mitbnea (se está edificando / es edificada / está siendo construida) ve-la shlim 
(y no [está] completo / no se ha completado / no fue terminado).

Traducción con hebreo: Entonces Sheshbatzar (Sesbasar), este, vino y puso los ushayya (cimientos / 
fundamentos) de la casa de Elaha (Dios) que está en Yerushalem (Jerusalén); y desde entonces hasta 
ahora se está edificando, y no está completa.

Traducción limpia: Entonces Sesbasar vino y puso los cimientos de la casa de Elaha (Dios) que está 
en Jerusalén; y desde entonces hasta ahora se está construyendo, pero no está terminada.

Versículo 5:17

Hebreo: נֵ֛א  בְ מִ ם לְ עֵ֔ ים טְ שִׂ֣ א֙  כָּ לְ שׁ מַ ורֶ ן־כֹּ֤ י־מִ דִּֽ י  יתַ֗ ן אִ הֵ֣ ל֒  בֶ בָ י בְּ דִּ֣ ה֮  מָּ כָּ֣א תַ  לְ י־מַ א דִּ זַיָּ֜ נְ ית גִּ בֵ֨ ר בְּ קַּ בַּ תְ ב יִ֠ א טָ֗ כָּ֣  לְ ל־מַ ן עַ הֵ֧ ן  עַ֞  וּכְ
ינָא׃ ס לֶֽ ח עֲ לַ֥  שְׁ נָ֖ה יִ  ל־דְּ כָּ֛א עַ  לְ וּת מַ ע֥ ם וּרְ לֶ֑  ירוּשְׁ ךְ בִּ דֵ֖ א  הָ֥  לָ ית־אֱ בֵּ

Transliteración: Ukhe‘an hen ‘al-malká tav yitbaqqar beveit ginzayyá di-malká tammá di bevavél; 
hen itáy di-min Kóresh malká sim te‘em lemivné beit-Elahá dekh birushalém; ur‘út malká ‘al-dená 
yishlákh ‘aléná.

Traducción: Ukhe‘an (Y ahora) hen (si) ‘al-malká (al rey / para el rey) tav (bueno / favorable) 
yitbaqqar (sea investigado / sea examinado) beveit (en la casa de) ginzayyá (tesoros / archivos) di-
malká (del rey) tammá (allí) di (que) bevavél (en Bavél / Babilonia); hen (si) itáy (hay / existe) di-
min (que de / desde) Kóresh (Kóresh / Ciro) malká (el rey) sim (puso / estableció) te‘em (decreto /  
edicto / orden) lemivné (para construir / para edificar) beit-Elahá (casa de Elahá / Dios) dekh (esta) 
birushalém (Birushalém / Jerusalén); ur‘út (y la voluntad / el agrado / el deseo) malká (del rey) ‘al-
dená (sobre esto / acerca de esto) yishlákh (envíe / enviará) ‘aléná (a nosotros / sobre nosotros).

Traducción con hebreo: Y ahora, si al rey le parece tav (bueno/favorable), que sea investigado en la 
casa de ginzayyá (tesoros/archivos) del rey, allí en Bavél (Babilonia), si hay (itáy) [constancia] de 
que Kóresh (Ciro) el rey sim (puso/estableció) un te‘em (decreto/edicto/orden) para edificar esta 
casa de Elahá (Dios) en Birushalém (Jerusalén); y la ur‘út (voluntad/agrado/deseo) del rey acerca de 
esto, yishlákh (envíe/enviará) a nosotros.

Traducción limpia: Y ahora, si al rey le parece bien, que se investigue en los archivos del tesoro real 
que están allí en Babilonia si existe constancia de que el rey Ciro estableció un decreto para edificar  
esta casa de Elahá (Dios) en Jerusalén; y que el rey nos envíe su voluntad acerca de este asunto.

Capítulo 6

Versículo 6:1

Hebreo: ל׃ בֶֽ  בָ ה בְּ מָּ֖  ין תַּ תִ֥  חֲ הַ יָּ֛א מְ זַ נְ י גִ דִּ֧ א  יָּ֗ רַ פְ ית סִ בֵ֣  רוּ ׀ בְּ קַּ֣  ם וּבַ עֵ֑  ם טְ שָׂ֣ כָּ֖א   לְ יָ֥וֶשׁ מַ  רְ ן דָּ יִ דַ֛ א בֵּ



Transliteración:  Be’adáyin  Daryávesh  malká  sam  te‘em  uvaqarú  beveit  sifrayyá  di  ginzayyá 
mehajatín tammá bevavél.

Traducción: Be’adáyin (Entonces / en aquel momento) Daryávesh (Daryávesh / Darío) malká (el 
rey) sam (puso / estableció /  dispuso) te‘em (decreto /  edicto /  orden) uvaqarú (y buscaron / y 
examinaron / y investigaron) beveit (en la casa de) sifrayyá (los escritos / los libros / los registros)  
di (de / que es de) ginzayyá (tesoros / archivo) mehajatín (depositados / guardados / almacenados) 
tammá (allí) bevavél (en Bavél / Babilonia).

Traducción con hebreo: Entonces Darío el rey estableció un te‘em (decreto/edicto/orden), y vaqarú 
(buscaron/examinaron/investigaron)  en  la  casa  de  los  sifrayyá  (escritos/registros)  del  ginzayyá 
(archivo/tesoro), que estaban mehajatín (depositados/guardados) allí, en Bavél (Babilonia).

Traducción limpia: Entonces Darío el rey estableció un decreto, y se investigó en la casa de los 
registros del tesoro real que estaban guardados allí, en Babilonia.

Versículo 6:2

Hebreo: ה׃ פ נָֽ ו רֹ כְ וַּ֖הּ דִּ  גַ יב בְּ תִ֥  ן־כְּ כֵ ה וְ דָ֑  ה חֲ לָּ֣  גִ ה מְ תָּ֖  ינְ דִ י מְ דַ֥  מָ י בְּ דִּ֛ א  תָ֛  ירְ בִֽ  א בְּ תָ֗ מְ חְ אַ כַ֣ח בְּ  תְּ שְׁ הִ וְ

Transliteración: Vehishtkákh be’Akhmetá bevirá di bemadái medintá meguil·lá jadá vekhen ketív 
begaváh dikh’roná.

Traducción: Vehishtkákh (Y fue hallado / y se halló) be’Akhmetá (en Akhmetá / Ecbátana) bevirá 
(en la fortaleza / en la ciudadela / en el palacio) di (que) bemadái (en Madái / Media) medintá 
(provincia / región / estado) meguil·lá (rollo / pergamino) jadá (uno / único) vekhen (y así) ketív 
(estaba escrito /  fue escrito) begaváh (en su interior /  en medio de ella)  dikh’roná (memorial  /  
registro / memorándum).

Traducción con hebreo: Y se halló en Akhmetá, en la birá (fortaleza/ciudadela/palacio), que está en 
la provincia de Media, una meguil·lá (rollo/pergamino) jadá (única); y así estaba ketív (escrito) en 
su interior: dikh’roná (registro/memorial).

Traducción limpia: Y se halló en Ecbatana, en la fortaleza que está en la provincia de Media, un 
único rollo; y así estaba escrito en su interior: un registro.

Versículo 6:3

Hebreo: י והִ שֹּׁ֖ אֻ ין וְ חִ֔ בְ ין דִּ חִ֣  בְ י־דָ דִּֽ ר֙  תַ א אֲ נֵ֔ בְּ תְ א יִ תָ֣  יְ ם֙ בַּ לֶ ירוּשְׁ בִֽ א  הָ֤  לָ ית־אֱ ם֒ בֵּ עֵ ם טְ שָׂ֣ א֮  כָּ לְ שׁ מַ ורֶ א כֹּ֣ כָּ֗ לְ שׁ מַ ורֶ כֹ֣ ה לְ דָ֜ ת חֲ נַ֨ שְׁ  בִּ
ין׃ תִּֽ  ין שִׁ מִּ֥  יֵ֖הּ אַ  תָ ין פְּ תִּ֔ ין שִׁ מִּ֣  הּ֙ אַ ין רוּמֵ לִ֑  ובְ סֹֽ מְ

Transliteración:  Bishnát  chadá leKóresh malká,  Kóresh malká sam te‘em: Beit-Elahá birushlem 
baytá yitbené, atar di-davkhín divkhín, ve’ushshóhi mesovlín; ruméh ammín shittín, petayéh ammín 
shittín.

Traducción: Bishnát (en el año de) chadá (uno / primero) leKóresh (de Kóresh / Ciro) malká (el  
rey),  Kóresh (Kóresh /  Ciro)  malká (el  rey) sam (puso /  estableció /  dispuso) te‘em (decreto / 
edicto / orden): Beit-Elahá (casa de Elahá / casa de Dios) birushlem (en Birushlem / Jerusalén) 
baytá  (la  casa)  yitbené  (sea  construida  /  será  construida  /  se  construirá),  atar  (lugar  /  sitio)  di 
(donde  /  que)  davkhín  (sacrifican  /  ofrecen)  divkhín  (sacrificios  /  ofrendas-sacrificiales), 
ve’ushshóhi (y sus cimientos / y sus fundamentos) mesovlín (sean asentados / serán asentados / se 



asienten); ruméh (su altura) ammín (codos) shittín (sesenta), petayéh (su anchura / su amplitud) 
ammín (codos) shittín (sesenta).

Traducción con hebreo: En el año uno de Kóresh (Ciro) el rey, Kóresh (Ciro) el rey estableció un 
te‘em  (decreto/edicto/orden):  que  la  Beit-Elahá  (Casa  de  Elahá/Casa  de  Dios)  en  Birushlem 
(Jerusalén), la casa, yitbené (sea construida/será construida); el atar (lugar) donde davkhín (ofrecen) 
divkhín (sacrificios), y que sus cimientos (’ushshóhi) mesovlín (se asienten/serán asentados); su 
altura: sesenta codos; su anchura: sesenta codos.

Traducción con hebreo (literal y fiel): En el año uno de Kóresh (Ciro) el rey, Kóresh (Ciro) el rey 
estableció  un te‘em (decreto/edicto/orden):  que la  Beit-Elahá (Casa de Elahá/Casa de Dios)  en 
Jerusalén sea construida; el lugar donde se ofrecen sacrificios, y que sus cimientos se asienten; su 
altura será de sesenta codos y su anchura de sesenta codos.

Traducción limpia (literal y fiel): En el primer año del rey Ciro, el rey Ciro estableció un decreto:  
que en Jerusalén se reconstruya la casa de Elahá (Dios), el lugar donde se ofrecen sacrificios, y que 
se asienten sus cimientos; su altura será de sesenta codos y su anchura de sesenta codos.

Versículo 6:4

Hebreo: ב׃ הִֽ  יְ תְ כָּ֖א תִּ  לְ ית מַ בֵּ֥ ן־ א מִ תָ֔ קְ פְ נִ֨ ת וְ דַ֑  ע חֲ אָ֣ י־ ךְ דִּ בָּ֖  דְ נִ א וְ תָ֔ לָ ל֙ תְּ לָ ן גְּ בֶ אֶ֤ י־ ין דִּ כִ֞ בָּ דְ נִ

Transliteración: Nidbakhín di-even gelál telatá, venidbákh di-a‘ chadát; venifqetá min-beit malká 
tittehéb.

Traducción: Nidbakhín (capas / hiladas / cursos) di-even (de piedra / de piedras) gelál (rodada / 
grande / en bloque) telatá (tres), venidbákh (y [una] capa / y [una] hilada) di-a‘ (de madera) chadát 
(nueva), venifqetá (y el gasto / y el desembolso / y la expensa) min-beit (desde la casa de) malká (el  
rey) tittehéb (sea dado / será dado / se dará).

Traducción con hebreo: Tres nidbakhín (capas/hiladas) de even (piedra) gelál (grande/en bloque), y 
un nidbákh (una capa) de a‘ (madera) chadát (nueva); y la nifqetá (expensa/gasto) min-beit malká 
(desde la casa del rey) tittehéb (se dará/será dada).

Traducción con hebreo (literal y fiel): Tres capas de piedra grande/en bloque, y una capa de madera 
nueva; y el gasto se dará desde la casa del rey.

Traducción limpia (literal y fiel): Tres hiladas de grandes piedras y una hilada de madera nueva; y el 
gasto se pagará desde la casa del rey.

Versículo 6:5

Hebreo: ךְ  יהָ וּן וִ֠ יב֗ תִ ל יַהֲ בֶ֑  בָ ל לְ בֵ֣ י הֵ ם וְ לֶ֖  ירוּשְׁ י־בִ א דִ לָ֥  יכְ ן־הֵ ק מִ פֵּ֛  נְ ר הַ נֶצַּ֗ דְ וּכַ בֽ י נְ דִּ֣ א֒  פָּ סְ כַ ה וְ בָ֣  הֲ י דַ דִּ֣ א֮  הָ לָ ית־אֱ נֵ֣י בֵ א ף מָ אַ  וְ֠
א׃ ס הָֽ  לָ ית אֱ בֵ֥  ת בְּ חֵ֖  תַ הּ וְ רֵ֔  תְ אַ ם֙ לְ לֶ וּשְׁ ירֽ י־בִ א דִ לָ֤  יכְ הֵ לְ

Transliteración:  Ve’af  ma’né  beit-Elahá  di  dahavá  vekhaspá  di  Nevukhadnetstsar  hanpék  min-
heikhalá  di-virushlém  veheivél  leVavél  yahatibún  veyehákh  leheikhalá  di-virushlém  le’atréh 
vetachét beveit Elahá.

Traducción: Ve’af (y también / incluso) ma’né (utensilios / vasos) beit-Elahá (casa de Elahá / casa 
de  Dios)  di  (de  /  que  son  de)  dahavá  (oro)  ve-khaspá  (y  plata)  di  (que)  Nevukhadnetstsar 
(Nabucodonosor)  hanpék (sacó  /  hizo  salir)  min-heikhalá  (del  templo  /  del  palacio-templo)  di-



virushlém (que [está]  en Jerusalén)  ve-heivél  (y  llevó /  y  trajo consigo)  leVavél  (a  Babilonia), 
yahatibún (serán devueltos / que sean devueltos) veyehákh (y irá / y sea llevado) leheikhalá (al 
templo) di-virushlém (que [está] en Jerusalén) le’atréh (a su lugar / a su sitio) vetachét (y sea puesto  
/ y se coloque) beveit (en la casa de) Elahá (Dios).

Traducción con hebreo: Y también los utensilios de la casa de Elahá (Dios), de oro y de plata, que 
Nevukhadnetstsar (Nabucodonosor) sacó del templo que está en Virushlém (Jerusalén) y llevó a 
Vavél (Babilonia), yahatibún (serán devueltos / que sean devueltos) y serán llevados al templo que 
está en Virushlém (Jerusalén), a su lugar, y serán puestos en la casa de Elahá (Dios).

Traducción limpia: Y también los utensilios de la casa de Elahá (Dios),  de oro y de plata, que 
Nabucodonosor sacó del templo de Jerusalén y llevó a Babilonia, serán devueltos y llevados al 
templo de Jerusalén, a su lugar, y serán puestos en la casa de Elahá (Dios).

Versículo 6:6

Hebreo: ה׃ מָּֽ  ן־תַּ ו מִ וֹ֖ ין הֲ קִ֥ י חִ ה רַ רָ֑  ר נַהֲ בַ֣ עֲ י בַּ דִּ֖ א  יֵ֔ כָ סְ רְ פַ ון אֲ הֹ֔ וָ֣תְ  נָ י֙ וּכְ נַ וזְ ר בֹּ תַ֤  ה שְׁ רָ֜  ר־נַהֲ בַֽ ת עֲ חַ֨ נַי פַּ תְּ ן תַּ֠ עַ֡ כְּ

Transliteración:  Ke‘án  Tatnái  pachat  ‘avar-naharà  Shetar  Boznái  ukhnavat’hón  Afarsekhayé  di 
ba‘avar naharà rakhikín hevó min-tammá.

Traducción: Ke‘án (ahora / pues ahora) Tatnái (Tatnái / Tatenai) pachat (gobernador / sátrapa) ‘avar-
naharà (de más allá del Río) Shetar Boznái (Shetar Boznái) ukhnavat’hón (y vuestros compañeros /  
colegas) Afarsekhayé (Afarsekhaeos / afarsequeos) di (que) ba‘avar naharà (en/que están más allá 
del Río), rakhikín (lejos / apartados) hevó (sean / estén / permanezcan) min-tammá (de allí / desde  
allí).

Traducción con hebreo: Ahora, Tatnái (Tatenai), gobernador de más allá del Río, Shetar Boznái, y 
vuestros compañeros, los Afarsekhayé (afarsequeos) que están más allá del Río, rakhikín (lejos / 
apartados) hevó (sean / estén / permanezcan) de allí.

Traducción  limpia:  Ahora,  Tatenai,  gobernador  de  más  allá  del  Río,  Setar-boznai  y  vuestros 
compañeros, los afarsequeos que están más allá del Río, manteneos lejos de allí.

Versículo 6:7

Hebreo: הּ׃ רֵֽ  תְ ל־אַ ון עַ נֹ֥ בְ ךְ יִ דֵ֖ א  הָ֥  לָ ית־אֱ א בֵּ יֵ֔ הוּדָ י יְ בֵ֣  שָׂ יֵא֙ וּלְ הוּדָ ת יְ חַ֤  ךְ פַּ דֵ֑ א  הָ֣  לָ ית־אֱ ת בֵּ דַ֖ י עֲבִ קוּ לַ בֻ֕ שְׁ

Transliteración: Shevuqu la‘avidat beit-Elaha dekh pachath Yehudaye u-lesave Yehudaye beit-Elaha 
dekh yivnon al-atreih.

Traducción: Shevuqu (dejad / permitid) la‘avidat (la obra / el trabajo / la labor) beit-Elaha (de la 
casa de Elahá / Dios) dekh (esta) pachath (el gobernador) Yehudaye (de los Yehudayé / Judíos) u-
lesave (y a los ancianos) Yehudaye (de los Yehudayé / Judíos): beit-Elaha (la casa de Elahá / Dios) 
dekh (esta) yivnon (edificarán / construirán) al-atreih (sobre su lugar / su sitio).

Traducción  con  hebreo:  Dejad/permitid  la  obra  de  esta  Beit-Elahá  (Casa  de  Elahá/Dios):  el 
gobernador de los Yehudayé (Judíos) y los ancianos de los Yehudayé (Judíos) edificarán esta Beit-
Elahá (Casa de Elahá/Dios) sobre su lugar.

Traducción limpia: Dejad/permitid la obra de esta Casa de Elahá (Dios): el gobernador de los judíos  
y los ancianos de los judíos edificarán esta Casa de Elahá (Dios) sobre su lugar.



Versículo 6:8

Hebreo: ה  רָ֔  ר נַהֲ בַ֣ ת֙ עֲ דַּ י מִ א דִּ֚ כָּ֗ לְ י מַ סֵ֣  כְ נִּ ךְ וּמִ דֵ֑ א  הָ֣  לָ ית־אֱ נֵ֖א בֵּ  בְ מִ ךְ לְ לֵּ֔ יֵא֙ אִ הוּדָ י יְ בֵ֤  ם־שָׂ וּן עִ ד֗ בְ עַ תֽ͏ַ י־ דִֽ א  מָ֣  ם֒ לְ עֵ ים טְ שִׂ֣ י֮  נִּ  וּמִ
א׃ לָֽ  טָּ בַ א לְ לָ֥ י־ ךְ דִּ לֵּ֖  יָּ֥א אִ  רַ גֻבְ א לְ בָ֛  יַהֲ תְ מִֽ וֵ֧א   הֱ א תֶּ תָ֛  קְ פְ נָא נִ רְ פַּ֗ סְ אָ

Transliteración: U-minni sim te‘em le-ma di-ta‘avdun ‘im-save Yehudaye illekh le-mivnea beit-
Elaha  dekh  u-minnikhsei  malka  di  middat  ‘avar-nahara  asparna  niftqeta  teheve  mithyahava  le-
gubrayya illekh di-la le-vattala.

Traducción: U-minni (y de mí / por mí) sim (se pone / se establece) te‘em (un decreto / una orden)  
le-ma (acerca de lo que / sobre lo que) di-ta‘avdun (haréis / harán / debéis hacer) ‘im-save (con /  
para los ancianos) Yehudaye (de los Yehudayé / Judíos) illekh (estos) le-mivnea (para edificar / para 
la edificación de) beit-Elaha (la casa de Elahá / Dios) dekh (esta); u-minnikhsei (y de los bienes / 
del tesoro) malka (del rey) di (que / los cuales) middat (el tributo / el impuesto / la tasa) ‘avar-
nahara (de Más Allá  del  Río /  del  otro lado del  río):  asparna (los  gastos /  los costos)  niftqeta  
(salgan / sean librados / sean emitidos) teheve (será / llegará a ser) mithyahava (dada / entregada) 
le-gubrayya (a los hombres) illekh (estos), di-la (para que no) le-vattala (se detenga / se anule / se  
retrase).

Traducción con hebreo: Y de mí se establece un te‘em (decreto/orden) acerca de lo que haréis/harán 
con estos ancianos de los Yehudayé (Judíos), para edificar esta Beit-Elahá (Casa de Elahá/Dios): de 
los  bienes/tesoro del  rey —del  tributo  de ‘Avar-Nahara  (Más Allá  del  Río)— los  gastos  serán 
librados/entregados a estos hombres, para que no se detenga.

Traducción limpia: Y de parte mía se establece un decreto sobre lo que debéis hacer con estos 
ancianos judíos para edificar esta Casa de Elahá (Dios): de los tesoros del rey —del tributo de la 
provincia de Más Allá del Río— se entregarán los gastos a estos hombres, para que no se detenga.

Versículo 6:9

Hebreo: ֙ם לֶ וּשְׁ ירֽ י־בִ יָּ֤א דִ  נַ הֲ ר כָּ אמַ֨ מֵ ח כְּ שַׁ֗ ר וּמְ מַ֣  ח ׀ חֲ לַ֣  ין מְ טִ֞ נְ א חִ יָּ֟ מַ הּ שְׁ לָ֪  אֱ וָ֣ן ׀ לֶ  עֲלָ ין ׀ לַ רִ֣  מְּ אִ ין וְ רִ֣  כְ דִ ין וְ רִ֣ ו נֵ֣י תֹ  ן וּבְ חָ֡ שְׁ ה חַ מָ֣  וּ
וּ׃ לֽ א שָׁ לָ֥ י־ ום דִּ יֹ֖ ום ׀ בְּ ם יֹ֥ הֹ֛ ב לְ הֵ֥  יְ תְ א מִ וֵ֨ הֱ לֶ

Transliteración: U-ma chashchan u-venei torin ve-dikhrin ve-imrin la‘alavan le-Elaha shemayya, 
chintin melach, chamar u-meshach, keme’mar kahenayya di-virushlem; leheve mithyehev lehom 
yom be-yom di-la shalu.

Traducción: U-ma (y lo que / y cuanto) chashchan (se requiera / sea necesario) u-venei (y crías/hijos 
de) torin (toros / bueyes) ve-dikhrin (y carneros / machos) ve-imrin (y corderos) la‘alavan (para 
holocaustos / ofrendas de ascensión) le-Elaha (a Elahá / Dios) shemayya (del cielo); chintin (trigo) 
melach (sal) chamar (vino) u-meshach (y aceite) keme’mar (conforme a la palabra / según lo dicho) 
kahenayya (de los sacerdotes) di-virushlem (que están en Yerushlem / Jerusalén): leheve (sea / será / 
llegue a ser) mithyehev (dado / entregado) lehom (a ellos) yom (día) be-yom (en día / día tras día)  
di-la (para que no / que no) shalu (haya negligencia / falte / se omita / se descuide).

Traducción con hebreo: Y cuanto sea necesario: crías de toros, carneros y corderos para holocaustos 
al Elahá (Dios) del cielo; trigo, sal, vino y aceite, conforme a la palabra de los sacerdotes que están  
en  Yerushlem  (Jerusalén):  sea/será  dado  a  ellos  día  tras  día,  para  que  no  haya  shalu 
(negligencia/falta/omisión).



Traducción limpia: Y cuanto sea necesario: crías de toros, carneros y corderos para holocaustos al 
Elahá (Dios) del cielo; trigo, sal, vino y aceite, conforme a la palabra de los sacerdotes que están en 
Jerusalén: sea dado a ellos día tras día, sin omisión.

Versículo 6:10

Hebreo: י׃ והִ נֹֽ א וּבְ כָּ֖  לְ יֵּ֥י מַ  חַ ן לְ יִ לַּ֕ צַ יָּ֑א וּמְ  מַ הּ שְׁ לָ֣  אֱ ין לֶ חִ֖ ו יחֹ ין נִ בִ֛  רְ קְ הַ ן מְ וֹ֧ הֱ י־לֶ דִּֽ

Transliteración: Di-lehevon mehaqrevin nihohin le-Elaha shemayya, u-metsallayin le-chayye malka 
u-venohi.

Traducción:  Di-  (para  que  /  a  fin  de  que)  lehevon  (sean  /  estén  /  lleguen  a  ser)  mehaqrevin  
(ofreciendo  /  acercando  [ofrendas])  nihohin  (aromas  apacibles  /  fragancias  gratas)  le-Elaha  (a 
Elahá / Dios) shemayya (del cielo), u-metsallayin (y orando / y rezando) le-chayye (por la vida) 
malka (del rey) u-venohi (y sus hijos).

Traducción con hebreo: Para que estén ofreciendo nihohin (aromas apacibles/fragancias gratas) al 
Elahá (Dios) del cielo, y estén orando por la vida del rey y de sus hijos.

Traducción limpia: Para que ofrezcan aromas gratos al Elahá (Dios) del cielo, y oren por la vida del  
rey y de sus hijos.

Versículo 6:11

Hebreo: ל־ ד עַ בֵ֖ עֲ תְ וּ יִ ל֥ וָ הּ נְ תֵ֛  יְ י וּבַ הִ א עֲלֹ֑ חֵ֣  מְ תְ יף יִ קִ֖  הּ וּזְ תֵ֔ יְ ן־בַּ ע֙ מִ ח אָ סַ֥  נְ תְ ה יִ נָ֔ א דְ מָ֣  גָ תְ נֵא֙ פִּ שְׁ הַ י יְ דִּ֤ שׁ  נָ֗ ל־אֱ י כָ דִּ֣ ם֒  עֵ ים טְ שִׂ֣ י֮  נִּ וּמִ
ה׃ נָֽ  דְּ

Transliteración: U-minni sim te‘em di kol-enash di yehashne pitgama dena; yitnsech a‘ min-bayteh, 
u-zeqif yitmeche ‘alohi, u-bayteh newalu yit‘aved ‘al-dena.

Traducción: U-minni (y de mí / por mí) sim (se pone / se establece) te‘em (un decreto / una orden)  
di  (que)  kol-enash (todo hombre /  cualquiera)  di  (que)  yehashne (cambie  /  altere  /  modifique) 
pitgama (la palabra / el edicto / el dictamen) dena (este): yitnsech (será arrancado / será extraído / 
será removido) a‘ (madero / viga /  palo /  árbol) min-bayteh (de su casa), u-zeqif (y alzado / y  
erguido) yitmeche (será golpeado / será clavado / será ejecutado) ‘alohi (sobre ello / en ello), u-
bayteh (y su casa) newalu (estercolero / montón de estiércol / ruina) yit‘aved (será hecha / será 
convertida) ‘al-dena (por esto / a causa de esto).

Traducción con hebreo: Y por mí se establece un te‘em (decreto/orden): todo hombre que yehashne 
(cambie/alterе) este pitgama (edicto) —será extraído un a‘ (madero/viga) de su casa, y alzado será 
yitmeche (golpeado/clavado/ejecutado) sobre ello; y su casa será hecha newalu (estercolero/ruina) 
por esto.

Traducción limpia: Y por mí se establece un decreto: cualquier hombre que cambie este edicto, se le 
sacará una viga de su casa y será alzado y ejecutado sobre ella; y su casa será convertida en un 
estercolero por esto.



Versículo 6:12

Hebreo: נָ֤ה  ם אֲ לֶ֑  ירוּשְׁ י בִ דִּ֣ ךְ  דֵ֖ א  הָ֥  לָ ית־אֱ ה בֵּ לָ֛  בָּ חַ יָ֛ה לְ  נָ שְׁ הַ הּ לְ דֵ֗ ח יְ לַ֣  שְׁ י ׀ יִ דִּ֣ ם֙  עַ ךְ וְ לֶ מֶ֤ ל־ ר כָּ גַּ֞ מַ ה יְ מָּ֗ הּ תַּ מֵ֣  ן שְׁ כִּ֧  י שַׁ דִּ֣ א  הָ֞ אלָ וֵֽ  
ד׃ פ בִֽ עֲ תְ נָא יִ רְ פַּ֖  סְ ם אָ עֵ֔ ת טְ מֶ שָׂ֣ וֶשׁ֙  יָ֙ רְ דָ

Transliteración:  Ve-Elaha  di  shakkin  shemeh  tammah  yemaggar  kol-melekh  ve‘am di  yishlach 
yedeh  lehashnayah  lechabbalah  beit-Elaha  dekh  di-virushlem;  anah  Daryawesh  samet  te‘em, 
asparna yit‘aved. פ

Traducción: Ve-Elaha (y Elahá / Dios) di (que) shakkin (hizo habitar / hizo morar / asentó) shemeh 
(su nombre) tammah (allí) yemaggar (derribará / abatirá / hará caer) kol-melekh (a todo rey) ve‘am 
(y [a todo] pueblo) di (que) yishlach (extienda / envíe / tienda) yedeh (su mano) lehashnayah (para  
cambiar / para alterar) lechabbalah (para destruir / para dañar / para arruinar) beit-Elaha (la casa de 
Elahá / Dios) dekh (esta) di-virushlem (que [está] en Virushlem / Jerusalén). Anah (yo) Daryawesh 
(Daryawesh /  Darío) samet (he puesto /  puse /  he establecido) te‘em (un decreto /  una orden); 
asparna (con diligencia / con prontitud / con esmero) yit‘aved (sea hecho / será hecho / se hará).

Traducción con hebreo: Y Elahá (Dios), que shakkin (hizo habitar/asentó) su nombre allí, yemaggar 
(derribará/abatirá) a todo rey y pueblo que extienda su mano para lehashnayah (cambiar/alterar) o 
para  lechabbalah  (destruir/dañar)  esta  beit-Elaha  (Casa  de  Elahá/Dios)  que  está  en  Virushlem 
(Jerusalén).  Yo,  Daryawesh  (Darío),  he  establecido  un  te‘em  (decreto/orden):  asparna  (con 
diligencia/prontitud) sea hecho.

Traducción limpia: Y Elahá (Dios), que hizo habitar allí su Nombre, derribará a todo rey y pueblo  
que extienda su mano para cambiar o destruir esta Casa de Elahá (Dios) que está en Jerusalén. Yo, 
Darío, he establecido un decreto: que se haga con diligencia y prontitud.

Versículo 6:13

Hebreo: דוּ׃ בַֽ נָא עֲ רְ פַּ֥  סְ א אָ נֵ֖מָ  א כְּ כָּ֛  לְ יָ֧וֶשׁ מַ  רְ ח דָּ לַ֞ י־שְׁ דִּֽ ל  בֵ֗ קֳ ון לָ הֹ֑ תְ וָ נָ נַ֖י וּכְ  וזְ ר בֹּ תַ֥  ה שְׁ רָ֛  ר־נַהֲ בַֽ ת עֲ חַ֧  י פַּ נַ֞ תְּ ן תַּ יִ דַ אֱ֠

Transliteración: Edayin Tattenai pachath ‘avar-nahara, Shethar-Boznai u-khenavatehon, laqovel di-
shlach Daryawesh malka; kenema asparna ‘avadu.

Traducción: Edayin (entonces) Tattenai (Tattenai) pachath (gobernador) ‘avar-nahara (Más Allá del 
Río / del otro lado del río), Shethar-Boznai (Shethar-Boznai) u-khenavatehon (y sus compañeros / 
sus asociados), laqovel (conforme a / en correspondencia a) di-shlach (lo que envió / que envió) 
Daryawesh (Daryawesh /  Darío) malka (el  rey);  kenema (así /  de ese modo / en consecuencia) 
asparna (con diligencia / con prontitud / cuidadosamente) ‘avadu (hicieron / actuaron).

Traducción con hebreo: Entonces Tattenai, el pachath (gobernador) de ‘avar-nahara (Más Allá del 
Río), Shethar-Boznai y sus compañeros, conforme a lo que envió Daryawesh (Darío) el rey, así lo 
hicieron con asparna (diligencia/prontitud).

Traducción  limpia:  Entonces  Tatnai,  el  gobernador  de  Más  Allá  del  Río,  Setar-Boznai  y  sus 
compañeros, conforme a lo que envió Darío el rey, así lo hicieron con diligencia y prontitud.

Versículo 6:14



Hebreo: ֙ם עֵ טְּ ל וּמִ אֵ֔ רָ שְׂ הּ יִ לָ֣  ם֙ אֱ עַ ן־טַ֙ לוּ מִ לִ֗ כְ שַׁ ו וְ נֹ֣ וא וּבְ דֹּ֑ ר־עִ יָ֖ה בַּ  רְ כַ א( וּזְ יָּ֔ בִ ה )נְ יאָ בִ י נְ גַּ֣  ת֙ חַ בוּאַ נְ ין בִּ חִ֔ לְ צְ ן וּמַ נַ֣יִ  יֵא֙ בָּ הוּדָ י יְ בֵ֤  שָׂ  וְ
ס׃ רָֽ  ךְ פָּ לֶ מֶ֥ א  תְּ שְׂ שַׁ֖  חְ תַּ רְ אַ וֶשׁ וְ יָ֔ רְ דָ שׁ וְ ורֶ כֹּ֣

Transliteración:  Ve-save  Yehudaye  banayin  u-matslechin  binvu’at  Chaggai  nevi’a  (neviya)  u-
Zekharyah  bar-‘Iddo  u-venoh;  ve-shakhlilu  min-ta‘am  Elah  Yisrael,  u-mit-ta‘em  Koresh  ve-
Daryawesh ve-Artachshashta, melekh Paras.

Traducción: Ve- (y) save (los ancianos) Yehudaye (de los Yehudayé / judíos) banayin (edificaban / 
estaban edificando) u-matslechin (y prosperaban / y tenían éxito) binvu’at (por la profecía / por el 
mensaje profético de) Chaggai (Chaggai / Haggai) nevi’a (profeta / profetisa) (neviya) (profeta) u- 
(y) Zekharyah (Zekharyah / Zacarías) bar-‘Iddo (hijo de ‘Iddo) u-venoh (y su hijo / y su hijo [de 
‘Iddo]); ve-shakhlilu (y terminaron / y completaron) min-ta‘am (por decreto / por mandato / por 
orden de)  Elah (Elahá /  Dios)  Yisrael  (de  Yisrael  /  Israel),  u-mit-ta‘em (y por  decreto  /  y  por 
mandato de) Koresh (Koresh /  Ciro) ve-Daryawesh (y Daryawesh /  Darío) ve-Artachshashta (y 
Artachshashta / Artajerjes), melekh (rey) Paras (de Paras / Persia).

Traducción con hebreo: Y los ancianos de los Yehudayé (judíos) edificaban y prosperaban por la 
binvu’at (profecía) de Chaggai nevi’a/neviya (profeta) y de Zekharyah (Zacarías), bar-‘Iddo (hijo de 
Iddo),  u-venoh (y  su  hijo);  y  terminaron/completaron por  el  ta‘am (decreto/mandato)  de  Elahá 
(Dios)  de  Israel,  y  por  el  ta‘am  (decreto)  de  Koresh  (Ciro),  de  Daryawesh  (Darío)  y  de 
Artachshashta (Artajerjes), rey de Persia.

Traducción limpia: Y los ancianos de los judíos edificaban y prosperaban por la profecía de Ageo el 
profeta y de Zacarías hijo de Iddo, y su hijo; y terminaron y completaron por el decreto de Elahá 
(Dios) de Israel, y por el decreto de Ciro, de Darío y de Artajerjes, rey de Persia.

Versículo 6:15

Hebreo: א׃ פ כָּֽ  לְ יָ֥וֶשׁ מַ  רְ וּת דָּ כ֖ לְ מַ ת לְ נַת־שֵׁ֔ יא שְׁ הִ֣ י־ ר דִּ דָ֑  ח אֲ רַ֣ י ה לִ תָ֖  לָ ום תְּ ד יֹ֥ עַ֛ ה  נָ֔ ה דְ תָ֣  יְ יא֙ בַּ יצִ שֵׁ וְ

Transliteración: Ve-sheytziyá baytá dená ‘ad yom telatā li-yeráḥ Adar di-hí shenat-shet le-malkhút 
Daryávesh malká.

Traducción: Ve-sheytziyá (y fue completada / y quedó terminada) baytá (la casa) dená (esta) ‘ad 
(hasta / hasta que) yom (día) telatā (tres / tercero) li-yeráḥ (del mes / al mes) Adar (Adar) di-hí (que 
era / que es) shenat-shet (año seis / sexto año) le-malkhút (del reinado / para el reinado) Daryávesh 
(Darío) malká (el rey).

Traducción con hebreo: Y esta casa fue sheytziyá (completada/terminada) hasta el día tres (tercero) 
del  mes  Adar  (Adar),  que  era/es  el  shenat-shet  (año seis/sexto  año)  del  reinado  de  Daryávesh 
(Darío) el rey.

Traducción limpia: Y esta casa quedó terminada el día tercero del mes de Adar, en el año sexto del 
reinado de Darío el rey.

Versículo 6:16

Hebreo: ה׃ וָֽ  דְ חֶ נָ֖ה בְּ  א דְ הָ֥  לָ ית־אֱ כַּ֛ת בֵּ נֻ א חֲ לוּתָ֗ נֵי־גָ ר בְּ אָ֣  א וּשְׁ יֵ֜ וָ לֵ א וְ יָּ֨ נַ הֲ ל כָּ אֵ רָ שְׂ י־יִ֠ נֵֽ  דוּ בְ בַ֣ עֲ וַ

Transliteración:  Va-‘avadú benei-Yisra’él  kahenayyā ve-Levayyē u-she’ār  benei-galutā  ḥanukkát 
beit-Elahā denā be-ḥedvā.



Traducción: Va-‘avadú (y hicieron / y celebraron / y realizaron) benei-Yisra’él (los hijos de Israel) 
kahenayyā (los sacerdotes) ve-Levayyē (y los levitas) u-she’ār (y el resto / remanente) benei-galutā 
(hijos del exilio / de la cautividad) ḥanukkát (dedicación / inauguración) beit-Elahā (casa de Elahā 
(Dios)) denā (esta) be-ḥedvā (con alegría / con gozo).

Traducción  con  hebreo:  Y  va-‘avadú  (hicieron/celebraron/realizaron)  los  hijos  de  Israel,  los 
sacerdotes, y los levitas, y el she’ār (resto/remanente) de los benei-galutā (hijos del exilio/de la 
cautividad),  la  ḥanukkát  (dedicación/inauguración)  de  esta  casa  de  Elahā  (Dios),  con  ḥedvā 
(alegría/gozo).

Traducción limpia: Y los hijos de Israel —los sacerdotes, los levitas y el resto de los hijos del exilio
— celebraron la dedicación de esta casa de Elahā (Dios) con alegría.

Versículo 6:17

Hebreo: ל־ ל־כָּ ה( עַ אָ֤  טָּ חַ יָא )לְ טָּ חַ ין לְ זִּ֜ י עִ רֵ֨ י פִ ה וּצְ אָ֑  ע מְ בַּ֣  רְ ין אַ רִ֖  מְּ ן אִ יִ אתַ֔ ין מָ רִ֣  כְ ה דִּ אָ֔ ין מְ רִ֣ ו נָה֒ תֹּ א דְ הָ֣  לָ ית־אֱ ת֮ בֵּ נֻכַּ חֲ בוּ לַ רִ֗  קְ הַ וְ
ל׃ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ טֵ֥  בְ יָ֖ן שִׁ  נְ מִ ר לְ י־עֲשַׂ֔ רֵֽ  ל֙ תְּ אֵ רָ שְׂ יִ

Transliteración: Ve-haqrivú la-ḥanukkát beit-Elahā denā torín me’ā dikh’rín mā’táyin immrín arba‘ 
me’ā u-tsfírei ‘izzín le-ḥaṭṭāyā (le-ḥaṭṭā’ā) ‘al kol-Yisra’él t’rei-‘asar le-minyān shivṭei Yisra’él.

Traducción: Ve-haqrivú (y presentaron/ofrecieron) la-ḥanukkát (para la  dedicación/inauguración) 
beit-Elahā  (casa  de  Elahā  (Dios))  denā  (esta)  torín  (toros/bueyes)  me’ā  (cien)  dikh’rín 
(carneros/machos) mā’táyin (doscientos) immrín (corderos) arba‘ (cuatro) me’ā (cientos) u-tsfírei (y 
machos/cabríos)  ‘izzín  (de cabras)  le-ḥaṭṭāyā  /  le-ḥaṭṭā’ā  (para  el  pecado /  para  ofrenda por  el  
pecado) ‘al (sobre/por) kol (todo) Yisra’él (Israel) t’rei-‘asar (doce) le-minyān (según el número / 
conforme al cómputo) shivṭei (tribus) Yisra’él (de Israel).

Traducción con hebreo: Y ofrecieron, para la dedicación de esta casa de Elahā (Dios), cien toros, 
doscientos  carneros,  cuatrocientos  corderos,  y  machos  cabríos  para  el  ḥaṭṭāyā/ḥaṭṭā’ā 
(pecado/ofrenda por el pecado) por todo Yisra’él (Israel): doce, conforme al número de las tribus de 
Yisra’él (Israel).

Traducción  limpia:  Y ofrecieron,  para  la  dedicación  de  esta  casa  de  Elahā  (Dios),  cien  toros,  
doscientos carneros, cuatrocientos corderos, y doce machos cabríos como ofrenda por el pecado por 
todo Israel, conforme al número de las tribus de Israel.

Versículo 6:18

Hebreo: ה׃ פ שֶֽׁ  ר מֹ פַ֥  ב סְ תָ֖  כְ ם כִּ לֶ֑  ירוּשְׁ י בִ דִּ֣ א  הָ֖  לָ ת אֱ דַ֥ י ל־עֲבִ ון עַ הֹ֔ תְ קָ֣  לְ חְ מַ יֵא֙ בְּ וָ לֵ ון וְ הֹ֗ תְ לֻגָּ פְ א בִּ יָּ֜ נַ הֲ ימוּ כָ קִ֨ הֲ וַ

Transliteración: Va-haqímu kahenayyā biflugātehón ve-Levayyē bemakhl’qātehón ‘al ‘avidát Elahā 
di vi-Yerushalém kikhtāv sefar Mosheh. (Pe)

Traducción:  Va-haqímu  (y  establecieron/colocaron/designaron)  kahenayyā  (a  los  sacerdotes) 
biflugātehón (en sus divisiones / según sus turnos) ve-Levayyē (y a los levitas) bemakhl’qātehón 
(en sus secciones / en sus repartimientos / según sus clases) ‘al (sobre/para) ‘avidát (el servicio/la 
labor) Elahā (de Elahā (Dios)) di (que) vi-Yerushalém (en Yerushalém (Jerusalén)) kikhtāv (según 
lo escrito / conforme a la escritura) sefar (del libro) Mosheh (Mosheh (Moisés)). (Pe)



Traducción con hebreo:  Y designaron a los sacerdotes en sus divisiones,  y a los levitas en sus 
secciones,  para  el  servicio de Elahā (Dios)  que está  en Yerushalém (Jerusalén),  conforme a  lo 
escrito en el libro de Mosheh (Moisés).

Traducción limpia:  Y establecieron  a  los  sacerdotes  por  sus  divisiones  y  a  los  levitas  por  sus 
secciones para el servicio de Elahā (Dios) en Jerusalén, conforme a lo escrito en el libro de Moisés.

Versículo 6:19

Hebreo: ון׃ אשֹֽׁ רִ שׁ הָ דֶ חֹ֥ ר לַ שָׂ֖  ה עָ עָ֥  בָּ רְ אַ ח בְּ סַ פָּ֑  ת־הַ ה אֶ לָ֖ ו גֹּ נֵי־הַ וּ בְ יַּעֲשׂ֥ וַ

Transliteración: Vayya‘asú benei-haggolá et-haPésaj be’arba‘á ‘asár lajódesh harishón.

Traducción:  Vayya‘asú  (y  hicieron  /  celebraron)  benei-haggolá  (los  hijos  del  destierro  /  de  la 
cautividad)  et  (a  /  [marcador  del  objeto])  haPésaj  (el  Pésaj  /  la  Pascua  /  la  ofrenda  pascual) 
be’arba‘á ‘asár (en cuatro-diez / catorce) lajódesh (del mes / al mes) harishón (el primero).

Traducción con hebreo: Y los hijos del destierro hicieron el Pésaj (Pascua / ofrenda pascual) el día 
catorce del mes primero.

Traducción limpia: Los hijos del destierro celebraron la Pascua el día catorce del primer mes.

Versículo 6:20

Hebreo: ם׃ הֶֽ  לָ ים וְ נִ֖  הֲ כֹּ ם הַ הֶ֥ י חֵ אֲ לַ ה וְ ולָ֔ גֹּ נֵ֣י הַ  ל־בְּ כָ ח֙ לְ סַ פֶּ֙ וּ הַ ט֤ חֲ שְׁ יִּ ים וַ רִ֑ ו הֹ ם טְ לָּ֣ ד כֻּ חָ֖  אֶ ם כְּ יִּ֛  וִ לְ הַ ים וְ נִ֧  הֲ כֹּ וּ הַ ר֞ הֲ טַּ הִֽ י  כִּ֣

Transliteración:  Kí  hittaharú  hakkohanim  vehaleviyyím  ke’ejád  kullám  tehorím;  vayishchatú 
haPésaj lechol benei-haggolá vela’ajéhem hakkohanim velahem.

Traducción: Kí (porque / pues) hittaharú (se purificaron / se habían purificado) hakkohanim (los 
sacerdotes) vehaleviyyím (y los levitas) ke’ejád (como uno / juntos /  al unísono) kullám (todos 
ellos) tehorím (puros / limpios) vayishchatú (y degollaron / y sacrificaron) haPésaj (el Pésaj / la 
ofrenda  pascual)  lechol  (para  todo  /  para  todos)  benei-haggolá  (los  hijos  del  destierro  /  de  la 
cautividad) vela’ajéhem (y para sus hermanos) hakkohanim (los sacerdotes) velahem (y para ellos /  
y para sí mismos).

Traducción con hebreo: Porque los sacerdotes y los levitas se purificaron / se habían purificado 
como uno; todos estaban tehorím (puros / limpios), y degollaron / sacrificaron el Pésaj (ofrenda 
pascual) para todos los hijos del destierro, y para sus hermanos los sacerdotes, y para ellos mismos.

Traducción limpia: Porque los sacerdotes y los levitas se habían purificado juntos; todos estaban 
puros, y sacrificaron la ofrenda pascual para todos los hijos del destierro, para sus hermanos los 
sacerdotes y para ellos mismos.

Versículo 6:21

Hebreo: ל׃ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ הֵ֥ לֹ וָ֖ה אֱ יה לַֽ שׁ  רֹ֕ דְ ם לִ הֶ֑  לֵ ץ אֲ רֶ אָ֖  ־הָ יֵֽ ו ת גֹּ אַ֥  מְ טֻּ ל מִ דָּ֛  בְ נִּ ל הַ כֹ֗ ה וְ ולָ֔ גֹּ הַ מֵֽ ים֙  בִ שָּׁ ל הַ אֵ֗ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  וּ בְ ל֣ יֹּאכְ  וַ

Transliteración:  Vayyokhelú  benei-Yisra’él  hashavím  meha-golá  ve-khol  hannivdál  mittum’át 
goyéi-ha’áretz alehém lidrósh la-YHWH Elohéi Yisra’él.



Traducción: Vayyokhelú (y comieron) benei-Yisra’él (los hijos de Israel) hashavím (los que vuelven 
/ los que volvieron / los que han vuelto) meha-golá (del destierro / de la cautividad) ve-khol (y todo) 
hannivdál (el separado / el que se separó / el apartado) mittum’át (de la impureza / de la inmundicia) 
goyéi-ha’áretz (de las naciones /  pueblos de la tierra) alehém (a ellos /  hacia ellos /  con ellos) 
lidrósh  (para  buscar  /  para  inquirir  /  para  consultar)  la-YHWH (a  YHWH (YHWH/El  Señor)) 
Elohéi (Elohim de) Yisra’él (Israel).

Traducción  con  hebreo:  Y  comieron  los  hijos  de  Yisra’él  (Israel),  los  hashavím  (los  que 
vuelven/volvieron)  del  destierro,  y  todo  el  hannivdál  (separado/apartado)  de  la  tum’áh 
(impureza/inmundicia)  de  los  goyím (naciones/pueblos)  de  la  tierra,  a  ellos  /  hacia  ellos,  para 
lidrósh  (buscar/inquirir/consultar)  a  YHWH  (YHWH/El  Señor),  Elohéi  (Elohim  de)  Yisra’él 
(Israel).

Traducción limpia: Y comieron los hijos de Israel que habían vuelto del destierro, junto con todos 
los que se habían apartado de la impureza de las naciones de la tierra y se habían unido a ellos, para  
buscar a YHWH (YHWH/El Señor), Elohim (Dios/Dioses) de Israel.

Versículo 6:22

Hebreo: ית־ ת בֵּ אכֶ לֶ֥  מְ ם בִּ יהֶ֔ דֵ זֵּ֣ק יְ  חַ ם לְ יהֶ֔ שּׁוּר֙ עֲלֵ ךְ־אַ לֶ מֶֽ ב  לֵ֤ ב  סֵ֞ הֵ וְֽ ה  הוָ֗ ם יְ חָ֣  מְּ י ׀ שִׂ כִּ֣ ה  חָ֑  מְ שִׂ ים בְּ מִ֖ ת יָ עַ֥  בְ ות שִׁ צֹּ֛ ג־מַ וּ חַ עֲשׂ֧ יַּֽ  וַ
ל׃ פ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ הֵ֥ לֹ ים אֱ הִ֖ לֹ אֱ הָ

Transliteración: Vayya‘asú ḥag-matzót shiv‘át yamím be-simchá ki simchám YHWH ve-hēsēv lev 
mélekh-Ashúr aleihém le-ḥazzéq yedeihém bimle’khet beit-haElohím Elohéi Yisra’él. (Pe)

Traducción: Vayya‘asú (y hicieron / celebraron) ḥag-matzót (fiesta de panes sin levadura) shiv‘át 
(siete) yamím (días) be-simchá (con alegría / con gozo) ki (porque / pues) simchám (los alegró / les 
dio alegría / los hizo alegrarse) YHWH (YHWH) ve-hēsēv (y volvió / cambió / inclinó) lev (el  
corazón) mélekh-Ashúr (del rey de Ashur /  Asiria) aleihém (hacia ellos /  sobre ellos) le-ḥazzéq 
(para fortalecer / para hacer fuerte / para reforzar) yedeihém (sus manos / su poder) bimle’khet (en  
la obra / en el trabajo / en la labor) beit-haElohím (casa del haElohím) Elohéi (Elohim de) Yisra’él 
(Israel).

Traducción con hebreo:  Y celebraron la fiesta de los panes sin levadura siete días con alegría, 
porque  YHWH  (YHWH/El  Señor)  simchám  (los  alegró/los  hizo  alegrarse),  y  ve-hēsēv 
(volvió/cambió/inclinó) el corazón del mélekh-Ashúr (rey de Ashur / Asiria) hacia ellos, para le-
ḥazzéq (fortalecer/reforzar) sus manos en la obra de la casa del haElohím (Elohim (Dios/Dioses)), 
Elohéi (Elohim de) Yisra’él (Israel).

Traducción limpia: Y celebraron la fiesta de los panes sin levadura siete días con alegría, porque 
YHWH (YHWH/El  Señor)  los  alegró  e  inclinó  hacia  ellos  el  corazón  del  rey  de  Asiria,  para 
fortalecer sus manos en la obra de la casa de Elohim (Dios/Dioses), Elohim (Dios/Dioses) de Israel.

Capítulo 7

Versículo 7:1

Hebreo: יָּֽה׃  קִ לְ ן־חִ יָ֖ה בֶּ  ן־עֲזַרְ ה בֶּ יָ֔ רָ ן־שְׂ א֙ בֶּ רָ זְ ס עֶ רָ֑  ךְ־פָּ לֶ מֶֽ א  תְּ סְ שַׁ֣  חְ תַּ רְ וּת אַ כ֖ לְ מַ ה בְּ לֶּ אֵ֔ ים הָ רִ֣  בָ דְּ ר֙ הַ חַ אַ וְ

Transliteración:  Ve’achar  haddevarim  ha’elleh  bemalkhut  Artajshasta  melekh-Paras  Ezra  ben-
Seraiah ben-Azariah ben-Hilkiyah.



Traducción: Ve’achar (Y después / y tras) haddevarim (las cosas / los asuntos / las palabras) ha’elleh 
(estas) bemalkhut (en el reino / en el reinado) Artajshasta (Artajerjes) melekh (rey de) Paras (Persia) 
Ezra (Esdras) ben (hijo de) Seraiah (Seraías) ben (hijo de) Azariah (Azarías) ben (hijo de) Hilkiyah 
(Hilcías).

Traducción con hebreo: Y después de estas cosas/asuntos, en el reinado de Artajshasta (Artajerjes), 
rey de Paras (Persia), Ezra (Esdras), hijo de Seraiah (Seraías), hijo de Azariah (Azarías), hijo de 
Hilkiyah (Hilcías).

Traducción limpia: Y después de estas cosas, en el reinado de Artajerjes, rey de Persia, Esdras, hijo 
de Seraías, hijo de Azarías, hijo de Hilcías.

Versículo 7:2

Hebreo: וּב׃ יטֽ חִ ן־אֲ וק בֶּ דֹ֖ ן־צָ וּם בֶּ לּ֥ ן־שַׁ בֶּ

Transliteración: Ben-Shallum ben-Tsadok ben-Ajituv.

Traducción:  Ben (hijo  de)  Shallum (Salum) ben (hijo  de)  Tsadok (Sadoc)  ben (hijo  de)  Ajituv 
(Ajitub).

Traducción con hebreo: Hijo de Shallum (Salum), hijo de Tsadok (Sadoc), hijo de Ajituv (Ajitub).

Traducción limpia: Hijo de Salum, hijo de Sadoc, hijo de Ajitub.

Versículo 7:3

Hebreo: ות׃ יֹֽ רָ ן־מְ יָ֖ה בֶּ  ן־עֲזַרְ יָ֥ה בֶ  רְ מַ ן־אֲ בֶּ

Transliteración: Ben-Amaryah ben-Azaryah ben-Merayot.

Traducción:  Ben  (hijo  de)  Amaryah  (Amarías)  ben  (hijo  de)  Azaryah  (Azarías)  ben  (hijo  de)  
Merayot (Merayot / Meraiot).

Traducción con hebreo: Hijo de Amaryah (Amarías), hijo de Azaryah (Azarías), hijo de Merayot 
(Merayot/Meraiot).

Traducción limpia: Hijo de Amarías, hijo de Azarías, hijo de Merayot.

Versículo 7:4

Hebreo: י׃ קִּֽ  ן־בֻּ י בֶּ זִּ֖ ן־עֻ יָ֥ה בֶ  חְ רַֽ  ן־זְ בֶּ

Transliteración: Ben-Zerajyah ben-Uzzi ben-Bukki.

Traducción: Ben (hijo de) Zerajyah (Zacarías /  Zerajías) ben (hijo de) Uzzi (Uzí) ben (hijo de) 
Bukki (Buquí).

Traducción con hebreo: Hijo de Zerajyah (Zerajías/Zacarías), hijo de Uzzi (Uzí), hijo de Bukki 
(Buquí).

Traducción limpia: Hijo de Zerajías, hijo de Uzí, hijo de Buquí.



Versículo 7:5

Hebreo: אשׁ׃ רֹֽ  ן הָ הֵ֖  כֹּ ן הַ רֹ֥ הֲ ן־אַ ר בֶּ זָ֔ עָ לְ ן־אֶ ס֙ בֶּ חָ ינְ פִּֽ ן־ וּעַ בֶּ ישׁ֗ בִ ן־אֲ בֶּ

Transliteración: Ben-Avishua ben-Pinjás ben-El‘azar ben-Aharon hak-kohen har-rosh.

Traducción: Ben (hijo de) Avishua (Abisúa) ben (hijo de) Pinjás (Finees) ben (hijo de) El‘azar 
(Eleazar) ben (hijo de) Aharon (Aarón) hak-kohen (el sacerdote) har-rosh (el cabeza / el principal /  
el jefe).

Traducción con hebreo: Hijo de Avishua (Abisúa), hijo de Pinjás (Finees), hijo de El‘azar (Eleazar), 
hijo de Aharon (Aarón), el sacerdote, el principal (sumo sacerdote / sacerdote jefe).

Traducción limpia: Hijo de Abisúa, hijo de Finees, hijo de Eleazar, hijo de Aarón, el sacerdote  
principal.

Versículo 7:6

Hebreo: ֙יו לֹהָ וָ֤ה אֱ ה יַד־יְ ךְ כְּ לֶ מֶּ֗ ו הַ ן־לֹ֣ תֶּ יִּ ל וַ אֵ֑  רָ שְׂ י יִ הֵ֣ לֹ וָ֖ה אֱ ה ן יְ תַ֥ ר־נָ שֶׁ ה אֲ שֶׁ֔ ת מֹ רַ֣ ו תֹ יר֙ בְּ הִ ר מָ פֵ֤  וּא־סֹ הֽ ל וְ בֶ֔ בָּ ה מִ לָ֣  א֙ עָ רָ זְ וּא עֶ  ה֤
ו׃ פ תֹֽ שָׁ קָּ ל בַּ יו כֹּ֖ לָ֔ עָ

Transliteración:  Hu  Ezra  ‘alah  miBavel  vehu-sofer  mahir  beTorat  Mosheh  asher-natan  YHWH 
Elohei Yisra’el vayitten-lo hammelekh keyad-YHWH Elohav ‘alav kol bakashato. P

Traducción: Hu (Él) Ezra (Esdras) ‘alah (subió / ascendió / fue subiendo) miBavel (de Babilonia) 
vehu (y él) sofer (escriba / escribiente) mahir (rápido / diestro / hábil) beTorat (en la instrucción / 
ley / Torah de) Mosheh (Moisés) asher (la cual / que) natan (dio / ha dado / concedió) YHWH 
(YHWH) Elohei (Elohim de) Yisra’el (Israel) vayitten-lo (y dio / y concedió a él) hammelekh (el 
rey) ke-yad (según / conforme a la mano de) YHWH (YHWH) Elohav (su Elohim) ‘alav (sobre él)  
kol (todo) bakashato (su petición / su solicitud / su demanda). P

Traducción con hebreo: Él, Ezra (Esdras), subió de Bavel (Babilonia); y él, escriba diestro (rápido / 
hábil) en la Torat (instrucción / ley) de Mosheh (Moisés), la cual dio YHWH, Elohei (Elohim de) 
Yisra’el (Israel); y el rey le dio conforme a la mano de YHWH, Elohav (su Elohim), sobre él, toda 
su bakashah (petición / solicitud).

Traducción limpia:  Él,  Esdras,  subió  de Babilonia;  y  era  un escriba  hábil  en  la  instrucción de 
Moisés,  la cual dio YHWH, Elohei (Elohim de) Israel;  y el rey le concedió todo lo que pidió, 
conforme a la mano de YHWH, Elohav (su Elohim), sobre él.

Versículo 7:7

Hebreo: א  תְּ סְ שַׁ֥  חְ תַּ רְ אַ ע לְ בַ שֶׁ֖ נַת־ שְׁ לָ֑͏ִם בִּ   רוּשָׁ ל־יְ ים אֶ נִ֖ י תִ נְּ הַ ים וְ רִ֛ עֲ שֹּׁ הַ ים וְ רִ֧  רְ שֹׁ מְ הַ ם וְ יִּ֜ וִ לְ הַ ים וְ נִ֨ הֲ כֹּ ן־הַ ל וּמִ אֵ רָ שְׂ י־יִ֠ נֵֽ  בְּ וּ מִ עֲל֣ יַּֽ   וַ
ךְ׃ לֶ מֶּֽ  הַ

Transliteración:  Vayya‘alú  mibbenei-Yisra’el  umin-hakkohanim  vehaleviyim  vehameshorerim 
vehasho‘arim vehannetinin el-Yerushalayim bishnat-sheva le-Artajshasta hammelekh.

Traducción: Vayya‘alú (y subieron / y ascendieron) mibbenei (de los hijos de / de entre los hijos de)  
Yisra’el  (Israel)  umin (y de)  hakkohanim (los  sacerdotes)  ve (y)  haleviyim (los  levitas)  ve  (y) 
hameshorerim (los cantores /  los cantantes) ve (y) hasho‘arim (los porteros /  los guardianes de 



puertas)  ve  (y)  hannetinin  (los  netinim  /  los  dados  /  los  servidores  dedicados)  el  (a  /  hacia) 
Yerushalayim  (Yerushalayim  /  Jerusalén)  bishnat  (en  el  año  de)  sheva  (siete)  le  (de  /  para) 
Artajshasta (Artajshasta / Artajerjes) hammelekh (el rey).

Traducción con hebreo: Y subieron de los hijos de Yisra’el (Israel), y de los sacerdotes, y los levitas, 
y  los  cantores,  y  los  porteros,  y  los  netinim  (dados/servidores  dedicados),  a  Yerushalayim 
(Jerusalén), en el año siete de Artajshasta (Artajerjes), el rey.

Traducción limpia:  Y subieron de  los  hijos  de  Israel,  y  de  los  sacerdotes,  y  los  levitas,  y  los 
cantores, y los porteros, y los servidores dedicados, a Jerusalén, en el año siete de Artajerjes, el rey.

Versículo 7:8

Hebreo: ךְ׃ לֶ מֶּֽ  ית לַ עִ֖ י בִ שְּׁ נַ֥ת הַ  יא שְׁ הִ֛ י  שִׁ֑ י מִ חֲ שׁ הַ דֶ חֹ֣ לַ֖͏ִם בַּ   רוּשָׁ א יְ בֹ֥ יָּ וַ

Transliteración: Vayyavo Yerushalayim bachodesh hachamishi hi shnat hashevi‘it lamelekh.

Traducción: Vayyavo (y vino / y llegó / y entró) Yerushalayim (Yerushalayim / Jerusalén) ba (en el) 
chodesh (mes) ha (el) chamishi (quinto) hi (ella / esta / era) shnat (año de) ha (el) shevi‘it (séptimo) 
la (del / para el) melekh (rey).

Traducción  con  hebreo:  Y vino/llegó  a  Yerushalayim (Jerusalén)  en  el  mes  quinto;  era  el  año 
séptimo del rey.

Traducción limpia: Y llegó a Jerusalén en el mes quinto; era el año séptimo del rey.

Versículo 7:9

Hebreo: יו׃ לָֽ  ה עָ בָ֥ ו טֹּ יו הַ הָ֖ לֹ יַד־אֱ לַ֔͏ִם כְּ  וּשָׁ ר֣ ל־יְ א אֶ י בָּ֚ ישִׁ֗ מִ חֲ שׁ הַ דֶ חֹ֣ ד לַ חָ֞ אֶ ל וּבְ בֶ֑  בָּ ה מִ לָ֖ עֲ מַּ הַֽ ד  סֻ֔ וּא יְ ון ה֣ אשֹׁ֔ רִ שׁ הָ דֶ חֹ֣ ד֙ לַ חָ אֶ י בְּ כִּ֗

Transliteración:  Ki  be’echad  lachodesh  harishon  hu  yesud  hamma‘alah  miBavel  uve’echad 
lachodesh hachamishi ba el-Yerushalayim k’yad-Elohav hatovah alav.

Traducción: Ki (porque / pues) be’echad (en uno / en el día uno) la-chodesh (del mes) ha-rishon (el 
primero) hu (él / ello) yesud (fue fundado / fue establecido / fundó / estableció / inició) ha-ma‘alah 
(la subida / el ascenso) mi-Bavel (desde Bavel [Babilonia]) u-ve’echad (y en uno / y en el día uno) 
la-chodesh  (del  mes)  ha-chamishi  (el  quinto)  ba  (vino  /  llegó  /  entró)  el-Yerushalayim  (a 
Yerushalayim [Jerusalén]) k’yad- (según / conforme a la mano de) Elohav (su Elohim) ha-tovah (la 
buena / la benigna) alav (sobre él / encima de él).

Traducción con hebreo: Porque en el día uno del mes primero fue establecida / él estableció la 
subida  desde  Bavel  (Babilonia),  y  en  el  día  uno  del  mes  quinto  vino  /  llegó  a  Yerushalayim 
(Jerusalén), según la buena mano de Elohav (su Elohim) sobre él.

Traducción limpia: Porque el día uno del mes primero comenzó la subida desde Babilonia, y el día 
uno del mes quinto llegó a Jerusalén, según la buena mano de Elohav (su Elohim) sobre él.

Versículo 7:10

Hebreo: ט׃ ס פָּֽ  שְׁ ק וּמִ ל חֹ֥ אֵ֖  רָ שְׂ יִ ד בְּ מֵּ֥  לַ ת וּלְ עֲשֹׂ֑ לַ וָ֖ה וְ ה ת יְ רַ֥ ו ת־תֹּ ושׁ אֶ רֹ֛ דְ ו לִ בֹ֔ בָ ין לְ כִ֣  א֙ הֵ רָ זְ י עֶ כִּ֤



Transliteración: Ki Ezra hechin levavo lidrosh et-torat YHWH vela‘asot ulelameid beYisrael chok 
umishpat.

Traducción: Ki (porque / pues) Ezra (Ezra [Esdras]) hechin (preparó / dispuso / afirmó / estableció) 
levavo (su  corazón /  su  interior)  lidrosh (para  buscar  /  inquirir  /  investigar  /  estudiar)  et-  (a  /  
[marcador de objeto directo]) torat (la Torá / la instrucción / la enseñanza de) YHWH (YHWH/El 
Señor) ve-la‘asot (y para hacer / practicar / cumplir) u-lelameid (y para enseñar / instruir) be-Yisrael 
(en Israel) chok (estatuto / decreto / norma) u-mishpat (y juicio / justicia / ordenanza).

Traducción con hebreo:  Porque Ezra  (Esdras)  preparó /  afirmó su corazón para buscar  la  Torá 
(instrucción / enseñanza) de YHWH (YHWH/El Señor), y para hacerla, y para enseñar en Israel 
estatuto y juicio / justicia.

Traducción  limpia:  Porque  Esdras  dispuso  su  corazón  para  buscar  la  instrucción  de  YHWH 
(YHWH/El Señor), para cumplirla y para enseñar en Israel estatutos y justicia.

Versículo 7:11

Hebreo: ל׃ פ אֵֽ  רָ שְׂ ל־יִ יו עַ קָּ֖  חֻ וָ֛ה וְ ה וֹת־יְ צְ י מִ רֵ֧  בְ ר דִּ פֵ֞ ר סֹ פֵ֑  סֹּ ן הַ הֵ֖  כֹּ א הַ רָ֥  זְ עֶ א לְ תְּ סְ שַׁ֔ חְ תַּ רְ ךְ אַ לֶ מֶּ֣  ן֙ הַ ר נָתַ שֶׁ֤  ן אֲ וָ֗ תְּ שְׁ נִּ הַֽ ן  גֶ שֶׁ֣  רְ זֶ֣ה ׀ פַּ  וְ

Transliteración: Vezeh parsegen hanishtavan asher natan hamelekh Artachshasta le’Ezra hakohen 
hasofer; sofer divrei mitsvot-YHWH vechukkav al-Yisra’el.

Traducción: Vezeh (y esto) parsegen (copia / ejemplar / transcripción) ha-nishtavan (del escrito / del 
documento  /  de  la  carta)  asher  (que)  natan  (dio  /  otorgó)  ha-melekh  (el  rey)  Artachshasta 
(Artachshasta  /  Artajerjes)  le’Ezra  (a  Ezra)  ha-kohen  (el  sacerdote)  ha-sofer  (el  escriba);  sofer 
(escriba)  divrei  (de  las  palabras  /  de  los  asuntos)  mitsvot-  (de  los  mandamientos  de)  YHWH 
(YHWH/El Señor) ve-chukkav (y sus estatutos /  y sus decretos) al-Yisra’el  (sobre Israel /  para 
Israel).

Traducción con hebreo: Y este es el parsegen (copia/ejemplar) del nishtavan (escrito/documento) 
que dio el  rey Artachshasta (Artajerjes) a Ezra (Esdras),  el  sacerdote,  el  escriba; escriba de las 
palabras de los mandamientos de YHWH (YHWH/El Señor) y de sus estatutos para Israel.

Traducción limpia: Y esta es la copia del documento que el rey Artajerjes dio a Esdras, el sacerdote 
y escriba, escriba de las palabras de los mandamientos de YHWH (YHWH/El Señor) y de sus 
estatutos para Israel.

Versículo 7:12

Hebreo: נֶת׃ עֶֽ  יר וּכְ מִ֖  יָּ֛א גְּ  מַ הּ שְׁ לָ֧  י־אֱ דִּֽ א  תָ֜ ר דָּ פַ֨ נָא סָ הֲ א כָ֠ רָ֣  זְ עֶ יָּ֑א לְ  כַ לְ ךְ מַ לֶ מֶ֖ א  תְּ סְ שַׁ֔ חְ תַּ רְ אַ֨

Transliteración: Artachshasta melekh malkayya le’Ezra kahana safar data di-Elah shemayya gemir 
uche‘enet.

Traducción: Artachshasta (Artachshasta / Artajerjes) melekh (rey) malkayya (de reyes / de los reyes) 
le’Ezra (a Ezra) kahana (sacerdote) safar (escriba) data (de ley / de decreto / de edicto) di- (de / que 
es de) Elah (Elah [Dios])  shemayya (cielos /  el  cielo) gemir (completo /  terminado /  cabal)  u-
che‘enet (y ahora / y en este tiempo / y de conformidad / y [fórmula de cierre: paz/saludo]).



Traducción con hebreo: Artachshasta (Artajerjes), rey de reyes, a Ezra (Esdras), sacerdote, escriba 
de la data (ley/decreto) de Elah (Dios) de los cielos: gemir (completo/cabal) u-che‘enet (y ahora/en 
este tiempo/[cierre: paz/saludo]).

Traducción limpia: Artajerjes, rey de reyes, a Esdras, sacerdote, escriba de la ley de Elah (Dios) del 
cielo: completo; y ahora.

Versículo 7:13

Hebreo: ךְ׃ הָֽ  ךְ יְ מָּ֖  ם עִ לֶ֛  ירוּשְׁ לִֽ ךְ  הָ֧  מְ א לִ יֵ֗ וָ לֵ י וְ והִ נֹ֣ הֲ כָ ל וְ אֵ֜ רָ שְׂ ה יִ מָּ֨ ן־עַ י֩ מִ כוּתִ לְ מַ ב בְּ דַּ֣  נַ תְ ל־מִ י כָ דִּ֣ ם֒  עֵ ים טְ שִׂ֣ י֮  נִּ מִ

Transliteración:  Minni  sim  te‘em  di  kol-mitnadav  b’malkhuti  min-‘amma  Yisra’el  vekahanohi 
velevayei limehak liYerushalem ‘immakh yehakh.

Traducción: Minni (de mí / por mí) sim (pongo / establezco / fijo) te‘em (decreto / decisión / orden) 
di (que / de que) kol-mitnadav (todo el que se ofrece voluntariamente / todo voluntario) b’malkhuti 
(en mi reino) min-‘amma (de entre el pueblo de) Yisra’el (Israel) ve-kahanohi (y sus sacerdotes) ve-
levayei (y [los] levitas) li-mehak (para ir / para marchar) li-Yerushalem (a Yerushalem [Jerusalén]) 
‘immakh (contigo) yehakh (vaya / irá / que vaya).

Traducción con hebreo: De mí se establece un te‘em (decreto/orden): que todo el que se ofrezca 
voluntariamente en mi reino, del pueblo de Israel, y sus sacerdotes y levitas, para ir a Jerusalén 
contigo, vaya / irá / que vaya.

Traducción limpia: De mí se establece un decreto: que todo el que se ofrezca voluntariamente en mi 
reino, del pueblo de Israel, y sus sacerdotes y levitas, para ir a Jerusalén contigo, vaya / irá / que 
vaya.

Versículo 7:14

Hebreo: ךְ׃ דָֽ י י בִ דִּ֥ ךְ  הָ֖  לָ ת אֱ דָ֥  ם בְּ לֶ֑  ירוּשְׁ לִֽ  וּד וְ ה֖ ל־יְ א עַ רָ֥  קָּ בַ יחַ לְ לִ֔ י֙ שְׁ הִ ת יָעֲטֹ֙ עַ֤  בְ שִׁ א וְ כָּ֜ לְ ם מַ דָ֨ ן־קֳ י֩ מִ ל דִּ בֵ֗ ל־קֳ כָּ

Transliteración: Kol-qobel di min-qodam malkka vesheva‘at ya‘atohi sheliach levakkara ‘al-Yehud 
veliYerushalem b’dat Elahakh di biyadakh.

Traducción: Kol-qobel (por cuanto / porque / dado que) di (que) min-qodam (de delante de / de 
parte  de  /  por  orden  de)  malkka  (el  rey)  ve-sheva‘at  (y  siete)  ya‘atohi  (sus  consejeros  /  sus 
asesor(es)) sheliach (enviado / comisionado) le-vakkara (para examinar / para inspeccionar / para 
averiguar  /  para  inquirir)  ‘al-Yehud  (acerca  de  Yehud  [Judá])  ve-liYerushalem  (y  [acerca  de] 
Yerushalem [Jerusalén]) b’dat (según / conforme a la ley / decreto) Elahakh (tu Elah [Dios]) di  
(que) biyadakh (en tu mano / bajo tu mano).

Traducción con hebreo: Por cuanto de parte del rey y de sus siete ya‘atohi (consejeros/asesores) eres 
sheliach (enviado/comisionado) para examinar / averiguar acerca de Judá y Jerusalén, conforme a la 
dat (ley/decreto) de Elahakh (tu Elah [Dios]) que está en tu mano.

Traducción limpia: Por cuanto de parte del rey y de sus siete consejeros eres enviado / comisionado 
para examinar / averiguar acerca de Judá y Jerusalén, conforme a la ley de Elahakh (tu Elah [Dios])  
que está en tu mano.

Versículo 7:15



Hebreo: הּ׃ נֵֽ  כְּ שְׁ ם מִ לֶ֖  ירוּשְׁ בִֽ י  דִּ֥ ל  אֵ֔ רָ שְׂ הּ יִ לָ֣  אֱ בוּ֙ לֶ נַדַּ֙ תְ י הִ והִ יָעֲטֹ֗ כָּ֣א וְ  לְ י־מַ דִּֽ ב  הַ֑  ף וּדְ סַ֣  ה כְּ לָ֖  יבָ הֵ וּלְ

Transliteración:  Uleheivala  kesaf  u-dehav  di-malka  vey  a‘atohi  hitnadavu  le’Elah  Yisra’el  di 
birushlem mishkeneh.

Traducción: Uleheivala (y para llevar / y para traer) kesaf (plata) u-dehav (y oro) di- (que / el cual) 
malka  (el  rey)  ve-ya‘atohi  (y  sus  consejeros  /  y  sus  asesores)  hitnadavu  (se  ofrecieron 
voluntariamente / ofrecieron de buena gana) le-Elah (a Elah [Dios]) Yisra’el (de Israel) di (que /  
cuyo) birushlem (en Yerushlem [Jerusalén]) mishkeneh (su morada / su habitación / su tabernáculo / 
su residencia).

Traducción  con  hebreo:  Y  para  llevar  plata  y  oro,  que  el  rey  y  sus  consejeros  ofrecieron 
voluntariamente a Elah (Dios) de Israel, cuya mishkeneh (morada/tabernáculo) está en Yerushlem 
(Jerusalén).

Traducción limpia: Y para llevar plata y oro, que el rey y sus consejeros ofrecieron voluntariamente 
a Elah (Dios) de Israel, cuya morada está en Jerusalén.

Versículo 7:16

Hebreo: ם׃ לֶֽ  ירוּשְׁ י בִ דִּ֥ ם  הֹ֖ הֲ לָ ית אֱ בֵ֥  ין לְ בִ֔ נַדְּ תְ מִֽ יָּא֙  נַ הֲ כָֽ  א וְ מָּ֤  וּת עַ ב֨ נַדָּ תְ ם֩ הִ ל עִ בֶ֑  נַ֣ת בָּ י דִ ל מְ כֹ֖ ח בְּ כַּ֔ שְׁ הַ י תְ דִּ֣ ב  הַ֔ ף וּדְ סַ֣  ל֙ כְּ כֹ וְ

Transliteración: Vekhol kesaf u-dehav di tehashkakh bekhol medinat Bavel ‘im hitnadavut ‘amma 
vekahanayya mitnadvin leveit Elahahon di birushlem.

Traducción:  Vekhol  (y  todo)  kesaf  (plata)  u-dehav  (y  oro)  di  (que)  tehashkakh  (hallarás  /  
encontrarás /  puedas hallar)  be-khol (en toda) medinat  (provincia /  región /  jurisdicción) Bavel 
(Bavel [Babilonia]) ‘im (con) hitnadavut (ofrenda voluntaria / don voluntario) ‘amma (del pueblo) 
ve-kahanayya (y [de] los sacerdotes) mitnadvin (ofreciéndose voluntariamente / dando de buena 
gana) le-veit (para la casa de / para el templo de) Elahahon (su Elah [Dios]) di (que) birushlem (en 
Yerushlem [Jerusalén]).

Traducción con hebreo: Y toda la plata y el oro que hallarás / puedas hallar en toda la provincia de 
Babilonia, con la ofrenda voluntaria del pueblo y de los sacerdotes, que se ofrecen voluntariamente 
para la casa de Elahahon (su Elah [Dios]) que está en Yerushlem (Jerusalén).

Traducción limpia: Y toda la plata y el oro que hallarás / puedas hallar en toda la provincia de 
Babilonia,  junto  con  la  ofrenda  voluntaria  del  pueblo  y  de  los  sacerdotes,  que  se  ofrecen 
voluntariamente para la casa de Elahahon (su Elah [Dios]) que está en Jerusalén.

Versículo 7:17

Hebreo: ית בֵּ֥ י  דִּ֛ ה  חָ֔ בְּ דְ ל־מַ עַֽ ו  מֹּ֔ ב הִ רֵ֣  קָ ון וּתְ יהֹ֑ כֵּ סְ נִ ון וְ הֹ֖ תְ חָ נְ ין וּמִ רִ֔  מְּ ין֙ אִ רִ כְ ין ׀ דִּ רִ֤ ו ה תֹּ נָ֗ א דְ פָּ֣  סְ כַ א בְּ נֵ֜ קְ נָא תִ רְ פַּ֨ סְ נָה֩ אָ ל דְּ בֵ֣  ל־קֳ  כָּ
ם׃ לֶֽ  ירוּשְׁ י בִ דִּ֥ ם  כֹ֖ הֲ לָ אֱ

Transliteración: Kol-qobel dená asparná tiqné be-kaspá dená torín dikhrín imrín u-minjat'hón ve-
niskéhón u-teqarev himó al-madbajá di beit Elahakhóm di Birushlém.

Traducción: Kol-qobel (En correspondencia con / conforme a / por tanto) dená (esto) asparná (con 
diligencia / prontamente) tiqné (comprarás / adquirirás) be-kaspá (con plata / con dinero) dená (este) 
torín (bueyes / toros) dikhrín (carneros) imrín (corderos) u-minjat'hón (y sus ofrendas / ofrendas de 
cereal)  ve-niskéhón  (y  sus  libaciones  /  derramamientos)  u-teqarev  (y  acercarás  /  presentarás  / 



ofrecerás) himó (a ellos / los) al-madbajá (sobre el altar) di (que / el cual [es]) beit (la casa / el  
templo) Elahakhóm (vuestro Elah / vuestro Elohim/Dios) di (que [está]) Birushlém (Jerusalén).

Traducción con  hebreo:  Por  tanto,  con esta  plata  comprarás  con  diligencia  bueyes,  carneros  y 
corderos, con sus ofrendas y sus libaciones, y los ofrecerás sobre el altar que está en la Casa de 
Elahakhom (vuestro Elohim/Dios), que está en Birushlem (Jerusalén).

Traducción limpia: Por tanto, con este dinero comprarás con diligencia toros, carneros y corderos, 
con sus ofrendas y sus libaciones, y los ofrecerás sobre el altar de la Casa de Elahakhom (vuestro 
Elohim/Dios), que está en Jerusalén.

Versículo 7:18

Hebreo: וּן׃ דֽ בְ עַ ם תַּ כֹ֖ הֲ לָ וּת אֱ ע֥ רְ ד כִּ בַּ֑  עְ מֶ ה לְ בָ֖  הֲ דַ א וְ פָּ֥  סְ ר כַּ אָ֛  שְׁ ב בִּ יטַ֗ ךְ( יִ חָ֜ ךְ )אֶ יִ חַ ל־אֶ עַ ךְ( וְ ךְ )עֲלָ֨ יִ י֩ עֲלַ ה דִ מָ֣ וּ

Transliteración:  U-má  di  aláyikh  (alákh)  ve'al-ajáyikh  (ajákh)  yitáv  bish'ár  kaspá  ve-dahavá 
leme'vad kir'út Elahakhóm ta'avdún.

Traducción: U-má (Y lo que /  cualquier cosa que) di (que) aláyikh/alákh (a ti  /  sobre ti)  ve'al-
ajáyikh/ajákh (y a tus hermanos) yitáv (sea bueno / parezca bien / convenga) bish'ár (en el resto /  
con el resto) kaspá (de la plata /  del dinero) ve-dahavá (y del oro) leme'vad (para hacer) kir'út 
(según la voluntad / el querer) Elahakhóm (vuestro Elah / vuestro Elohim/Dios) ta'avdún (haréis /  
hagáis).

Traducción con hebreo: Y lo que a ti (aláyikh/alákh) y a tus hermanos (ajáyikh/ajákh) os parezca 
bueno hacer con el resto de la plata y del oro, eso haréis conforme a la voluntad de Elahakhom 
(vuestro Elohim/Dios).

Traducción limpia: Y lo que a ti y a tus hermanos os parezca bien hacer con el resto de la plata y del  
oro, eso lo haréis conforme a la voluntad de Elahakhom (vuestro Elohim/Dios).

Versículo 7:19

Hebreo: ם׃ לֶֽ  רוּשְׁ הּ יְ לָ֥  ם אֱ דָ֖  ם קֳ לֵ֕ שְׁ ךְ הַ הָ֑  לָ ית אֱ בֵּ֣ ן  חָ֖  לְ פָ ךְ לְ ין לָ֔ בִ֣  יַהֲ תְ י־מִ דִּֽ יָּא֙  אנַ מָֽ וּ

Transliteración:  U-manayyá  di-mityahavín  lakh  le-falchán  beit  Elahákh  hashlém  qodám  Eláh 
Yerushlém.

Traducción: U-manayyá (Y los utensilios / vasos) di (que) mityahavín (son dados / se dan / han sido 
dados) lakh (a ti) le-falchán (para el servicio / para el culto) beit (de la casa) Elahákh (tu Elah / tu  
Dios) hashlém (entrega / completa / deja íntegro) qodám (delante de / ante) Eláh (Elah / Dios) 
Yerushlém (Jerusalén).

Traducción con hebreo: Y los utensilios que se te son dados para el servicio de la casa de Elahákh  
(tu Elah/Dios), entrégalos /  complétalos /  déjalos íntegros delante de Eláh (Dios) en Yerushlém 
(Jerusalén).

Traducción  limpia:  Y los  utensilios  que  se  te  dan  para  el  servicio  de  la  casa  de  Elahákh  (tu 
Elah/Dios), entrégalos íntegros ante Eláh (Dios) en Jerusalén.

Versículo 7:20



Hebreo: א׃ כָּֽ  לְ זֵ֥י מַ  נְ ית גִּ בֵּ֖ ן־ ן מִ תֵּ֕ נְ ן תִּ תַּ֑  נְ מִ ךְ לְ לָ֖ ל־ פֶּ י יִ דִּ֥ ךְ  הָ֔ לָ ית אֱ בֵּ֣ חוּת֙  שְׁ ר חַ אָ֗ וּשְׁ

Transliteración:  U-she’ár  hashchút  beit  Elahákh  di-yippél  lakh  le-mintán  tintén  min-beit  ginzé 
malká.

Traducción: U-she’ár (Y el resto) hashchút (necesidad / gasto / requerimiento) beit  (de la casa) 
Elahákh (tu Elah / tu Dios) di (que) yippél (caerá / recaerá / resultará) lakh (sobre ti / a ti) le-mintán  
(para dar) tintén (darás / has de dar / des) min-beit (de la casa de) ginzé (tesoros / depósitos) malká  
(del rey).

Traducción con hebreo:  Y el  resto  de  la  hashchút  (necesidad/gasto)  de  la  casa  de  Elahákh (tu 
Elah/Dios), que recaerá sobre ti para dar, lo darás / has de darlo de la casa de los tesoros del rey.

Traducción limpia: Y el resto de las necesidades de la casa de Elahákh (tu Elah/Dios), lo que te  
corresponda aportar, lo darás de la tesorería del rey.

Versículo 7:21

Hebreo: י־ דִּֽ א֙  תָ ר דָּ פַ֤  ה סָ נָ֜ הֲ א כָ רָ֨  זְ ון עֶ כֹ נְ לֶ אֲ שְׁ י יִ֠ דִּ֣ ל־ י כָ דִּ֣ ה  רָ֑  ר נַהֲ בַ֣ עֲ י בַּ דִּ֖ א  יָּ֔ רַ בְ זַּֽ  ל֙ גִּ כֹ ם לְ עֵ֔ ים טְ שִׂ֣ א֙  כָּ לְ א מַ תְּ סְ שַׁ֤  חְ תַּ רְ ה אַ נָ֞ י אֲ נִּ מִ וּ֠
ד׃ בִֽ עֲ תְ נָא יִ רְ פַּ֖  סְ א אָ יָּ֔ מַ הּ שְׁ לָ֣  אֱ

Transliteración: U-minní aná Artachshastá malká sim te’ém le-khol gizzabrayyá di ba’avár nahará 
di khol-di yish’alenkhón Ezrá kaháná safár datá di-Eláh shemayyá asparná yit’avíd.

Traducción: U-minní (Y de mí / y por mí) aná (yo) Artachshastá (Artajshastá / Artajerjes) malká (el 
rey) sim (pongo / establezco) te’ém (decisión / decreto) le-khol (para todos) gizzabrayyá (tesoreros)  
di (que) ba’avár (en la región de / al otro lado de) nahará (el río) di (que) khol-di (todo lo que)  
yish’alenkhón (os pida / os pidiere / os vaya a pedir) Ezrá (Ezra) kaháná (el sacerdote) safár (el 
escriba) datá (de la ley / del decreto / de la norma) di-Eláh (de Eláh) shemayyá (los cielos / el cielo) 
asparná (con diligencia / prontamente) yit’avíd (sea hecho / se hará / se vaya haciendo).

Traducción  con  hebreo:  Y  por  mí,  yo  Artachshastá  (Artajerjes)  el  rey,  establezco  un  te’ém 
(decisión/decreto) para todos los gizzabrayyá (tesoreros) que están al otro lado del río: que todo lo  
que os pida Ezrá (Esdras), el sacerdote, escriba de la datá (ley/norma) de Eláh (Dios) de los cielos, 
con diligencia se hará / sea hecho.

Traducción limpia: Y por mí, yo Artajerjes el rey, establezco un decreto para todos los tesoreros que 
están al otro lado del río: que todo lo que os pida Esdras, el sacerdote, escriba de la ley de Eláh  
(Dios) de los cielos, se hará con diligencia.

Versículo 7:22

Hebreo: ב׃ תָֽ  א כְ לָ֥ י־ ח דִּ לַ֖  ה וּמְ אָ֑  ח מְ שַׁ֖  ין מְ תִּ֥  ד־בַּ עַ ה וְ אָ֔ ין מְ תִּ֣  ר֙ בַּ מַ ד־חֲ עַ ה וְ אָ֔ ין מְ רִ֣  ין֙ כֹּ טִ נְ ד־חִ עַ ה֒ וְ אָ ין מְ רִ֣  כְּ ף֮ כַּ סַ ד־כְּ עַ

Transliteración: Ad-kesáf kakkarín me’á ve-ad-chintín korín me’á ve-ad-chamár battín me’á ve-ad-
battín mishchá me’á u-melákh di-lá ketáv.

Traducción:  Ad (hasta)  kesáf  (plata)  kakkarín  (talentos  /  kikkarín)  me’á  (cien)  ve-ad  (y  hasta) 
chintín (trigo) korín (coros / korín) me’á (cien) ve-ad (y hasta) chamár (vino) battín (batos / battín) 
me’á (cien) ve-ad (y hasta) battín (batos / battín) mishchá (aceite / unción) me’á (cien) u-melákh (y 
sal) di-lá (que no) ketáv (está escrito / está fijado por escrito / tiene escrito).



Traducción con hebreo: Hasta cien kakkarín (talentos) de plata, y hasta cien korín (coros) de trigo, y 
hasta cien battín (batos) de vino, y hasta cien battín (batos) de mishchá (aceite/unción), y sal di-lá 
ketáv (que no está escrita / sin límite fijado por escrito).

Traducción limpia: Hasta cien talentos de plata, y hasta cien coros de trigo, y hasta cien batos de 
vino, y hasta cien batos de aceite, y sal sin límite fijado por escrito.

Versículo 7:23

Hebreo: י׃ והִ נֹֽ א וּבְ כָּ֖  לְ וּת מַ כ֥ לְ ל־מַ ף עַ צַ֔ א֙ קְ וֵ הֱ לֶֽ ה  מָ֤  י־לְ דִּֽ יָּ֑א   מַ הּ שְׁ לָ֣  ית אֱ בֵ֖  א לְ דָּ֔ זְ רַ דְ ד֙ אַ עֲבֵ תְ א יִ יָּ֔ מַ הּ שְׁ לָ֣  ם֙ אֱ עַ ן־טַ֙ י מִ ל־דִּ֗ כָּ

Transliteración: Kol-di min-ta‘ám Eláh shemáyyá yit‘avéd adrazdá le-veit Eláh shemáyyá di-lemá 
lehavé qetsáf al-malkhút malká u-venóhi.

Traducción: Kol-di (Todo lo que) min (de / desde) ta‘ám (decreto / orden / decisión) Eláh (Dios) 
shemáyyá (de los cielos) yit‘avéd (sea hecho / se hará / se vaya haciendo) adrazdá (con diligencia / 
prontamente) le-veit (para la casa de) Eláh (Dios) shemáyyá (de los cielos) di-lemá (para que / a fin 
de que) lehavé (haya /  llegue a haber /  sea) qetsáf (ira /  enojo) al-malkhút (sobre el  reino /  la 
realeza) malká (del rey) u-venóhi (y sus hijos).

Traducción con hebreo:  Todo lo que provenga del  ta‘ám (decreto/orden) de Eláh (Dios) de los 
cielos, sea hecho / se hará con diligencia para la casa de Eláh (Dios) de los cielos, para que no  
haya / no llegue a haber qetsáf (ira/enojo) sobre el reino del rey y de sus hijos.

Traducción limpia:  Todo lo  que  proceda  del  decreto  de  Eláh  (Dios)  de  los  cielos,  hágase  con 
diligencia para la casa de Eláh (Dios) de los cielos, para que no haya ira sobre el reino del rey y de 
sus hijos.

Versículo 7:24

Hebreo: א מֵ֥  רְ מִ יט לְ לִּ֖  א שַׁ לָ֥ ךְ  לָ֔ הֲ לֹו֙ וַ ה בְ דָּ֤  נְ נָ֑ה מִ  א דְ הָ֣  לָ ית אֱ בֵּ֖ י  חֵ֔ לְ פָ֣ א וּ יָּ֔ ינַ תִ֣  יָּא֙ נְ עַ רָֽ  יָּ֤א תָ  רַ יֵא זַמָּ֨ וָ לֵ יָּ֣א וְ֠  נַ הֲ ל־כָּ י כָ דִּ֣ ין  עִ֗ ודְ הֹ ם מְ כֹ֣  וּלְ
ם׃ יהֹֽ עֲלֵ

Transliteración:  U-lekhóm  mehoda‘ín  di  khol-kahanayyá  ve-levayyé  zammerayyá  tara‘ayyá 
netinayyá u-falché veit Elahá dená mindá beló va-halákh lá shallít le-mirmé ‘aléhon.

Traducción: U-lekhóm (Y a vosotros / y para vosotros) mehoda‘ín (hacemos saber / se hace saber) 
di  (que)  khol  (todos)  kahanayyá  (los  sacerdotes)  ve-levayyé  (y  los  levitas)  zammerayyá  (los 
cantores / los cantantes) tara‘ayyá (los porteros / guardas de las puertas) netinayyá (los netineos /  
dedicados) u-falché (y los servidores / ministrantes) veit (de la casa) Elahá (Dios) dená (esta) mindá 
(tributo / contribución) beló (impuesto / tasa) va-halákh (y peaje / derecho de paso) lá shallít (no es 
lícito / no está autorizado / no es permitido) le-mirmé (‘para imponer’ / ‘para echar / poner’) ‘aléhon 
(sobre ellos).

Traducción con hebreo: Y os hacemos saber / se os hace saber que a todos los sacerdotes y levitas,  
cantores,  porteros,  netineos  y  servidores  de  esta  casa  de  Elahá  (Dios),  no  es  lícito  /  no  está 
autorizado  imponer  sobre  ellos  mindá  (tributo/contribución),  beló  (impuesto/tasa)  y  halákh 
(peaje/derecho de paso).

Traducción limpia: Y os hacemos saber que a todos los sacerdotes y levitas, cantores, porteros, 
netineos y servidores de esta casa de Elahá (Dios), no está permitido imponerles tributo, impuesto 
ni peaje.



Versículo 7:25

Hebreo: י עֵ֖  ל־יָדְ כָ ה לְ רָ֔  ר נַהֲ בַ֣ עֲ י בַּ ה֙ דִּ֚ מָּ ל־עַ כָ ( לְ ין֙ נִ איְ ין )דָּ נִ אֲ ן דָּ וֹ֤ הֱ י־לֶ ין דִּ יָּנִ֗ דַ ין וְ טִ֞ פְ י שָׁ נִּ מֶ֣ ךְ֙  ידָ י־בִ דִּֽ ךְ  הָ֤  לָ ת אֱ מַ֨ כְ חָ א כְּ רָ֗  זְ תְּ עֶ נְ אַ֣   וְ
וּן׃ עֽ ודְ הֹ ע תְּ דַ֖ לָ֦א יָ י  דִ֧  ךְ וְ הָ֑  לָ י אֱ תֵ֣  דָּ

Transliteración: Ve’ant Ezrā kechokhmat Elahakh dī-bīdākh menī shafṭīn ve-dayyānīn dī-lehevōn 
da’anīn (daynīn) le-khol-‘ammā dī  ba‘avar naharā,  le-khol  yod‘ē dātey Elahakh;  ve-dī  lā  yāda‘ 
tehōd‘ūn.

Traducción: Ve’ant (Y tú) Ezrā (Ezra) kechokhmat (según/como la sabiduría) Elahakh (de tu Elah / 
tu Dios) dī- (que/la cual) bīdākh (está en tu mano / en tu poder) menī (nombra / designa / establece)  
shafṭīn (jueces) ve-dayyānīn (y magistrados / y árbitros-jueces) dī- (que) lehevōn (sean / estén / 
serán) da’anīn (juzgando / jueces) (daynīn) le-khol-‘ammā (para todo el pueblo) dī (que) ba‘avar (en 
el lado / más allá / al otro lado) naharā (del río) le-khol (para todos) yod‘ē (los que conocen / 
conocedores) dātey (las leyes / la norma / el decreto) Elahakh (de tu Elah / tu Dios); ve-dī (y al que)  
lā  (no)  yāda‘  (conoce  /  sepa  /  conocerá)  tehōd‘ūn  (harás  saber  /  haréis  saber  /  enseñarás  /  
enseñaréis).

Traducción con hebreo: Y tú, Ezra, según la sabiduría de Elahakh (tu Elah / tu Dios) que está en tu 
mano, establece jueces y magistrados, para que sean da’anīn/daynīn (jueces / los que juzgan) para 
todo el pueblo que está ba‘avar naharā (al otro lado del río); para todos los que conocen la dātey 
(ley / norma) de Elahakh (tu Elah / tu Dios), y al que no conoce, tehōd‘ūn (harás saber / haréis saber 
/ enseñarás / enseñaréis).

Traducción limpia: Y tú, Ezra, según la sabiduría de Elahakh (tu Elah/Dios) que está en tu mano, 
establece jueces y magistrados para todo el pueblo que está al otro lado del río, para todos los que 
conocen la ley de Elahakh (tu Elah/Dios); y al que no la conoce, se la harás conocer / se la haréis 
conocer.

Versículo 7:26

Hebreo: שׁוּ  רֹ שְׁ ן לִ הֵ֣  ות֙  מֹ לְ ן  הֵ֤  נֵּ֑הּ   מִ ד  בֵ֖ עֲ תְ וֵ֥א מִ  הֱ לֶ ה  ינָ֕ דִּ נָא  רְ פַּ֕ סְ א אָ כָּ֔ לְ י מַ דִּ֣  א֙  תָ דָ וְ ךְ  הָ֗ לָ י־אֱ דִֽ  א  תָ֣  דָּ ד  בֵ֜ עָ א  וֵ֨ הֱ לֶ א֩  י־לָ ל־דִּ כָ  וְ
ין׃ פ רִֽ סוּ אֱ לֶ ין וְ סִ֖  כְ נָ֥שׁ נִ עֲ ן־לַ י( הֵ שִׁ֔ רֹ שְׁ )לִ

Transliteración: Ve-khol dī-lā lehevē ‘āved dātā dī-Elahakh ve-dātā dī malkā, asparnā dīnēh lehevē 
mit‘ăved minneh: hēn le-mōt, hēn lishrōshū (lishrōshī), hēn-la‘anāsh nikhsīn ve-le’esūrīn. P

Traducción: Ve-khol (Y cualquiera / y todo el que) dī-lā (que no) lehevē (sea / sea que / será que)  
‘āved (haga / haga-habitualmente / esté haciendo) dātā (la ley / el decreto / la norma) dī-Elahakh (de 
Elahakh: tu Elah / tu Dios) ve-dātā (y la ley / el decreto) dī malkā (del rey), asparnā (con diligencia / 
estrictamente  /  con  prontitud)  dīnēh  (sentencia  /  juicio)  lehevē  (sea  /  será)  mit‘ăved  (hecha  / 
ejecutada) minneh (sobre él / contra él): hēn (sea / ya sea) le-mōt (para muerte / a muerte), hēn (o) 
lishrōshū (para  desarraigo /  destierro  /  arrancamiento)  (lishrōshī),  hēn-la‘anāsh  (o  para  multa  /  
castigo) nikhsīn (de bienes / propiedades) ve-le’esūrīn (y para prisión / encadenamiento).

Traducción con hebreo: Y cualquiera que no haga la dātā (ley / decreto) de Elahakh (tu Elah / tu 
Dios) y la dātā (ley / decreto) del rey, asparnā (con diligencia / estrictamente / con prontitud) se le  
ejecutará sentencia sobre él: sea le-mōt (a muerte), sea lishrōshū/lishrōshī (desarraigo / destierro /  



arrancamiento),  sea  la‘anāsh  nikhsīn  (multa  /  castigo  de  bienes),  o  le’esūrīn  (prisión  / 
encadenamiento).

Traducción limpia: Y cualquiera que no cumpla la ley de Elahakh (tu Elah/Dios) y la ley del rey, se 
le ejecutará sentencia con diligencia: sea pena de muerte, sea destierro/desarraigo, sea multa de 
bienes, o prisión.

Versículo 7:27

Hebreo: לָֽ͏ִם׃   ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ֥  וָ֖ה אֲ ה ית יְ בֵּ֥ ת־ ר אֶ אֵ֕ פָ ךְ לְ לֶ מֶּ֔ ב הַ לֵ֣  זֹאת֙ בְּ  ן כָּ תַ֤ ר נָ שֶׁ֨ ינוּ אֲ תֵ֑ ו בֹ י אֲ הֵ֣ לֹ וָ֖ה אֱ ה וּךְ יְ ר֥ בָּ

Transliteración: Barúkh YHWH Elohéi avotéinu asher natán kazót belev hamélekh lefaér et beit 
YHWH asher biYerushaláyim.

Traducción:  Barúkh  (Bendito  /  sea  bendito)  YHWH (YHWH /  El  Señor)  Elohéi  (Elohim  de) 
avotéinu (nuestros padres) asher (que / el cual) natán (dio / ha dado) kazót (esto así / cosa tal) belev 
(en el  corazón /  en  la  mente)  hamélekh (del  rey)  lefaér  (para  embellecer  /  para  honrar  /  para 
glorificar) et (a) beit (la casa de) YHWH (YHWH / El Señor) asher (que / la cual) biYerushaláyim 
(en Yerushalayim / Jerusalén).

Traducción con hebreo:  Bendito sea YHWH (El Señor),  Elohéi  (Elohim de) avotéinu (nuestros 
padres), que dio / ha dado cosa tal en el corazón del rey, para embellecer / honrar la casa de YHWH 
(El Señor), la cual está en Yerushalayim (Jerusalén).

Traducción limpia: Bendito sea YHWH (El Señor), el Elohim de nuestros padres, que puso cosa tal  
en el corazón del rey: embellecer y honrar la casa de YHWH (El Señor), la cual está en Jerusalén.

Versículo 7:28

Hebreo: ה  צָ֧  בְּ קְ אֶ וָ י  לַ֔ עָ י֙  לֹהַ אֱ וָ֤ה  ה יַד־יְ כְּ י  תִּ קְ זַּ֗ חַ תְ הִ י  נִ֣  אֲ וַ ים  רִ֑  בֹּ גִּ הַ ךְ  לֶ מֶּ֖  הַ י  רֵ֥  ל־שָׂ כָ וּלְ יו  ועֲצָ֔ יֹֽ וְ ךְ֙  לֶ מֶּ֙ הַ נֵ֤י   פְ לִ ד  סֶ ה־חֶ֗ טָּ הִ י  לַ֣  עָ  וְ
י׃ פ מִּֽ  ות עִ עֲלֹ֥ ים לַ שִׁ֖ א ל רָ אֵ֛  רָ שְׂ יִּ מִ

Transliteración: Ve‘alái hittá-ḥésed lifné hamélekh veyó‘atsáv ulekhol saréi hamélekh haggibbórim; 
va’aní hitchazzákhti keyad-YHWH Eloháy ‘alái, va’eqbetsá miYisra’él roshím la‘alót ‘immí. P

Traducción: Ve‘alái (Y sobre mí) hittá (inclinó / extendió) ḥésed (favor / benevolencia / lealtad) 
lifné (delante de / ante) hamélekh (el rey) veyó‘atsáv (y sus consejeros) ulekhol (y ante todos) saréi  
(los jefes / príncipes) hamélekh (del rey) haggibbórim (los valientes / los poderosos); va’aní (y yo) 
hitchazzákhti (me fortalecí / cobré fuerzas) keyad (según/como la mano de) YHWH (YHWH / El 
Señor) Eloháy (mi Eloah / mi Dios) ‘alái (sobre mí), va’eqbetsá (y reuní / y junté) miYisra’él (de 
Israel) roshím (cabezas / jefes / principales) la‘alót (para subir / para ascender) ‘immí (conmigo). P

Traducción con hebreo: Y sobre mí inclinó / extendió ḥésed (favor / benevolencia / lealtad) ante el 
rey y sus consejeros, y ante todos los jefes valientes / poderosos del rey; y yo me fortalecí según la 
mano de YHWH (El Señor), Eloháy (mi Eloah / mi Dios), sobre mí, y reuní de Yisra’el (Israel) jefes 
/ principales para subir conmigo.

Traducción limpia: Y sobre mí extendió su favor ante el rey y sus consejeros, y ante todos los jefes 
valientes del rey; y yo cobré fuerzas, pues la mano de YHWH (El Señor), mi Eloah (mi Dios),  
estaba sobre mí, y reuní de Israel a jefes para subir conmigo.



Capítulo 8

Versículo 8:1

Hebreo: ל׃ ס בֶֽ  בָּ ךְ מִ לֶ מֶּ֖  א הַ תְּ סְ שַׁ֥  חְ תַּ רְ וּת אַ כ֛ לְ מַ י בְּ מִּ֗ ים עִ לִ֣  עֹ ם הָ שָׂ֑  יַחְ תְ הִ ם וְ הֶ֖ י תֵ בֹ י אֲ שֵׁ֥ א ה רָ לֶּ אֵ֛  וְ

Transliteración: Ve’élleh rashei avoteihem vehityachasám ha‘olím ‘immí bemalkhút Artachshást’a 
hamélekh mibavél. S

Traducción: Ve’élleh (Y estos) rashei  (cabezas /  jefes) avoteihem (de sus padres /  de sus casas 
paternas) vehityachasám (y su genealogía / y su registro-genealógico) ha‘olím (los que suben / los 
que subieron) ‘immí (conmigo) bemalkhút (en el reinado / en el reino) Artachshást’a (Artachshasta) 
hamélekh (el rey) mibavél (de Babil / desde Babil). S

Traducción con hebreo: Y estos son los jefes de sus casas paternas y su hityachasám (genealogía /  
registro genealógico): los que suben / subieron conmigo, en el reinado de Artachshasta (Artajerjes),  
el rey, desde Bavél (Babilonia).

Traducción limpia: Y estos son los jefes de sus casas paternas y su registro genealógico: los que 
subieron conmigo, en el reinado de Artajerjes el rey, desde Babilonia.

Versículo 8:2

Hebreo: וּשׁ׃ ס טּֽ יד חַ וִ֖  נֵ֥י דָ  בְּ יֵּ֑אל ס מִ  נִ ר דָּ מָ֖  יתָ נֵ֥י אִ  בְּ ם ס מִ שֹׁ֔ גֵּֽרְ  ס֙  חָ ינְ פִֽ נֵ֤י   בְּ מִ

Transliteración: Mibbnei Pinchás Gèrshóm. S Mibbnei Itamár Daniyyél. S Mibbnei Davíd Chattúsh. 
S

Traducción: Mibbnei (De los hijos /  de los descendientes) Pinchás (Pinchás /  Finees) Gèrshóm 
(Gershóm /  Gersón).  S  Mibbnei  (De los  hijos  /  de  los  descendientes)  Itamár (Itamár /  Itamar) 
Daniyyél  (Daniyyél  /  Daniel).  S Mibbnei  (De los  hijos  /  de los  descendientes)  Davíd (Davíd / 
David) Chattúsh (Chattúsh / Hatús). S

Traducción  con  hebreo:  De  los  descendientes  de  Pinchás  (Finees):  Gèrshóm (Gersón).  De  los 
descendientes  de  Itamár  (Itamar):  Daniyyél  (Daniel).  De  los  descendientes  de  Davíd  (David): 
Chattúsh (Hatús).

Traducción limpia: De los descendientes de Finees: Gersón. De los descendientes de Itamar: Daniel. 
De los descendientes de David: Hatús.

Versículo 8:3

Hebreo: ים׃ ס שִּֽׁ  מִ חֲ ה וַ אָ֥  ים מֵ רִ֖  כָ זְ שׂ לִ חֵ֥ יַ תְ ו הִ מֹּ֛ עִ יָ֑ה וְ  רְ כַ שׁ זְ עֹ֖ רְ נֵ֥י פַ  בְּ ה ס מִ יָ֔ נְ כַ נֵ֣י שְׁ  בְּ מִ

Transliteración: Mibbnei Shekhanyá. S Mibbnei Par‘ósh Zekharyá, ve‘immó hityachés lizkharím 
me’áh vachamishím. S

Traducción: Mibbnei (De los hijos / de los descendientes) Shekhanyá (Shekhanyá / Secanías). S 
Mibbnei  (De los  hijos  /  de  los  descendientes)  Par‘ósh (Par‘ósh /  Parós)  Zekharyá  (Zekharyá  / 
Zacarías), ve‘immó (y con él) hityachés (se registró / fue registrado / se inscribió genealógicamente) 
lizkharím (por varones / para varones) me’áh (cien) vachamishím (y cincuenta). S



Traducción con hebreo: De los descendientes de Shekhanyá (Secanías). De los descendientes de 
Par‘ósh (Parós): Zekharyá (Zacarías), y con él se registraron / fueron registrados por varones ciento 
cincuenta.

Traducción limpia: De los descendientes de Secanías. De los descendientes de Parós: Zacarías, y 
con él se registraron ciento cincuenta varones.

Versículo 8:4

Hebreo: ים׃ ס רִֽ  כָ זְּ ם הַ יִ תַ֥ א ו מָ מֹּ֖ עִ יָ֑ה וְ  חְ רַֽ  ן־זְ נַ֖י בֶּ י ועֵ הֹֽ יְ לְ ב אֶ ואָ֔ ת מֹ חַ֣  י֙ פַּ נֵ בְּ מִ

Transliteración: Mibbnei Pachát-Mo’áv Elyeho‘einái ben-Zerachyá, ve‘immó matáyim hazzkharím. 
S

Traducción:  Mibbnei  (De  los  hijos  /  de  los  descendientes)  Pachát-Mo’áv  (Pachát-Mo’áv  / 
Gobernador de Moab) Elyeho‘einái (Elyeho‘einái), ben- (hijo de) Zerachyá (Zerachyá / Zeraías), 
ve‘immó (y con él) matáyim (doscientos) hazzkharím (los varones / los machos). S

Traducción con hebreo: De los descendientes de Pachát-Mo’áv (Pachát-Mo’áv /  Gobernador de 
Moab): Elyeho‘einái, hijo de Zerachyá; y con él, doscientos varones.

Traducción  limpia:  De  los  descendientes  de  Pahat-moab:  Elioenai,  hijo  de  Zeraías;  y  con  él,  
doscientos varones.

Versículo 8:5

Hebreo: ים׃ ס רִֽ  כָ זְּ ות הַ אֹ֖ שׁ מֵ לֹ֥ ו שְׁ מֹּ֕ עִ ל וְ אֵ֑ י זִ ן־יַחֲ יָ֖ה בֶּ  נְ כַ נֵ֥י שְׁ  בְּ מִ

Transliteración: Mibbené Shekanyá ben-Yahazi’él ve‘imó shelósh me’ót haz-zekharím.

Traducción: Mibbené (De los hijos / de los descendientes de) Shekanyá (Shekanyá / Shecanías) 
ben-Yahazi’él ((el) hijo de Yahazi’él / Ben-Yahazi’él [=nombre]) ve‘imó (y con él / y junto a él)  
shelósh (tres) me’ót (cientos / centenas) haz-zekharím (los varones / los masculinos).

Traducción con hebreo: De los hijos/de los descendientes de Shekanyá (Shecanías), ben-Yahazi’él 
((el) hijo de Yahazi’el / Ben-Yahazi’el), y con él trescientos varones.

Traducción  limpia:  De  los  hijos/de  los  descendientes  de  Shecanías,  hijo  de  Jahaziel,  y  con  él 
trescientos varones.

Versículo 8:6

Hebreo: ים׃ ס רִֽ  כָ זְּ ים הַ שִּׁ֥  מִ ו חֲ מֹּ֖ עִ ן וְ תָ֑ ונָ ן־יֹ ד בֶּ בֶ עֶ֖ ין  דִ֔ נֵ֣י עָ  בְּ וּמִ

Transliteración: U-mibbené Adín Éved ben-Yonatán ve‘imó chamishím haz-zekharím.

Traducción: U-mibbené (Y de los hijos /  y de los descendientes de) Adín (Adín) Éved (Éved / 
Ebed / siervo) ben-Yonatán (hijo de Yonatán / Jonatán) ve‘imó (y con él / y junto a él) chamishím 
(cincuenta) haz-zekharím (los varones / los masculinos).



Traducción con hebreo: Y de los hijos/de los descendientes de Adín (Adín), Éved (Ebed / Siervo), 
hijo de Yonatán (Jonatán), y con él cincuenta varones.

Traducción limpia: Y de los hijos/de los descendientes de Adín, Ebed, hijo de Jonatán, y con él  
cincuenta varones.

Versículo 8:7

Hebreo: ים׃ ס רִֽ  כָ זְּ ים הַ עִ֥  בְ ו שִׁ מֹּ֖ עִ יָ֑ה וְ  לְ ן־עֲתַ יָ֖ה בֶּ  עְ שַֽׁ  ם יְ ילָ֔ נֵ֣י עֵ  בְּ וּמִ

Transliteración: U-mibbené ‘Elam Yesha‘yah ben-‘Atalyah ve‘imó shiv‘ím haz-zekharím.

Traducción: U- (y) mibbené (de los hijos / de los descendientes de) ‘Elam (‘Elam / Elam) Yesha‘yah 
(Yesha‘yah / Isaías) ben-‘Atalyah (hijo de ‘Atalyah / Atalía) ve‘imó (y con él / y junto a él) shiv‘ím 
(setenta) haz-zekharím (los varones / los masculinos).

Traducción con hebreo: Y de los hijos/de los descendientes de ‘Elam (Elam), Yesha‘yah (Isaías),  
hijo de ‘Atalyah (Atalía), y con él setenta varones.

Traducción limpia: Y de los descendientes de Elam, Isaías hijo de Atalía, y con él setenta varones.

Versículo 8:8

Hebreo: ים׃ ס רִֽ  כָ זְּ ים הַ נִ֥  מֹ ו שְׁ מֹּ֖ עִ ל וְ אֵ֑  יכָ מִֽ ן־ יָ֖ה בֶּ  דְ בַ ה זְ יָ֔ טְ פַ נֵ֣י שְׁ  בְּ וּמִ

Transliteración: U-mibbené Shefatyah Zevadyah ben-Mikha’él ve‘imó shmoním haz-zekharím.

Traducción: U- (y) mibbené (de los hijos / de los descendientes de) Shefatyah (Shefatyah / Sefatías)  
Zevadyah (Zevadyah / Zabadías) ben-Mikha’él (hijo de Mikha’él / Micael) ve‘imó (y con él / y 
junto a él) shmoním (ochenta) haz-zekharím (los varones / los masculinos).

Traducción con hebreo:  Y de  los  hijos/de  los  descendientes  de  Shefatyah (Sefatías),  Zevadyah 
(Zabadías), hijo de Mikha’él (Micael), y con él ochenta varones.

Traducción limpia: Y de los descendientes de Sefatías, Zabadías hijo de Micael, y con él ochenta 
varones.

Versículo 8:9

Hebreo: ים׃ ס רִֽ  כָ זְּ ר הַ שָׂ֖  נָ֥ה עָ  מֹ ם וּשְׁ יִ תַ֛ א ו מָ מֹּ֕ עִ ל וְ אֵ֑ י חִ ן־יְ יָ֖ה בֶּ  דְ בַ ב עֹ ואָ֔ נֵ֣י יֹ  בְּ מִ

Transliteración:  Mibbené Yo’av ‘Ovadyah ben-Yehi’él  ve‘imó ma’atáyim u-shmonáh ‘asár  haz-
zekharím.

Traducción:  Mibbené (De los  hijos  /  de  los  descendientes  de)  Yo’av (Yo’av /  Joab)  ‘Ovadyah 
(‘Ovadyah  /  Obadías)  ben-Yehi’él  (hijo  de  Yehi’él  /  Jehiel)  ve‘imó  (y  con  él  /  y  junto  a  él) 
ma’atáyim (doscientos) u- (y) shmonáh ‘asár (ocho-diez / dieciocho) haz-zekharím (los varones /  
los masculinos).

Traducción con hebreo: Mibbené (hijos / descendientes) de Yo’av (Joab), ‘Ovadyah (Obadías), hijo 
de Yehi’él (Jehiel), y con él doscientos y dieciocho varones.



Traducción limpia:  De  los  descendientes  de  Joab:  Obadías  hijo  de  Jehiel,  y  con  él  doscientos 
dieciocho varones.

Versículo 8:10

Hebreo: ים׃ ס רִֽ  כָ זְּ ים הַ שִּׁ֖  שִׁ ה וְ אָ֥  ו מֵ מֹּ֕ עִ יָ֑ה וְ  פְ וסִ ן־יֹ ית בֶּ מִ֖ לֹו נֵ֥י שְׁ  בְּ וּמִ

Transliteración: U-mibbené Shelomít ben-Yosifyáh ve‘imó me’áh ve-shishím haz-zekharím.

Traducción: U- (y) mibbené (de los hijos / de los descendientes de) Shelomít (Shelomít / Selomit) 
ben-Yosifyáh (hijo de Yosifyáh / Josifías) ve‘imó (y con él / y junto a él) me’áh (cien) ve- (y)  
shishím (sesenta) haz-zekharím (los varones / los masculinos).

Traducción con hebreo: U-mibbené (y de los hijos / y de los descendientes) de Shelomít (Selomit), 
hijo de Yosifyáh (Josifías), y con él cien y sesenta varones.

Traducción limpia: Y de los descendientes de Selomit:  hijo de Josifías,  y con él  ciento sesenta 
varones.

Versículo 8:11

Hebreo: ים׃ ס רִֽ  כָ זְּ נָ֖ה הַ  מֹ ים וּשְׁ רִ֥  שְׂ ו עֶ מֹּ֕ עִ י וְ בָ֑  ן־בֵּ יָ֖ה בֶּ  רְ כַ י זְ בַ֔ נֵ֣י בֵ  בְּ וּמִ

Transliteración: U-mibbené Bevái Zekharyáh ben-Bevái ve‘imó ‘esrím u-shmonáh haz-zekharím.

Traducción:  U-  (y)  mibbené  (de  los  hijos  /  de  los  descendientes  de)  Bevái  (Bevái  /  Bebai) 
Zekharyáh (Zekharyáh / Zacarías) ben-Bevái ((el) hijo de Bevái / Ben-Bevái [=nombre]) ve‘imó (y 
con  él  /  y  junto  a  él)  ‘esrím  (veinte)  u-  (y)  shmonáh  (ocho)  haz-zekharím (los  varones  /  los 
masculinos).

Traducción con hebreo: Y de los hijos/de los descendientes de Bevái (Bebai): Zekharyáh (Zacarías), 
hijo de Bevái (Bebai), y con él veinte y ocho varones.

Traducción limpia: Y de los descendientes de Bebai: Zacarías hijo de Bebai, y con él veintiocho 
varones.

Versículo 8:12

Hebreo: ים׃ ס רִֽ  כָ זְּ ה הַ רָ֖  עֲשָׂ ה וַ אָ֥  ו מֵ מֹּ֕ עִ ן וְ טָ֑  קָּ ן־הַ נָ֖ן בֶּ  וחָ ד יֹ גָּ֔ זְ נֵ֣י עַ  בְּ וּמִ

Transliteración: U-mibbené ‘Azgád Yohanan ben-haqatán ve‘imó me’áh va‘asarah haz-zekharím.

Traducción:  U- (y)  mibbené (de los  hijos  /  de los  descendientes  de)  ‘Azgád (‘Azgád /  Azgad) 
Yohanan (Yohanan / Juan) ben-haqatán (hijo de haqatán [el pequeño / el menor / el joven]) ve‘imó 
(y  con  él  /  y  junto  a  él)  me’áh  (cien)  va-  (y)  ‘asarah  (diez)  haz-zekharím (los  varones  /  los  
masculinos).

Traducción con hebreo: Y de los hijos/de los descendientes de ‘Azgád (Azgad): Yohanan (Juan), 
hijo de haqatán (el pequeño / el menor / el joven), y con él cien y diez varones.

Traducción limpia: Y de los descendientes de Azgad: Juan hijo del menor, y con él ciento diez 
varones.



Versículo 8:13

Hebreo: ים׃ ס רִֽ  כָ זְּ ים הַ שִּׁ֥  ם שִׁ הֶ֖  מָּ עִ יָ֑ה וְ  עְ מַ שְׁ ל וּֽ אֵ֣ י עִ ט יְ לֶ פֶ֖ י לִ ם אֱ ותָ֔ מֹ ה שְׁ לֶּ אֵ֣  ים֒ וְ נִ רֹ חֲ ם֮ אַ יקָ נִ דֹ נֵ֣י אֲ  בְּ וּמִ

Transliteración: Umibbenei Adoniqam acharonim, ve’eleh shemotam: Elifelet, Ye‘i’el, uShema‘yah; 
ve‘immahem shishim hazzekharim. (S)

Traducción: Umibbenei (Y de los hijos de) Adoniqam (Adoniqam) acharonim (postreros / últimos) 
ve’eleh  (y  estos)  shemotam  (sus  nombres)  Elifelet  (Elifelet)  Ye‘i’el  (Ye‘i’el)  uShema‘yah  (y 
Shema‘yah) ve‘immahem (y con ellos) shishim (sesenta) hazzekharim (los varones / los machos).

Traducción con hebreo: Y de los hijos de Adoniqam (Adonikam), postreros / últimos, y estos son 
sus nombres: Elifelet (Elifelet), Ye‘i’el (Jeiel) y Shema‘yah (Semaías); y con ellos, sesenta varones.

Traducción limpia: Y de los hijos de Adonikam, los últimos, y estos son sus nombres: Elifelet, Jeiel 
y Semaías; y con ellos, sesenta varones.

Versículo 8:14

Hebreo: ים׃ פ רִֽ  כָ זְּ ים הַ עִ֥  בְ ו שִׁ מֹּ֖ עִ וּר( וְ זַכּ֑ זָבוּד )וְ י וְ תַ֣ וַ֖י עוּ  גְ נֵ֥י בִ  בְּ וּמִ

Transliteración: Umibbenei Bigvay Utai vezavud (vezakkur) ve‘immo shiv‘im hazzekharim. (P)

Traducción:  Umibbenei  (Y de  los  hijos  de)  Bigvay  (Bigvay)  Utai  (Utai)  vezavud  (y  Zavud)  / 
(vezakkur) (y Zakkur) ve‘immo (y con él) shiv‘im (setenta) hazzekharim (los varones / los machos).

Traducción con hebreo: Y de los hijos de Bigvay (Bigvai): Utai (Utai), Zavud (Zabud) / Zakkur 
(Zacur); y con él, setenta varones.

Traducción limpia: Y de los hijos de Bigvai: Utai, Zabud / Zacur; y con él, setenta varones.

Versículo 8:15

Hebreo: ם׃ שָֽׁ י  אתִ צָ֥  לֹא־מָ י  וִ֖  נֵ֥י לֵ  בְּ ים וּמִ נִ֔ הֲ כֹּ֣ ם֙ וּבַ עָ ינָה בָ בִ֤  אָ ה וָ שָׁ֑ לֹ ים שְׁ מִ֣ ם יָ שָׁ֖ נֶ֥ה   נַּחֲ א וַ וָ֔ הֲ ל־אַ אֶֽ א  בָּ֣  ר֙ הַ נָּהָ ל־הַ ם אֶ צֵ֗ בְּ קְ אֶ וָֽ

Transliteración:  Va’eqbetsem  el-hannahar  haba  el-Ahavá,  vannachaneh  sham  yamim  shloshah; 
va’avinah ba‘am uvakkohanim, umibbenei Leví lo-matsa’ti sham.

Traducción: Va’eqbetsem (y los reuní / y los junté) el-hannahar (al río) haba (que viene / que va / 
que llega) el-Ahavá (a Ahavá) vannachaneh (y acampamos / y nos asentamos) sham (allí) yamim 
(días)  shloshah  (tres);  va’avinah  (y  entendí  /  y  consideré  /  y  examiné)  ba‘am  (en  el  pueblo)  
uvakkohanim (y en los sacerdotes), umibbenei (y de los hijos de) Leví (Leví) lo-matsa’ti (no hallé /  
no encontré) sham (allí).

Traducción con hebreo: Y los reuní junto al río que va a Ahavá (Ahavá), y acampamos allí tres días;  
y entendí / consideré / examiné al pueblo y a los sacerdotes, y de los hijos de Leví (Leví) no hallé  
allí.

Traducción limpia: Los reuní junto al río que va a Ahavá, y acampamos allí tres días; entonces 
examiné al pueblo y a los sacerdotes, y no hallé allí a ninguno de los hijos de Leví.



Versículo 8:16

Hebreo: ן תָ֖ נָ לְ אֶ יב וּלְ רִ֥ ויָ יֹ ים וּלְ שִׁ֑ א ם רָ לָּ֖  שֻׁ מְ לִ יָ֥ה וְ  רְ כַ זְ לִ ן וְ תָ֛ נָ ן וּלְ תָ֧ נָ לְ אֶ יב וּלְ רִ֜ יָ ן וּלְ תָ֨ נָ לְ אֶ יָה וּלְ עְ מַ שְׁ לִֽ֠ ל  יאֵ֡ רִ אֲ זֶר לַ יעֶ֡ לִ אֱ ה לֶ חָ֡ לְ שְׁ אֶ  וָ
ים׃ נִֽ י בִ מְ

Transliteración: Va’eshlachah le-Eliezer la-Ari’el li-Shema‘yah, ule-Elnatan ule-Yariv ule-Elnatan 
ule-Natan, veli-Zekharyah veli-Meshullam roshim; ule-Yoyariv ule-Elnatan mevinim.

Traducción: Va’eshlachah (y envié / y mandé) le- (a) Eliezer (Eliezer) la- (a) Ari’el (Ari’el) li- (a) 
Shema‘yah (Shema‘yah) ule- (y a) Elnatan (Elnatan) ule- (y a) Yariv (Yariv) ule- (y a) Elnatan 
(Elnatan)  ule-  (y  a)  Natan  (Natan)  veli-  (y  a)  Zekharyah  (Zekharyah)  veli-  (y  a)  Meshullam 
(Meshullam) roshim (cabezas / jefes / principales); ule- (y a) Yoyariv (Yoyariv) ule- (y a) Elnatan 
(Elnatan) mevinim (entendidos / instructores / hábiles).

Traducción con hebreo: Y envié a Eliezer (Eliezer), a Ari’el (Ariel), a Shema‘yah (Semaías), y a  
Elnatan (Elnatán),  y  a  Yariv  (Jarib),  y  a  Elnatan (Elnatán),  y  a  Natan (Natán),  y  a  Zekharyah 
(Zacarías) y a Meshullam (Mesulam), cabezas / jefes; y a Yoyariv (Joiarib) y a Elnatan (Elnatán), 
entendidos / instructores.

Traducción limpia: Envié a Eliezer, a Ariel, a Semaías, a Elnatán, a Jarib, a otro Elnatán, a Natán, a  
Zacarías y a Mesulam, que eran jefes; y también a Joiarib y a Elnatán, que eran entendidos.

Versículo 8:17

Hebreo: ים  תוּנִ נְּ יו הַ חִ֤  ו אָ דֹּ֨ ל־אִ ר אֶ בֵּ דַ לְ֠ ים  רִ֜  בָ ם דְּ יהֶ֨ פִ ה֩ בְּ ימָ שִׂ אָ וָ ום  קֹ֑ מָּ יָ֖א הַ  פְ סִ כָ אשׁ בְּ רֹ֔  ו הָ דֹּ֣ ל־אִ ם֙ עַ ותָ וֶּ֤ה( אֹ  צַ אֲ )וָ ה  אָ וצִ אֹ  וָ
ינוּ׃ הֵֽ לֹ ית אֱ בֵ֥  ים לְ תִ֖  רְ שָׁ נוּ מְ לָ֥ יא־ בִ הָֽ  ום לְ קֹ֔ מָּ יָ֣א הַ  פְ סִ כָ ( בְּ ים֙ ינִ תִ נְּ )הַ

Transliteración: Va’otzi’ah (va’atzavveh) otam al-Iddo harosh, be-Kasifya hammaqom; va’asimah 
be-fihem devarim ledabber el-Iddo achiv, ha-netunim (ha-netinim) be-Kasifya hammaqom, lehavi-
lanu meshartim le-beit Elohéinu.

Traducción: Va’otzi’ah (y los hice salir / y los saqué / y los envié) / (va’atzavveh) (y les ordené / y 
los mandé) otam (a ellos) al-Iddo (a Iddo) harosh (el jefe / la cabeza / el principal) be-Kasifya (en  
Kasifya) hammaqom (el lugar / el sitio); va’asimah (y puse / y coloqué) be-fihem (en su boca / en  
sus bocas) devarim (palabras / cosas / asuntos) ledabber (para hablar / para decir) el-Iddo (a Iddo)  
achiv (su hermano / sus hermanos / sus parientes), ha-netunim (los dados / los entregados) / (ha-
netinim)  (los  netinim  /  servidores  del  templo)  be-Kasifya  (en  Kasifya)  hammaqom (el  lugar), 
lehavi-lanu (para traer-nos / para traernos) meshartim (servidores / ministros / asistentes) le-beit 
(para la casa de) Elohéinu (Nuestro Elohim).

Traducción con hebreo: Y los hice salir / los envié / les ordené a ellos (va’otzi’ah/va’atzavveh) hacia 
Iddo (Iddo), el jefe / principal, en Kasifya (Kasifya), el lugar; y puse en su boca palabras para hablar 
a Iddo (Iddo), achiv (su hermano / sus hermanos / sus parientes), los ha-netunim/ha-netinim (los 
dados / los netinim, servidores del templo) en Kasifya (Kasifya), el lugar, para traernos servidores 
para la casa de Elohéinu (Nuestro Elohim).

Traducción limpia:  Los envié a  Iddo,  el  jefe,  en Casifía,  y puse en su boca palabras  para que 
hablaran a Iddo y a sus parientes, los servidores del templo que estaban en Casifía, a fin de que nos  
trajeran servidores para la casa de Elohéinu (Nuestro Elohim).

Versículo 8:18



Hebreo: ר׃ שָֽׂ  נָ֥ה עָ  מֹ יו שְׁ חָ֖  אֶ נָ֥יו וְ  יָ֛ה וּבָ  בְ רֵֽ  שֵׁ ל וְ אֵ֑  רָ שְׂ ן־יִ י בֶּ וִ֖  ן־לֵ י בֶּ לִ֔ חְ נֵ֣י מַ  בְּ ל מִ כֶ ישׁ שֶׂ֔ אִ֣ ינוּ֙  לֵ֙ ה עָ בָ֤ ו טֹּ ינוּ הַ לֹהֵ֨ יַד־אֱ נוּ כְּ יאּוּ לָ֜ יָּבִ֨ וַ

Transliteración: Vayyavi’ú lanu keyad-Elohéinu hattovah ‘aleinu ish sékhel mibnei Machli ben-Leví 
ben-Yisra’él; veSherevyah uvanav ve’echav shmonah ‘asar.

Traducción: Vayyavi’ú (y trajeron / y llevaron) lanu (a nosotros / para nosotros) keyad- (según /  
conforme a)  Elohéinu (Nuestro Elohim) hattovah (la  buena) ‘aleinu (sobre nosotros /  para con 
nosotros) ish (un hombre) sékhel (entendimiento / prudencia / juicio) mibnei (de entre los hijos de) 
Machli  (Machli)  ben-  (hijo  de)  Leví  (Leví)  ben-  (hijo  de)  Yisra’él  (Israel);  veSherevyah  (y 
Sherevyah) uvanav (y sus hijos) ve’echav (y sus hermanos) shmonah ‘asar (dieciocho).

Traducción con hebreo: Y trajeron para nosotros, conforme a la buena mano de Elohéinu (Nuestro 
Elohim) sobre nosotros, un hombre de sékhel (entendimiento / prudencia / juicio), de entre los hijos 
de Machli (Majlí), hijo de Leví (Leví), hijo de Yisra’él (Israel): Sherevyah (Serebías), y sus hijos y 
sus hermanos, dieciocho.

Traducción limpia: Y nos trajeron, conforme a la buena mano de Elohéinu (Nuestro Elohim) sobre 
nosotros, a un hombre prudente, de los hijos de Majlí, hijo de Leví, hijo de Israel: Serebías, y con él  
sus hijos y sus hermanos, dieciocho.

Versículo 8:19

Hebreo: ים׃ ס רִֽ  שְׂ ם עֶ הֶ֖ נֵי יו וּבְ חָ֥  י אֶ רִ֑  רָ נֵ֣י מְ  בְּ יָ֖ה מִ  עְ שַֽׁ  ו יְ תֹּ֥ אִ ה וְ יָ֔ בְ שַׁ ת־חֲ אֶ וְ

Transliteración: Ve’et-Hashavyah ve’ittó Yesh‘ayá mibnei Merarí; echav uveneihem ‘esrim. (S)

Traducción: Ve’et- (y a) Hashavyah (Hashavyah) ve’ittó (y con él) Yesh‘ayá (Yesh‘ayá) mibnei (de 
entre los hijos de) Merarí (Merarí) echav (sus hermanos) uveneihem (y sus hijos / y los hijos de  
ellos) ‘esrim (veinte).

Traducción con hebreo: Y a Hashavyah (Hasabías), y con él Yesh‘ayá (Isaías), de entre los hijos de 
Merarí (Merarí); sus hermanos y los hijos de ellos, veinte.

Traducción limpia: Y a Hasabías, y con él a Isaías, de los hijos de Merarí; sus hermanos y los hijos  
de ellos, veinte.

Versículo 8:20

Hebreo: ות׃ מֹֽ שֵׁ וּ בְ ב֥ קְּ ם נִ לָּ֖ ים כֻּ רִ֑  שְׂ עֶ ם וְ יִ תַ֣ א ים מָ נִ֖ י תִ ם נְ יִּ֔ וִ לְ ת הַ דַ֣  עֲבֹ ים֙ לַ רִ שָּׂ הַ יד וְ וִ֤  ן דָּ נָּתַ֨ ים שֶׁ ינִ֗ תִ נְּ ן־הַ וּמִ

Transliteración:  Umin-hannetinin  shenatan  David  vehassarim  la‘avodat  haleviyyim,  netinim 
matayim ve‘esrim; kullam niqbe‘u veshemot.

Traducción: Umin- (y de / y desde) hannetinin (los netinim / los dados / los servidores del templo) 
shenatan (que dio / que puso) David (David) vehassarim (y los príncipes / jefes) la‘avodat (para el 
servicio / la labor) haleviyyim (de los levitas) netinim (netinim / servidores) matayim (doscientos) 
ve‘esrim (y veinte); kullam (todos ellos) niqbe‘u (fueron nombrados / fueron señalados / fueron 
designados) veshemot (por nombres / con nombres).

Traducción con hebreo: Y de los netinim (netinim: dados / servidores del templo) que dio David y 
los  jefes  para  el  servicio  de  los  levitas:  doscientos  veinte  netinim;  todos  ellos  fueron  niqbe‘u 
(nombrados / señalados / designados) con nombres.



Traducción limpia: Y de los servidores del templo que David y los jefes dieron para el servicio de 
los levitas: doscientos veinte; todos ellos fueron nombrados por sus nombres.

Versículo 8:21

Hebreo: נוּ׃ שֵֽׁ כוּ ל־רְ כָ נוּ וּלְ פֵּ֖  טַ נוּ וּלְ לָ֥ ה  רָ֔  שָׁ ךְ יְ רֶ דֶּ֣ נּוּ֙  מֶּ֙ שׁ מִ קֵּ֤  בַ ינוּ לְ הֵ֑ לֹ נֵ֣י אֱ  פְ ות לִ נֹּ֖ עַ תְ הִ א לְ וָ֔ הֲ ר אַ הָ֣ נָּ ל־הַ ום֙ עַ ם צֹ שָׁ֥ א  רָ֨  קְ אֶ וָ

Transliteración:  Va’eqra  sham  tzom  ‘al-hannahar  Ahavá,  lehit‘annot  lifnei  Elohéinu,  levaqesh 
mimmennu derekh yesharah lanu uletappenu ulekhol-rekhushenu.

Traducción: Va’eqra (y proclamé /  y convoqué) sham (allí)  tzom (ayuno) ‘al-  (junto a /  sobre) 
hannahar (el río) Ahavá (Ahavá) lehit‘annot (para afligir-nos / para humillar-nos) lifnei (delante de /  
en presencia de) Elohéinu (Nuestro Elohim) levaqesh (para pedir / para buscar) mimmennu (de él) 
derekh (camino / senda) yesharah (recta / derecha) lanu (para nosotros) uletappenu (y para nuestros 
pequeños / niños) ulekhol (y para todo) rekhushenu (nuestros bienes / nuestras posesiones / nuestro 
equipaje).

Traducción con hebreo: Y proclamé allí  ayuno junto al  río Ahavá, para lehit‘annot (afligirnos / 
humillarnos) delante de Elohéinu (Nuestro Elohim), para pedir de él un camino derekh yesharah 
(recto / derecho) para nosotros, y para nuestros pequeños, y para todos nuestros bienes.

Traducción limpia: Proclamé allí un ayuno junto al río Ahavá, para humillarnos delante de Elohéinu 
(Nuestro Elohim) y pedirle un camino recto para nosotros, para nuestros hijos y para todos nuestros 
bienes.

Versículo 8:22

Hebreo: ֙יו שָׁ קְ בַ ל־מְ ל־כָּ ינוּ עַ הֵ֤ לֹ ר יַד־אֱ אמֹ֗ ךְ לֵ לֶ מֶּ֜ נוּ לַ רְ מַ֨ י־אָ כִּֽ ךְ  רֶ דָּ֑  יֵ֖ב בַּ ו אֹ נוּ מֵ רֵ֥  זְ עָ ים לְ שִׁ֔ רָ ל וּפָ יִ חַ֣ ךְ֙  לֶ מֶּ֙ ן־הַ ול מִ אֹ֤ שְׁ י לִ תִּ שְׁ י בֹ֗ כִּ֣  
יו׃ בָֽ  זְ ל־עֹ ל כָּ עַ֖ ו  פֹּ֔ אַ ו וְ עֻזֹּ֣ ה וְ ובָ֔ טֹ לְ

Transliteración: Ki voshti lish’ol min-hamelekh chayil ufarashim le’ozrenu me’oyev baderekh; ki-
amarnu lamelekh le’mor: yad Elohéinu al-kol mevakshev letovah; ve’uzzo ve’appo al kol-ozvav.

Traducción: Ki (Porque) voshti (me avergoncé / me daba vergüenza) lish’ol (pedir) min-hamelekh 
(del  rey)  chayil  (fuerza  /  tropa  /  ejército)  ufarashim  (y  jinetes  /  caballería)  le’ozrenu  (para 
ayudarnos)  me’oyev  (de  enemigo  /  del  enemigo)  baderekh  (en  el  camino);  ki-amarnu  (porque 
dijimos)  lamelekh  (al  rey)  le’mor  (diciendo):  yad  (mano)  Elohéinu  (de  nuestro  Elohim)  al-kol 
(sobre / para todo) mevakshev (los que buscan) -av (a él / su) letovah (para bien) ve’uzzo (y su 
fuerza / poder) ve’appo (y su nariz / su ira) al kol-ozvav (sobre todos los que le abandonan / los que 
lo dejan).

Traducción con hebreo: Porque bósh’ti (me avergoncé / me daba vergüenza) pedir al rey chayil 
(fuerza / tropa) y jinetes para ayudarnos del enemigo en el camino, porque dijimos al rey: “La mano 
de Elohéinu (Nuestro Elohim) está para bien sobre todos los que lo buscan, y su fuerza, y su appó  
(su nariz / su ira) sobre todos los que lo abandonan”.

Traducción limpia: Porque me daba vergüenza pedir al rey tropas y jinetes para auxiliarnos del 
enemigo en el camino, pues habíamos dicho al rey: “La mano de Elohéinu (Nuestro Elohim) está 
para bien sobre  todos los  que lo  buscan,  pero su fuerza  y su ira  están sobre todos los  que lo 
abandonan”.



Versículo 8:23

Hebreo: נוּ׃ לָֽ ר  תֵ֖  יֵּעָ את וַ זֹ֑ ל־ ינוּ עַ הֵ֖ לֹ אֱ ה מֵ שָׁ֥  קְ בַ נְּ ה וַ וּמָ נָּצ֛ וַ

Transliteración: Va-natzumah va-nevakshah me’Elohéinu al-zot; va-ye’ater lanu.

Traducción: Va-natzumah (y ayunamos / y ayunemos) va-nevakshah (y buscamos / y pidimos / y 
busquemos)  me’Elohéinu  (de  nuestro  Elohim)  al-zot  (por  esto  /  sobre  esto)  va-ye’ater  (y  fue 
suplicado / y se dejó suplicar / y respondió) lanu (a nosotros).

Traducción con hebreo: Y ayunamos, y pedimos a Elohéinu (Nuestro Elohim) por esto, y va-ye’ater  
(se dejó suplicar / respondió) a nosotros.

Traducción limpia: Así ayunamos y rogamos a Elohéinu (Nuestro Elohim) por esto, y él atendió 
nuestra súplica.

Versículo 8:24

Hebreo: ה׃ רָֽ  ם עֲשָׂ הֶ֖ י חֵ אֲ ם מֵ הֶ֥  מָּ עִ ה וְ יָ֔ בְ שַׁ יָ֣ה חֲ  בְ רֵֽ  שֵׁ ר לְ שָׂ֑  נֵ֣ים עָ  ים שְׁ נִ֖  הֲ כֹּ י הַ רֵ֥  שָּׂ ה מִ ילָ דִּ֛  בְ אַ וָ

Transliteración: Va-avdilah mi-sarei hakohanim shneim asar leSherevyah Chashavyah ve’immāhem 
me’acheihem asarah.

Traducción:  Va-avdilah (y separé /  y aparté /  y separaré)  mi-sarei  (de jefes /  de príncipes)  ha-
kohanim  (los  sacerdotes)  shneim  asar  (doce)  leSherevyah  (a  Sherevyah)  Chashavyah  (a 
Chashavyah) ve’immāhem (y con ellos) me’acheihem (de sus hermanos) asarah (diez).

Traducción  con  hebreo:  Y  separé/aparté  de  los  jefes  de  los  sacerdotes  a  doce:  Sherevyah 
(Sherevyah) y Chashavyah (Chashavyah), y con ellos, de sus hermanos, diez.

Traducción limpia: Y aparté de los jefes de los sacerdotes a doce: Sherevyah y Chashavyah, y con 
ellos, a diez de sus hermanos.

Versículo 8:25

Hebreo: ל כָ יו וְ רָ֔  שָׂ יו וְ צָ֣ עֲ יֹ ךְ֙ וְ לֶ מֶּ֙ ימוּ֙ הַ רִ֙  הֵ ינוּ הַ לֹהֵ֗ ית־אֱ ת בֵּ מַ֣ רוּ ים תְּ לִ֑  כֵּ ת־הַ אֶ ב וְ הָ֖  זָּ ת־הַ אֶ ף וְ סֶ כֶּ֥  ת־הַ ם אֶ הֶ֔ ה( לָ לָ֣  קֳ שְׁ אֶ ה )וָ ולָ קֹ שְׁ אֶ וָ
ים׃ אִֽ  צָ מְ נִּ ל הַ אֵ֖  רָ שְׂ ־יִ

Transliteración:  Va’eshqolah  (va’eshqolah)  lahem  et-hakkesef  ve’et-hazzahav  ve’et-hakkeilim; 
terumat beit-Elohéinu haherimu hamelekh ve-yo’atzav ve-sarav ve-khol-Yisra’el hanimtzá’im.

Traducción: Va’eshqolah (y pesé / y pesaré) lahem (para ellos / a ellos) et- (a / [marca de objeto  
directo]) ha-kesef (la plata) ve’et (y a / y [marca de objeto directo]) ha-zahav (el oro) ve’et (y a / y  
[marca  de  objeto  directo])  ha-keilim  (los  utensilios  /  los  objetos);  terumat  (ofrenda  elevada  / 
contribución) beit- (casa de) Elohéinu (nuestro Elohim) ha-herimu (alzaron / levantaron / ofrecieron 
como elevación) ha-melekh (el rey) ve-yo’atzav (y sus consejeros) ve-sarav (y sus príncipes / sus 
jefes) ve-khol (y todo) Yisra’el (Israel) ha-nimtzá’im (los encontrados / los presentes).

Traducción con hebreo: Y pesé para ellos la plata, el oro y los utensilios: la terumá (ofrenda elevada 
/  contribución)  de  Beit-Elohéinu  (Casa  de  nuestro  Elohim),  que  alzaron/ofrecieron  el  rey,  sus 
consejeros, sus príncipes y todo Yisra’el (Israel) que estaban presentes.



Traducción limpia: Y pesé para ellos la plata, el oro y los utensilios: la ofrenda para la Casa de 
Elohéinu (Nuestro Elohim), que ofrecieron el rey, sus consejeros, sus príncipes y todo Israel que 
estaba presente.

Versículo 8:26

Hebreo: ר׃ כָּֽ  ה כִ אָ֥  ב מֵ הָ֖ ים זָ רִ֑  כָּ כִ ה לְ אָ֖  ף מֵ סֶ כֶ֥ י־ לֵ ים וּכְ שִּׁ֔ מִ חֲ ות וַ אֹ֣ שׁ־מֵ שֵֽׁ ים֙  רִ כָּ ף כִּ סֶ ם כֶּ֗ ל־יָדָ֜ ה עַ לָ֨ קֲ שְׁ אֶ וָ

Transliteración:  Va’eshqalah  al-yadam  kesef  kikkarim  shesh-me’ot  va-chamishim;  ukhlei-kesef 
me’ah le-kikkarim; zahav me’ah kikkar.

Traducción: Va’eshqalah (y pesé / y pesaré) al-yadam (sobre su mano / en sus manos) kesef (plata) 
kikkarim (talentos / kikkarím) shesh-me’ot (seiscientos) va-chamishim (y cincuenta); u-khlei-kesef 
(y utensilios/objetos de plata) me’ah (cien) le-kikkarim (en talentos /  por talentos);  zahav (oro) 
me’ah (cien) kikkar (talento / kikkar).

Traducción con hebreo: Y pesé en sus manos plata: seiscientos cincuenta kikkarim (talentos); y 
utensilios de plata: cien (en) talentos; oro: cien kikkar (talento).

Traducción limpia: Y pesé en sus manos plata: seiscientos cincuenta talentos; y utensilios de plata: 
cien talentos; oro: cien talentos.

Versículo 8:27

Hebreo: ב׃ הָֽ  זָּ ת כַּ מוּדֹ֖ ם חֲ יִ נַ֔ ה֙ שְׁ ובָ ב טֹ הָ֤  צְ ת מֻ שֶׁ חֹ֜ י נְ לֵ֨ ף וּכְ לֶ אָ֑ ים  נִ֖  כֹ רְ דַ אֲ ים לַ רִ֔  שְׂ ב֙ עֶ י זָהָ רֵ֤  פֹ וּכְ

Transliteración:  Ukhforéi  zahav  esrim  la’adarkonim  elef;  ukhlei  nechoshet  mutzahav  tovah 
shenáyim chamudot kazahav.

Traducción: U- (Y) khforéi (copas / cuencos) zahav (de oro) esrim (veinte) la’adarkonim (por / en 
adarkoním  /  dáricos)  elef  (mil),  u-  (y)  khlei  (utensilios  /  objetos)  nechoshet  (bronce  /  cobre) 
mutzahav (resplandeciente /  pulido /  reluciente) tovah (buena /  fina) shenáyim (dos),  chamudot 
(preciadas / deseables / valiosas) kazahav (como el oro).

Traducción  con  hebreo:  Y  copas/cuencos  de  oro:  veinte,  por  mil  adarkonim  (dáricos);  y 
utensilios/objetos de bronce/cobre resplandeciente y fino: dos, preciados como el oro.

Traducción limpia: Y veinte copas de oro, por valor de mil dáricos; y dos utensilios de bronce fino y 
resplandeciente, preciados como el oro.

Versículo 8:28

Hebreo: ם׃ כֶֽ י תֵ בֹ י אֲ הֵ֥ לֹ וָ֖ה אֱ יה ה לַ בָ֔ דָ ב֙ נְ הָ זָּ הַ ף וְ סֶ כֶּ֤  הַ שׁ וְ דֶ ים קֹ֑ לִ֖  כֵּ הַ ה וְ יהוָ֔ שׁ֙ לַ דֶ ם קֹ֙ תֶּ֥  ם אַ הֶ֗ לֵ ה אֲ רָ֣  מְ אֹ וָ

Transliteración:  Va’omrah  alehem:  atem  qódesh  laYHWH;  vehakkeilim  qódesh;  vehakkesef 
vehazzahav nedavah laYHWH Elohei avoteikhem.

Traducción: Va’omrah (y dije / y diré) alehem (a ellos): atem (vosotros) qódesh (santo / sagrado / 
santidad) laYHWH (para YHWH), ve- (y) ha-keilim (los utensilios / los objetos) qódesh (santo /  
sagrado); ve- (y) ha-kesef (la plata) ve- (y) ha-zahav (el oro) nedavah (ofrenda voluntaria / donación 
/ dádiva) laYHWH (para YHWH), Elohei (Elohim de) avoteikhem (vuestros padres).



Traducción con hebreo:  Y dije  a  ellos:  “Vosotros  sois  qódesh (santos  /  sagrados)  para  YHWH 
(YHWH/El Señor), y los utensilios son qódesh (santos / sagrados); y la plata y el oro son nedavah 
(ofrenda  voluntaria  /  donación)  para  YHWH  (YHWH/El  Señor),  Elohei  (Elohim  de)  vuestros 
padres”.

Traducción  limpia:  Y  les  dije:  “Vosotros  sois  santos  para  YHWH  (YHWH/El  Señor),  y  los 
utensilios son santos; y la plata y el oro son una ofrenda voluntaria para YHWH (YHWH/El Señor),  
Elohim de vuestros padres”.

Versículo 8:29

Hebreo: ה׃ וָֽ ה ית יְ בֵּ֥ ות  כֹ֖ שְׁ לִּ לָ֑͏ִם הַ   ירוּשָׁ ל בִּ אֵ֖  רָ שְׂ יִ ות לְ בֹ֥ אָ י־הָ רֵֽ  שָׂ ם וְ יִּ֛  וִ לְ הַ ים וְ נִ֧  הֲ כֹּ י הַ רֵ֨  י֩ שָׂ נֵ פְ וּ לִ ל֡ קְ שְׁ ד־תִּ עַֽ וּ  ר֗ מְ שִׁ וּ וְ ד֣ קְ שִׁ

Transliteración:  Shiqdu  ve-shimru  ad-tishqelu  lifnei  sarei  hakohanim  ve-haleviyyim  ve-sarei 
ha’avot leYisra’el biYerushalayim, hallishkot beit YHWH.

Traducción: Shiqdu (sed diligentes / velad / estad atentos) ve-shimru (y guardad / y vigilad) ad 
(hasta que) tishqelu (peséis /  vayáis a pesar)  lifnei  (delante de /  en presencia de) sarei  (jefes / 
príncipes) ha-kohanim (los sacerdotes) ve-haleviyyim (y los levitas) ve-sarei (y jefes / y príncipes) 
ha-avot  (los  padres  /  las  casas  paternas)  leYisra’el  (de  Israel)  biYerushalayim  (en  Jerusalén), 
hallishkot (las cámaras / los aposentos) beit (casa de) YHWH (YHWH / El Señor).

Traducción  con  hebreo:  Sed  diligentes  y  vigilad  hasta  que  peséis  delante  de  los  jefes  de  los 
sacerdotes,  y los levitas,  y los jefes de las casas paternas de Yisra’el  (Israel),  en Yerushalayim 
(Jerusalén), en las cámaras de la casa de YHWH (YHWH/El Señor).

Traducción limpia: Sed diligentes y vigilad hasta que peséis delante de los jefes de los sacerdotes y 
de los levitas, y de los jefes de las casas paternas de Israel, en Jerusalén, en las cámaras de la casa  
de YHWH (YHWH/El Señor).

Versículo 8:30

Hebreo: ינוּ׃ פ הֵֽ לֹ ית אֱ בֵ֥  לַ֖͏ִם לְ   ירוּשָׁ יא לִ בִ֥  הָ ים לְ לִ֑  כֵּ הַ ב וְ הָ֖  זָּ הַ ף וְ סֶ כֶּ֥  ל הַ קַ֛  שְׁ ם מִ יִּ֔ וִ לְ הַ ים וְ נִ֣  הֲ כֹּ לוּ֙ הַ בְּ קִ וְ

Transliteración: Ve-qibbelu hakohanim ve-haleviyyim mishqal hakkesef ve-hazzahav ve-hakkeilim, 
lehavi liYerushalayim le-veit Elohéinu. P

Traducción: Ve-qibbelu (y recibieron / y aceptaron) ha-kohanim (los sacerdotes) ve-haleviyyim (y 
los levitas) mishqal (peso / pesada) ha-kesef (la plata) ve-ha-zahav (y el oro) ve-ha-keilim (y los 
utensilios / los objetos), lehavi (para traer / para llevar) liYerushalayim (a Jerusalén) le-veit (a la 
casa de) Elohéinu (nuestro Elohim). P

Traducción con hebreo: Y recibieron los sacerdotes y los levitas el peso de la plata, del oro y de los 
utensilios, para traerlo a Yerushalayim (Jerusalén), a la casa de Elohéinu (Nuestro Elohim).

Traducción limpia: Y recibieron los sacerdotes y los levitas el peso de la plata, del oro y de los 
utensilios, para traerlo a Jerusalén, a la casa de Elohéinu (Nuestro Elohim).

Versículo 8:31

Hebreo: ב רֵ֖ ו אֹ יֵ֛ב וְ ו ף אֹ כַּ֥  נוּ מִ ילֵ֔ צִּ יַּ֨ ינוּ וַ לֵ֔ ה עָ תָ֣  יְ ינוּ֙ הָ לֹהֵ֙ יַד־אֱ לָ֑͏ִם וְ   רוּשָׁ ת יְ כֶ לֶ֖  ון לָ אשֹׁ֔ רִ שׁ הָ דֶ חֹ֣ ר֙ לַ שָׂ נֵ֤ים עָ  שְׁ א בִּ וָ֗ הֲ אֽ͏ַ ר  הַ֣  נְּ ה מִ עָ֞ סְ נִּ וַֽ  
ךְ׃ רֶ דָּֽ  ל־הַ עַ



Transliteración:  Vannis‘a  min-nehar  Ahava  bishneim  asar  la-chodesh  ha-rishon  lalechet 
Yerushalayim; veyad-Elohéinu hayetah ‘aleinu; vayatsilenu mikaf oyev ve’orev al-haderekh.

Traducción: Vannis‘a (y emprendimos viaje / y partimos) min-nehar (desde el río / del río) Ahava 
(Ahava) bishneim-asar (en doce / el día doce) la-chodesh (del mes) ha-rishon (el primero) lalechet 
(para ir / para caminar) Yerushalayim (Jerusalén). Veyad (y la mano) Elohéinu (de nuestro Elohim) 
hayetah (‘era / estaba / llegó a estar’) ‘aleinu (sobre nosotros), vayatsilenu (y nos libró / y nos  
rescató / y nos salvó) mikaf (de la palma / mano) oyev (enemigo) ve’orev (y emboscador / y el que 
acecha) al-haderekh (en/sobre el camino).

Traducción con hebreo: Y emprendimos viaje desde el Nehar Ahava (río Ahava) el día doce del mes 
primero, para ir a Yerushalayim (Jerusalén); y la mano de Elohéinu (Nuestro Elohim) estaba sobre 
nosotros; y nos libró de la kaf (palma / mano) del enemigo y del orev (emboscador / el que acecha) 
en el camino.

Traducción limpia: Y partimos del río Ahava el día doce del primer mes para ir a Jerusalén; y la 
mano de Elohéinu (Nuestro Elohim) estaba sobre nosotros; y nos libró de la mano del enemigo y 
del que acecha en el camino.

Versículo 8:32

Hebreo: ה׃ שָֽׁ לֹ ים שְׁ מִ֥ ם יָ שָׁ֖ ב  נֵּ֥שֶׁ  לָ֑͏ִם וַ   רוּשָׁ וא יְ בֹ֖ נָּ וַ

Transliteración: Vannavo Yerushalayim vanneshev sham yamim shloshah.

Traducción: Vannavo (y llegamos / y vinimos) Yerushalayim (Jerusalén) vanneshev (y nos sentamos 
/ y nos asentamos / y nos quedamos) sham (allí) yamim (días) shloshah (tres).

Traducción con hebreo: Y llegamos a Yerushalayim (Jerusalén) y nos quedamos allí tres días.

Traducción limpia: Y llegamos a Jerusalén y nos quedamos allí tres días.

Versículo 8:33

Hebreo: ס  חָ֑  ינְ פִּֽ ן־ זָ֣ר בֶּ  עָ לְ ו אֶ מֹּ֖ עִ ן וְ הֵ֔ כֹּ יָּה֙ הַ וּרִ ן־אֽ ות בֶּ מֹ֤ רֵ ל יַד־מְ ינוּ עַ֠ לֹהֵ֗ ית אֱ בֵ֣  ים בְּ לִ֜ כֵּ הַ ב וְ הָ֨ זָּ הַ ף֩ וְ סֶ כֶּ ל הַ קַ֣  שְׁ י נִ יעִ֡ בִ רְ ום הָ יֹּ֣  וּבַ
ם׃ יִּֽ  וִ לְ וּי הַ נּ֖ ן־בִּ יָ֥ה בֶ  דְ ועַ נֹֽ וּעַ וְ ן־יֵשׁ֛ ד בֶּ בָ֧ וזָ ם יֹ הֶ֞ מָּ עִ וְ

Transliteración: Uvayyom harvi‘i nishqal hakesef vehazzahav vehakkeilim beveit Elohéinu; ‘al yad 
Meremot ben Uriyah hakohen, ve‘immo El‘azar ben Pinchas; ve‘immahem Yozavad ben Yeshua 
veNo‘adyah ben Binnuy halleviim.

Traducción: Uvayyom (y en el día) harvi‘i (cuarto) nishqal (fue pesado / se pesó / quedó pesado) 
hakesef (la plata) vehazzahav (y el oro) vehakkeilim (y los utensilios / y las vasijas / y los enseres) 
beveit (en la casa de) Elohéinu (nuestro Elohim). ‘Al yad (sobre la mano / por mano de / bajo la 
custodia de) Meremot (Meremot) ben (hijo de) Uriyah (Uriyah / Urías) hakohen (el sacerdote), 
ve‘immo  (y  con  él)  El‘azar  (El‘azar  /  Eleazar)  ben  (hijo  de)  Pinchas  (Pinchas  /  Finees); 
ve‘immahem (y con ellos) Yozavad (Yozavad / Jozabad) ben (hijo de) Yeshua (Yeshua / Jesúa) 
veNo‘adyah (No‘adyah / Noadías) ben (hijo de) Binnuy (Binnuy / Binúi) halleviim (los levitas).

Traducción con hebreo: Y en el día cuarto se pesó la plata, el oro y los utensilios en la casa de 
Elohéinu (Nuestro Elohim), bajo la yad (mano / custodia) de Meremot (Meremot) hijo de Uriyah 



(Urías),  el  sacerdote,  y  con él  El‘azar  (Eleazar)  hijo  de Pinchas (Finees);  y con ellos  Yozavad 
(Jozabad) hijo de Yeshua (Jesúa) y No‘adyah (Noadías) hijo de Binnuy (Binúi), los levitas.

Traducción limpia: Y en el día cuarto se pesó la plata, el oro y los utensilios en la casa de Elohéinu 
(Nuestro Elohim), bajo la custodia de Meremot hijo de Urías, el sacerdote, y con él Eleazar hijo de 
Finees; y con ellos Jozabad hijo de Jesúa y Noadías hijo de Binúi, los levitas.

Versículo 8:34

Hebreo: יא׃ פ הִֽ  ת הַ עֵ֥  ל בָּ קָ֖  שְׁ מִּ ל־הַ כָּֽ ב  תֵ֥  כָּ יִּ ל וַ כֹּ֑ ל לַ קָ֖  שְׁ מִ ר בְּ פָּ֥  סְ מִ בְּ

Transliteración: Bemispar bemishqal lakol; vayikatev kol-hammishqal ba‘et hahi. P.

Traducción: Bemispar (en número / por conteo) bemishqal (en peso / por peso) lakol (para todo / 
para el total), vayikatev (y fue escrito / y se escribió / y quedó escrito) kol-hammishqal (todo el  
peso) ba‘et (en el tiempo / en el momento) hahi (aquel).

Traducción con hebreo: Por mispar (número / conteo) y por mishqal (peso),  para el  total;  y se 
escribió todo el peso en el ‘et hahi (tiempo aquel / momento aquel).

Traducción limpia: Por número y por peso, para el total; y se escribió todo el peso en aquel tiempo.

Versículo 8:35

Hebreo: ה שָּׁ֗ שִׁ ים וְ עִ֣  שְׁ ים ׀ תִּ לִ֣ י ל֙ אֵ אֵ רָ שְׂ ל־יִ ל־כָּ ר עַ שָׂ֤  נֵים־עָ ים שְׁ רִ֨  ל פָּ אֵ֗ רָ שְׂ י יִ הֵ֣ אלֹ ות ׀ לֵ לֹ֣ יבוּ עֹ רִ֥  קְ ה הִ ולָ֜ גֹּ י־הַ נֵֽ  י בְ בִ֨ שְּׁ הַ מֵֽ ים  אִ בָּ  הַ֠
ה׃ פ וָֽ יה ה לַ לָ֥ ו ל עֹ כֹּ֖ ר הַ שָׂ֑  נֵ֣ים עָ  את שְׁ טָּ֖  י חַ רֵ֥ י פִ ה צְ עָ֔ בְ שִׁ ים וְ עִ֣  בְ ים֙ שִׁ שִׂ בָ כְּ

Transliteración:  Habba’im  mehashshevi  benei-haggolah  hikrivu  ‘olot  le’Elohei  Yisra’el:  parim 
shneim-‘asar ‘al-kol Yisra’el; eilim tish‘im ve-shishah; kevasim shiv‘im ve-shiv‘ah; tsefirei chatat 
shneim-‘asar; hakkol ‘olah laYHWH. P.

Traducción:  Habba’im (los  que  vienen /  los  que  vinieron)  mehashshevi  (del  cautiverio  /  de  la 
cautividad) benei-haggolah (hijos del destierro / de la deportación) hikrivu (acercaron / ofrecieron) 
‘olot (holocaustos / ofrendas quemadas) le’Elohei (a Elohei / al Elohim de) Yisra’el (Israel): parim 
(toros) shneim-‘asar (doce) ‘al-kol (por sobre todo / por todo) Yisra’el (Israel); eilim (carneros) 
tish‘im ve-shishah (noventa y seis); kevasim (corderos) shiv‘im ve-shiv‘ah (setenta y siete); tsefirei 
(machos cabríos / cabritos) chatat (de pecado / de expiación) shneim-‘asar (doce); hakkol (el todo / 
todo ello) ‘olah (holocausto / ofrenda quemada) laYHWH (a/para YHWH). P.

Traducción  con  hebreo:  Los  que  vinieron  del  cautiverio,  los  hijos  del  destierro,  ofrecieron 
holocaustos a Elohei (Elohim de) Israel: doce toros por todo Israel, noventa y seis carneros, setenta 
y siete corderos, doce machos cabríos de chatat (pecado / expiación); todo ello, holocausto para 
YHWH (YHWH/El Señor).

Traducción limpia: Los que regresaron del cautiverio, los hijos del destierro, ofrecieron holocaustos 
a Elohim (Dios/Dioses) de Israel: doce toros por todo Israel, noventa y seis carneros, setenta y siete 
corderos, y doce machos cabríos como ofrenda por el pecado; todo ello fue holocausto para YHWH 
(YHWH/El Señor).

Versículo 8:36

Hebreo: ים׃ ס הִֽ לֹ אֱ ית־הָ בֵּֽ ת־ אֶ ם וְ עָ֖  ת־הָ וּ אֶ א֥ שְּׂ נִ ר וְ הָ֑ נָּ ר הַ בֶ עֵ֣ ות  וֹ֖ חֲ ךְ וּפַ לֶ מֶּ֔ י֙ הַ נֵ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ אֲ ךְ לַ לֶ מֶּ֗ י הַ תֵ֣  ת־דָּ וּ ׀ אֶ נ֣ תְּ וַֽיִּ 



Transliteración: Vayitnu et-datei hamelech la’achashdarpnei hamelech ufachavot ‘ever hannahar; 
veniss’eu et-ha‘am ve’et-beit-haElohim. S.

Traducción: Vayitnu (y dieron / y entregaron) et-datei (las leyes / los decretos /  los edictos de) 
hamelech  (el  rey)  la’achashdarpnei  (a  los  sátrapas  de)  hamelech  (el  rey)  ufachavot  (y  a  los 
gobernadores / prefectos) ‘ever (del otro lado / de la otra parte) hannahar (del río); veniss’eu (y 
alzaron / y sostuvieron / y apoyaron) et-ha‘am (al pueblo) ve’et-beit  (y a la casa de) haElohim 
(Elohim). S.

Traducción con hebreo: Y entregaron los decretos del rey a los achashdarpnei (sátrapas) del rey y a 
los  gobernadores  del  otro  lado del  río;  y  sostuvieron/alzaron al  pueblo y  la  casa  de haElohim 
(Elohim).

Traducción limpia: Y entregaron los decretos del rey a los sátrapas del rey y a los gobernadores del 
otro lado del río; y apoyaron al pueblo y a la casa de Elohim (Dios/Dioses).

Capítulo 9

Versículo 9:1

Hebreo: י נַעֲנִ֨ כְּ ם לַ יהֶ תֵ ועֲבֹֽ תֹ ות כְּ֠ צֹ֑ רָ אֲ י הָ מֵּ֖  עַ ם מֵ יִּ֔ וִ לְ הַ ים וְ נִ֣  הֲ כֹּ הַ ל֙ וְ אֵ רָ שְׂ ם יִ עָ֤  וּ הָ ל֞ דְּ בְ א־נִ לֹֽ ר  אמֹ֔ ים֙ לֵ רִ שָּׂ י הַ לַ֤  וּ אֵ שׁ֨ גְּ ה נִ לֶּ ות אֵ֗ לֹּ֣ כַ  וּכְ
י׃ רִֽ  מֹ אֱ הָ י וְ רִ֖  צְ מִּ י הַ בִ֔ אָ מֹּ֣ י֙ הַ נִ מֹּ עַ הָֽ י  בוּסִ֗ יְ י הַ זִּ֣  רִ פְּ י הַ תִּ֜ חִ הַ

Transliteración:  Ukhekallot  elleh  niggeshu  elai  hassarim  lemor:  lo-nivdelu  ha‘am  Yisra’el 
vehakkohanim vehaleviim  me‘ammei  ha’aratsot  ke-to‘avoteihem:  laKena‘ani  haChitti  haPerizzi 
haYevusi ha‘Ammoni haMo’avi haMitsri veha’Emori.

Traducción: Ukhekallot (y como/al acabarse) elleh (estas) niggeshu (se acercaron / se aproximaron) 
elai (a mí) hassarim (los jefes / príncipes / oficiales) lemor (diciendo): lo-nivdelu (no se separaron /  
no se han separado / no fueron separados) ha‘am (el pueblo) Yisra’el (Israel) vehakkohanim (y los 
sacerdotes) vehaleviim (y los levitas) me‘ammei (de los pueblos) ha’aratsot  (de las tierras) ke-
to‘avoteihem  (como/según  sus  abominaciones  /  cosas  detestables):  laKena‘ani  (del  cananeo) 
haChitti (el hitita) haPerizzi (el perizita / ferezeo) haYevusi (el jebuseo) ha‘Ammoni (el amonita) 
haMo’avi (el moabita) haMitsri (el egipcio) veha’Emori (y el amorreo).

Traducción con hebreo: Y al acabarse estas cosas, se acercaron a mí los sarim (jefes / príncipes / 
oficiales) diciendo: “No se han separado el pueblo de Israel, los sacerdotes y los levitas, de los 
pueblos de las tierras, como sus to‘avot (abominaciones / cosas detestables): del cananeo, del hitita, 
del perizita, del jebuseo, del amonita, del moabita, del egipcio y del amorreo”.

Traducción limpia: Y al terminarse estas cosas, los jefes se acercaron a mí diciendo: “El pueblo de 
Israel, los sacerdotes y los levitas no se han separado de los pueblos de las tierras, siguiendo sus 
abominaciones:  las  de  los  cananeos,  hititas,  perizitas,  jebuseos,  amonitas,  moabitas,  egipcios  y 
amorreos”.

Versículo 9:2

Hebreo: זֶּ֖ה   ל הַ עַ מַּ֥  ה בַּ תָ֛  יְ הָ֥ ים  נִ֗ גָ סְּ הַ וְ ים  רִ֣  שָּׂ יַ֧ד הַ  וְ ות  צֹ֑ רָ אֲ י הָ מֵּ֖  עַ שׁ בְּ דֶ קֹּ֔ ע הַ זֶ֣רַ  בוּ֙  רְ עָֽ  תְ הִ וְ ם  נֵיהֶ֔ בְ לִ וְ ם֙  הֶ ם לָ יהֶ֗ תֵ נֹֽ בְּ וּ מִ א֣ י־נָשְׂ כִּֽ  
ה׃ ס נָֽ ו אשֹׁ רִ



Transliteración: Ki-nas’u mibbnoteihem lahem velivneihem vehit‘arevu zera‘ haqqodesh be‘ammei 
ha’aratsot; veyad hassarim vehasseganim hayetah bamma‘al hazeh rishonah. S.

Traducción: Ki (porque / pues) nas’u (tomaron / han tomado) mibbnoteihem (de sus hijas) lahem 
(para  ellos)  velivneihem (y  para  sus  hijos)  vehit‘arevu  (y  se  mezclaron  /  y  se  mezcló  /  y  se  
entremezclaron) zera‘ (semilla / descendencia) haqqodesh (la santa / la consagrada) be‘ammei (en 
los pueblos) ha’aratsot (de las tierras); veyad (y la mano / participación) hassarim (de los jefes / 
príncipes) vehasseganim (y de los seganim / gobernadores / delegados) hayetah (era / fue / llegó a 
ser / ha sido) bamma‘al (en la prevaricación / infidelidad / traición) hazeh (esta) rishonah (primera / 
la primera / la principal).

Traducción con hebreo: Porque tomaron de sus hijas para ellos y para sus hijos, y se mezcló la zera‘ 
haqqodesh  (semilla  santa  /  descendencia  santa)  con  los  pueblos  de  las  tierras;  y  la  mano 
(participación) de los sarim (jefes / príncipes) y de los seganim (gobernadores / delegados) fue / ha 
sido la primera en este ma‘al (prevaricación / infidelidad / traición).

Traducción limpia: Porque tomaron de sus hijas para ellos y para sus hijos, y la descendencia santa 
se mezcló con los pueblos de las tierras; y la participación de los jefes y de los gobernantes fue la  
primera en esta infidelidad.

Versículo 9:3

Hebreo: ם׃ מֵֽ ו שֹׁ ה מְ בָ֖  שְׁ אֵ י וָ נִ֔ קָ י֙ וּזְ ר רֹאשִׁ עַ֤  שְּׂ ה מִ טָ֞ רְ מְ אֶ י וָ לִ֑ י עִ י וּמְ דִ֖  גְ ת־בִּ י אֶ תִּ עְ רַ֥  ה קָ זֶּ֔ ר הַ בָ֣  דָּ ת־הַ י֙ אֶ עִ מְ שָׁ וּכְ

Transliteración:  Ukhshom‘i  et-haddavár  hazéh qará‘ti  et-bigdí  ume‘ilí,  va’emretá  misse‘ár  roshí 
uzeqaní, va’eshvá meshómem.

Traducción: Ukhshom‘i (Y cuando/como oí) et (a) haddavár (la palabra / el asunto / la cosa) hazéh 
(este) qará‘ti (rasgué / desgarré) et (a) bigdí (mi vestido / mi ropa) ume‘ilí (y mi manto / mi capa)  
va’emretá (y arranqué / y tiré arrancando) misse‘ár (de [los] cabellos de) roshí (mi cabeza) uzeqaní 
(y mi barba) va’eshvá (y me senté / y quedé sentado) meshómem (desolado / atónito / horrorizado).

Traducción con hebreo: Y cuando oí este davár (la palabra / el asunto), rasgué mi vestido y mi 
manto; y arranqué cabellos de mi cabeza y de mi barba, y me senté meshómem (desolado / atónito / 
horrorizado).

Traducción limpia: Y cuando oí este asunto, rasgué mi vestido y mi manto; arranqué cabellos de mi 
cabeza y de mi barba, y me senté desolado y atónito.

Versículo 9:4

Hebreo: ב׃ רֶ עָֽ  ת הָ חַ֥  נְ מִ ד לְ עַ֖ ם  ומֵ֔ שֹׁ ב מְ שֵׁ֣  י֙ יֹ נִ אֲ ה וַ לָ֑ ו גֹּ ל הַ עַ מַ֣ ל  עַ֖ ל  אֵ֔ רָ שְׂ י־יִ הֵֽ לֹ י אֱ רֵ֣  בְ דִ ד֙ בְּ רֵ ל חָ וּ כֹּ֤ פ֗ סְ י יֵאָ לַ֣  אֵ וְ

Transliteración:  Ve’elái  ye’asfú  kol  kharéd  bidivrê  Elohêi-Yisra’él,  ‘al  ma‘ál  haggoláh;  va’aní 
yoshév meshómem ‘ad leminkhát ha‘érev.

Traducción: Ve’elái (Y a mí / hacia mí) ye’asfú (se reunieron / se fueron reuniendo / se reunirán) kol 
(todos /  todo)  kharéd (tembloroso /  temeroso /  que tiembla)  bidivrê  (en/por/ante  las  palabras  /  
asuntos de) Elohêi-Yisra’él (Elohim de Israel) ‘al (por / a causa de / sobre) ma‘ál (infidelidad / 
traición / prevaricación / transgresión) haggoláh (del exilio / de la deportación) va’aní (y yo) yoshév 



(sentado / estaba sentado / me sentaba) meshómem (desolado / atónito / horrorizado) ‘ad (hasta) 
leminkhát (a la ofrenda / al presente/ofrenda vegetal) ha‘érev (de la tarde / del atardecer).

Traducción con hebreo: Y hacia mí se reunieron / se fueron reuniendo todos los que temblaban ante 
las  palabras  de  Elohêi-Yisra’él  (Elohim  de  Israel),  por  el  ma‘ál  (infidelidad  /  traición  /  
prevaricación) de la goláh (el exilio / la deportación); y yo estaba sentado meshómem (desolado / 
atónito / horrorizado) hasta la ofrenda de la tarde.

Traducción limpia: Y hacia mí se reunieron todos los que temblaban ante las palabras de Elohêi-
Yisra’él (Elohim de Israel), por la infidelidad de los desterrados; y yo permanecí sentado, desolado 
y atónito, hasta la ofrenda de la tarde.

Versículo 9:5

Hebreo: י׃ הָֽ לֹ וָ֥ה אֱ ה ל־יְ י אֶ פַּ֖  ה כַ שָׂ֥  רְ פְ אֶ י וָ כַּ֔ רְ ל־בִּ ה֙ עַ עָ רְ כְ אֶ וָֽ י  לִ֑ י עִ י וּמְ דִ֖  גְ י בִ עִ֥  רְ קָ י וּבְ יתִ֔ עֲנִ תַּֽ  י מִ תִּ מְ ב קַ֚ רֶ עֶ֗ ת הָ חַ֣  נְ מִ וּבְ

Transliteración:  Uveminchát  ha‘érev qámti  mitta‘anití,  uveqar‘í  bigdí  ume‘ilí,  va’ekhrea‘áh ‘al-
birkái, va’efresáh kappái el-YHWH Elohái.

Traducción: Uveminchát (Y en la minchá / ofrenda / presente-ofrenda) ha‘érev (de la tarde / del 
atardecer) qámti (me levanté / me alcé) mitta‘anití (de mi ayuno) uveqar‘í (y al rasgar [yo] / y en mi  
rasgar) bigdí (mi vestido / mi ropa) ume‘ilí (y mi manto / mi capa) va’ekhrea‘áh (y me arrodillé / y 
me incliné) ‘al-birkái (sobre mis rodillas) va’efresáh (y extendí / y desplegué) kappái (mis palmas /  
mis manos abiertas) el-YHWH (hacia YHWH) Elohái (mi Elohim).

Traducción con hebreo: Y en la minchá (ofrenda / presente-ofrenda) de la tarde me levanté de mi 
ayuno; y al rasgar mi vestido y mi manto, me arrodillé sobre mis rodillas y extendí mis manos hacia  
YHWH (YHWH/El Señor), Elohái (mi Elohim).

Traducción limpia: Y a la hora de la ofrenda de la tarde me levanté de mi ayuno; con el vestido y el  
manto rasgados, me arrodillé sobre mis rodillas y extendí mis manos hacia YHWH (YHWH/El 
Señor), Elohái (mi Elohim).

Versículo 9:6

Hebreo: ם׃ יִ מָֽ  שָּׁ ד לַ עַ֥ ה  לָ֖  דְ נוּ גָ תֵ֥  מָ שְׁ אַ אשׁ וְ רֹּ֔ ה  לָ עְ מַ֣  בוּ֙ לְ ינוּ רָ תֵ֤  י עֲוֹנֹ כִּ֣ יךָ  לֶ֑  נַ֖י אֵ  י פָּ הַ֛ לֹ ים אֱ רִ֧  הָ י לְ תִּ מְ לַ֔ כְ נִ י וְ תִּ שְׁ י֙ בֹּ֣ לֹהַ ה אֱ רָ֗  מְ אֹ וָ

Transliteración: Va’omeráh Elohái: bósh’ti venikhlámtí leharím Elohái panái eléikha; ki ‘avonotéinu 
ravú lema‘láh rósh, ve’ashmaténu gadláh ‘ad lashamáyim.

Traducción: Va’omeráh (Y dije) Elohái (mi Elohim) bósh’ti (me avergoncé / me avergüenzo / he 
sentido vergüenza) venikhlámtí (y fui humillado / y me cubrí de vergüenza) leharím (para alzar / 
levantar)  Elohái  (mi  Elohim)  panái  (mi  rostro  /  mi  cara)  eléikha  (hacia  ti  /  a  ti)  ki  (porque) 
‘avonotéinu  (nuestras  iniquidades  /  culpas)  ravú  (han  aumentado  /  se  han  multiplicado  /  son 
muchas)  lema‘láh (hacia  arriba  /  por encima) rósh (cabeza)  ve’ashmaténu (y nuestra  culpa /  y 
nuestras culpas) gadláh (ha crecido / se ha engrandecido) ‘ad (hasta) lashamáyim (los cielos).

Traducción  con  hebreo:  Y  dije:  Elohái  (mi  Elohim),  me  avergoncé  /  me  avergüenzo  y  fui 
humillado  /  me  cubrí  de  vergüenza  de  alzar  mi  rostro  hacia  ti;  porque  nuestras  ‘avonót 
(iniquidades / culpas) se han multiplicado por encima de la cabeza, y nuestra ashmá (culpa) se ha 
engrandecido hasta los cielos.



Traducción limpia: Y dije: Elohái (mi Elohim), me avergüenzo y me cubro de vergüenza de alzar mi 
rostro hacia ti; porque nuestras iniquidades se han multiplicado por encima de la cabeza, y nuestra 
culpa se ha engrandecido hasta los cielos.

Versículo 9:7

Hebreo: ב רֶ חֶ֜ ות בַּ צֹ֗ רָ אֲ י הָ כֵ֣  לְ יַ֣ד ׀ מַ  ינוּ בְּ נֵ֜ הֲ ינוּ כֹ כֵ֨ לָ נוּ֩ מְ נַחְ נּוּ אֲ תַּ֡ ינוּ נִ תֵ֡ עֲוֹנֹ זֶּ֑ה וּבַ  ום הַ יֹּ֣ ד הַ עַ֖ ה  לָ֔ דֹ ה גְ מָ֣  שְׁ אַ נוּ֙ בְּ חְ נַ֙ ינוּ אֲ תֵ֗ בֹ י אֲ מֵ֣ י  מִ
ה׃ זֶּֽ  ום הַ יֹּ֥ הַ ים כְּ נִ֖  ת פָּ שֶׁ בֹ֥ זָּ֛ה וּבְ  בִּ י וּבַ בִ֧  שְּׁ בַּ

Transliteración:  Mimei avotéinu anákhnu be’ashmáh gedoláh ‘ad hayóm hazéh;  uva‘avonotéinu 
nittánnu anákhnu melakhéinu kohanénu beyad malkhéi ha’aratzót, bakhérev, bashevî, uvabbizzáh, 
uvevóshet paním, kehayóm hazéh.

Traducción: Mimei (Desde [los] días de) avotéinu (nuestros padres) anákhnu (nosotros) be’ashmáh 
(en culpa / en culpa-culpabilidad) gedoláh (grande) ‘ad (hasta) hayóm (el día / hoy) hazéh (este);  
uva‘avonotéinu (y en/por nuestras iniquidades / culpas) nittánnu (fuimos dados / hemos sido dados / 
fuimos entregados) anákhnu (nosotros) melakhéinu (nuestros reyes) kohanénu (nuestros sacerdotes) 
beyad (en la mano de / en poder de) malkhéi (reyes de) ha’aratzót (las tierras / los países) bakhérev 
(por/con la espada) bashevî (en el cautiverio / en la cautividad) uvabbizzáh (y en el saqueo / y en el 
botín) uvevóshet (y en vergüenza) paním (de rostro / de caras) kehayóm (como el día / como hoy)  
hazéh (este).

Traducción con hebreo: Desde los días de nuestros padres, hemos estado en gran ashmah (culpa / 
culpabilidad) hasta este día; y por nuestras ‘avonót (iniquidades / culpas) fuimos dados—nosotros, 
nuestros  reyes  y  nuestros  sacerdotes—en  mano  de  los  reyes  de  las  tierras,  por  la  espada,  en 
cautiverio, en saqueo, y en vergüenza de rostro, como en este día.

Traducción limpia: Desde los días de nuestros padres hemos estado en gran culpa hasta este día; y  
por nuestras iniquidades fuimos entregados—nosotros,  nuestros reyes y nuestros sacerdotes—en 
mano de los reyes de las tierras: a la espada, al cautiverio, al saqueo y a la vergüenza del rostro,  
como sucede hoy.

Versículo 9:8

Hebreo: ּ֙ינו ינֵ֙ יר עֵ אִ֤  הָ ו לְ שֹׁ֑ דְ ום קָ קֹ֣ מְ ד בִּ תֵ֖ נוּ יָ לָ֥ ת־ תֶ לָ ה וְ יטָ֔ לֵ נוּ֙ פְּ יר לָ֙ אִ֥  שְׁ הַ ינוּ לְ לֹהֵ֗ וָ֣ה אֱ ה ת ׀ יְ אֵ֣  ה מֵ נָּ֜ חִ ה תְ תָ֨ יְ ע֩ הָ גַ ט־רֶ עַ מְ ה כִּ תָּ֡ עַ  וְ
נוּ׃ תֵֽ  דֻ בְ עַ ט בְּ עַ֖  יָ֥ה מְ  חְ מִֽ נוּ  תֵּ֛  תִ ינוּ וּלְ לֹהֵ֔ אֱ

Transliteración:  Ve‘attáh kim‘át-regá‘  hayetáh tekhinnáh me’ét  YHWH Elohéinu,  lehash’ír  lánu 
pleytáh velatét  lánu yatéd bimqóm qodshó,  leha’ír  ‘einéinu Elohéinu,  uletitténu mikhyáh me‘át 
be‘avduténu.

Traducción: Ve‘attáh (Y ahora) kim‘át (como poco / casi) regá‘ (un instante / un momento) hayetáh 
(fue / era / llegó a ser / ha sido) tekhinnáh (súplica / gracia / favor) me’ét (de parte de / desde con)  
YHWH (YHWH) Elohéinu (nuestro Elohim), lehash’ír (para dejar / dejar) lánu (a nosotros) pleytáh 
(escape / remanente / sobreviviente[s]) velatét (y para dar / y dar) lánu (a nosotros) yatéd (estaca /  
clavo / “clavija” / soporte) bimqóm (en [el] lugar de) qodshó (su santidad / su lugar santo) leha’ír 
(para iluminar / alumbrar) ‘einéinu (nuestros ojos) Elohéinu (nuestro Elohim), uletitténu (y para 
darnos / y darnos) mikhyáh (vida / sustento / reanimación) me‘át (poco / un poco) be‘avduténu (en 
nuestra servidumbre / en nuestro servicio-esclavitud).

Traducción  con  hebreo:  Y ahora,  por  un  breve  rega‘  (instante  /  momento),  ha  sido  tekhinnah 
(gracia / favor / súplica) de parte de YHWH (YHWH/El Señor), Elohéinu (Nuestro Elohim): para 



dejarnos pleytah (un remanente / supervivientes) y para darnos una yated (estaca / soporte) en el 
lugar de su santidad, para iluminar nuestros ojos, Elohéinu (Nuestro Elohim), y para darnos un poco 
de mikhyah (vida / reanimación) en nuestra servidumbre.

Traducción limpia: Y ahora, por un breve instante, ha habido gracia de parte de YHWH (YHWH/El 
Señor), Elohéinu (Nuestro Elohim): para dejarnos un remanente y para darnos un soporte en su 
lugar santo, para iluminar nuestros ojos, Elohéinu (Nuestro Elohim), y para darnos un poco de vida 
en nuestra servidumbre.

Versículo 9:9

Hebreo: ית  בֵּ֤ ת־ ם אֶ ומֵ֞ רֹ ה לְ יָ֗ חְ מִֽ נוּ  לָ֣ ת־ תֶ לָֽ ס  רַ֜  י פָ כֵ֨ לְ י֩ מַ נֵ פְ ד לִ סֶ ינוּ חֶ֡ לֵ֣  יַּט־עָ וֽ͏ַ  ינוּ  הֵ֑ לֹ נוּ אֱ בָ֖ א עֲזָ לֹ֥ נוּ  תֵ֔ דֻ בְ עַ נוּ וּבְ חְ נַ֔ ים אֲ דִ֣  י־עֲבָ כִּֽ  
לָֽ͏ִם׃ ס   ירוּשָׁ ה וּבִ דָ֖ יהוּ בִּֽ ר  דֵ֔ נוּ גָ לָ֣ ת־ תֶ לָֽ  יו וְ תָ֔ בֹ רְ ת־חָ יד אֶ מִ֣ עֲ הַ ינוּ֙ וּלְ לֹהֵ֙ אֱ

Transliteración:  Ki-‘avadím anákhnu uve‘avduténu lo ‘azavánu Elohéinu;  vayyát-‘aléinu khésed 
lifné  malekhéi  Parás,  latét-lánu  mikhyáh,  leromém  et-Beit  Elohéinu,  uleha‘amíd  et-chorvotáv, 
velatét-lánu gadér biYehudáh uviYerushaláyim.

Traducción: Ki (porque) ‘avadím (siervos / esclavos) anákhnu (somos nosotros) uve‘avduténu (y 
en/por  nuestra  servidumbre  /  servicio-esclavitud)  lo  (no)  ‘azavánu  (nos  dejó  /  nos  abandonó) 
Elohéinu (Nuestro Elohim); vayyát (y extendió /  y inclinó /  y dirigió) -‘aléinu (sobre nosotros) 
khésed (lealtad / amor fiel / misericordia / favor) lifné (ante / en presencia de / delante de) malekhéi  
(los reyes de) Parás (Persia), latét-lánu (para darnos / dar a nosotros) mikhyáh (vida / sustento / 
reanimación) leromém (para levantar  /  para  exaltar)  et  (a)  Beit  (la  casa de)  Elohéinu (Nuestro 
Elohim) uleha‘amíd (y para poner en pie / establecer / levantar) et (a) chorvotáv (sus ruinas / sus 
desolaciones)  velatét-lánu (y  para  darnos)  gadér  (cerca  /  vallado /  muro)  biYehudáh (en  Judá) 
uviYerushaláyim (y en Jerusalén).

Traducción con hebreo: Porque somos ‘avadím (siervos / esclavos), y en nuestra servidumbre no 
nos abandonó Elohéinu (Nuestro Elohim); y extendió/inclinó sobre nosotros khésed (lealtad / amor 
fiel / misericordia) ante los reyes de Parás (Persia), para darnos mikhyáh (vida / sustento), para 
levantar la Casa de Elohéinu (Nuestro Elohim) y para poner en pie sus ruinas, y para darnos un 
gadér (cerca / vallado / muro) en Judá y en Jerusalén.

Traducción limpia: Porque somos siervos, y en nuestra servidumbre no nos abandonó Elohéinu 
(Nuestro Elohim); más bien extendió sobre nosotros misericordia ante los reyes de Persia, para 
darnos vida, para levantar la Casa de Elohéinu (Nuestro Elohim) y para restaurar sus ruinas, y para 
darnos una cerca en Judá y en Jerusalén.

Versículo 9:10

Hebreo: יךָ׃ תֶֽ וֹ צְ נוּ מִ זַ֖בְ  י עָ כִּ֥ את  זֹ֑ י־ רֵ חֲ אֽ͏ַ ינוּ  הֵ֖ לֹ ר אֱ מַ֥ נֹּא ה־ ה מַ תָּ֛  עַ וְ

Transliteración: Ve‘attáh mah-no’már Elohéinu aḥaréi-zót, ki ‘azávnu mitzvotéikha.

Traducción: Ve‘attáh (Y ahora) mah (qué) no’már (diremos / diremos nosotros / habremos de decir) 
Elohéinu (Nuestro Elohim) aḥaréi  (después de)  zót  (esto),  ki  (porque) ‘azávnu (abandonamos / 
hemos abandonado) mitzvotéikha (tus mandamientos).

Traducción con hebreo: Y ahora, ¿qué diremos Elohéinu (Nuestro Elohim) después de esto?, porque 
hemos abandonado tus mandamientos.



Traducción limpia: Y ahora, ¿qué diremos, Elohéinu (Nuestro Elohim), después de esto? Porque 
hemos abandonado tus mandamientos.

Versículo 9:11

Hebreo: ות  צֹ֑ רָ אֲ הָ י  מֵּ֣  עַ ת  דַּ֖  נִ בְּ יא  הִ֔ ה֙  דָּ נִ ץ  רֶ אֶ֤  הּ  תָּ֔ שְׁ רִ לְ ים֙  אִ בָּ ם  תֶּ֤  אַ ר  שֶׁ֨ אֲ ץ  רֶ אָ֗ הָ ר֒  אמֹ לֵ ים֮  יאִ בִ נְּ הַ יךָ  דֶ֣  עֲבָ ד  יַ֨ בְּ יתָ  וִּ֗ צִ ר  שֶׁ֣   אֲ
ם׃ תָֽ  אָ מְ טֻ ה בְּ פֶּ֖ ל־ ה אֶ פֶּ֥  וּהָ מִ א֛ לְ ר מִ שֶׁ֥  ם אֲ יהֶ֗ תֵ ועֲבֹֽ תֹ בְּ

Transliteración:  Asher  tzivíta  beyád  avadéykha  hannevi’ím  lemór:  ha’áretz  asher  atém  ba’ím 
lerishtáh, éretz niddáh hí, beniddát amméi ha’aratsót, beto’evotéyhem asher mil’úha mipéh el-peh 
betum’atám.

Traducción: Asher (que / el cual) tzivíta (ordenaste / mandaste) beyád (por mano de / por medio de) 
avadéykha (tus siervos / tus servidores) hannevi’ím (los profetas) lemór (diciendo / para decir): 
ha’áretz (la tierra / el país) asher (que / la cual) atém (vosotros) ba’ím (venís / estáis viniendo / vais  
a entrar) lerishtáh (para poseerla / para heredarla) éretz (tierra / país) niddáh (impureza / inmundicia 
ritual) hí (es / ella es) beniddát (en la nidá/impureza de) amméi (los pueblos de) ha’aratsót (las  
tierras / los países) beto’evotéyhem (con/en sus abominaciones) asher (que / las cuales) mil’úha (la 
llenaron  /  la  colmaron)  mipéh  (de  boca)  el-peh  (a  boca  /  hasta  boca)  betum’atám (con/en  su 
impureza).

Traducción con hebreo: Lo que ordenaste por mano de tus siervos, los profetas, diciendo: “La tierra 
a  la  cual  vosotros  venís  /  estáis  viniendo  para  poseerla  /  heredarla:  tierra  de  niddáh 
(impureza/inmundicia ritual) es, por la niddáh (impureza) de los pueblos de las tierras / países, por 
sus to’evót (abominaciones), con las que la llenaron de boca a boca / de un extremo a otro, con su  
tum’áh (impureza).”

Traducción limpia: Lo que ordenaste por medio de tus siervos, los profetas, diciendo: “La tierra a la 
cual venís para poseerla es una tierra de impureza, por la impureza de los pueblos de esas tierras, 
por sus abominaciones, con las que la llenaron de un extremo a otro con su impureza.”

Versículo 9:12

Hebreo: ּו ק֗ זְ חֶ ן תֶּ עַ מַ֣  ם לְ לָ֑ ו ד־עֹ ם עַ תָ֖  ובָ טֹ ם וְ מָ֛ לֹ וּ שְׁ שׁ֧ רְ דְ א־תִ לֹֽ  ם וְ נֵיכֶ֔ בְ וּ לִ א֣ שְׂ ל־תִּ ם֙ אַ יהֶ תֵ נֹֽ ם וּבְ נֵיהֶ֗ בְ וּ לִ נ֣ תְּ ל־תִּ ם אַ יכֶ֞ ותֵ נֹ בְּֽ ה  תָּ עַ  וְ֠
ם׃ לָֽ ו ד־עֹ כֶ֖ם עַ נֵי בְ ם לִ תֶּ֥  שְׁ ורַ הֹ ץ וְ רֶ אָ֔ וּב הָ ת־ט֣ ם֙ אֶ תֶּ לְ כַ אֲ וַ

Transliteración: Ve’atáh benoteikhem al-titténu livnéyhem, uvenoteihem al-tis’ú livnéykhem; veló 
tidreshú  shelomám  vetovatám  ad-olám,  lema’án  techezekú,  va’akhaltém  et-túv  ha’áretz, 
vehorashtém livnéykhem ad-olám.

Traducción: Ve’atáh (y ahora / y en este momento) benoteikhem (vuestras hijas) al-titténu (no deis / 
no daréis) livnéyhem (a sus hijos) uvenoteihem (y sus hijas) al-tis’ú (no toméis /  no tomaréis) 
livnéykhem (para vuestros hijos) veló (y no) tidreshú (busquéis / buscaréis) shelomám (su paz / su  
bienestar) vetovatám (y su bien / y su prosperidad) ad-olám (para siempre / hasta siempre) lema’án 
(para / a fin de) techezekú (seáis fuertes / os fortalecáis) va’akhaltém (y comeréis / y comáis) et-túv 
(lo bueno / el bien de) ha’áretz (la tierra) vehorashtém (y haréis heredar / y daréis en herencia) 
livnéykhem (a vuestros hijos) ad-olám (para siempre).

Traducción con hebreo: Y ahora, vuestras hijas no las deis / no las daréis a sus hijos, y sus hijas no 
las  toméis  /  no  las  tomaréis  para  vuestros  hijos;  y  no  busquéis  /  no  buscaréis  su  shalóm 
(paz/bienestar)  ni  su  tovah  (bien/prosperidad)  para  siempre,  a  fin  de  que  seáis  fuertes  /  os 



fortalecáis, y comáis / comeréis lo bueno de la tierra, y hagáis heredar / deis en herencia a vuestros  
hijos para siempre.

Traducción limpia: Y ahora, no deis vuestras hijas a sus hijos, ni toméis sus hijas para vuestros 
hijos; no busquéis su paz ni su prosperidad jamás, para que seáis fuertes, comáis lo mejor de la  
tierra y lo dejéis en herencia a vuestros hijos para siempre.

Versículo 9:13

Hebreo: נוּ  לָּ֛ ה  תָּ תַ֥ נָ וְ נוּ  עֲוֹנֵ֔ מֵֽ ה֙  טָּ מַ֙ תָּֽ לְ  כְ שַׂ֤  ינוּ חָ לֹהֵ֗ ה אֱ תָּ֣  י ׀ אַ כִּ֣ ה  לָ֑  דֹ גְּ נוּ הַ תֵ֖  מָ שְׁ אַ ים וּבְ עִ֔ רָ ינוּ֙ הָ עֲשֵׂ֙ מַ ינוּ בְּ לֵ֔ א עָ בָּ֣  ל־הַ י֙ כָּ רֵ חֲ אַֽ   וְ
את׃ זֹֽ  ה כָּ טָ֖ י לֵ פְּ

Transliteración:  Ve’ajaréi  kol-habbá  aléinu  bema’aséinu  hara’ím  uve’ashmatéinu  haggdoláh,  ki 
attáh Elohéinu chasákhta lemáttah me’avonénu, venatáttah lánu pleytáh kazót.

Traducción: Ve’ajaréi (y después de / tras) kol (todo) habbá (lo venido / lo que ha venido) aléinu 
(sobre  nosotros)  bema’aséinu  (por/en  nuestros  hechos/obras)  hara’ím  (malos  /  perversos) 
uve’ashmatéinu (y por/en nuestra culpa / responsabilidad) haggdoláh (grande) ki (porque / pues) 
attáh (tú) Elohéinu (nuestro Elohim) chasákhta (has retenido / has perdonado / has escatimado) 
lemáttah (hacia abajo / por debajo / menos) me’avonénu (que/desde nuestras iniquidades/culpas) 
venatáttah (y has dado / y diste) lánu (a nosotros) pleytáh (escape / liberación / remanente) kazót 
(tal / como esta).

Traducción con hebreo: Y después de todo lo que ha venido sobre nosotros por nuestras obras malas 
y  por  nuestra  gran  ashmaténu  (culpa/responsabilidad),  porque  tú,  Elohéinu  (Nuestro  Elohim), 
chasákhta (has retenido/perdonado/escatimado) lemáttah (por debajo/menos) que nuestras avonót 
(iniquidades/culpas), y nos has dado una pleytáh (liberación/escape/remanente) como esta.

Traducción limpia: Y después de todo lo que nos ha sobrevenido por nuestras malas obras y por 
nuestra gran culpa, porque tú, Elohéinu (Nuestro Elohim), has castigado menos de lo que merecen 
nuestras culpas, y nos has concedido un remanente/liberación como esta.

Versículo 9:14

Hebreo: ה׃ פ טָֽ י לֵ ית וּפְ רִ֖  אֵ ין שְׁ אֵ֥  ה לְ לֵּ֔ ד־כַּ נוּ֙ עַ נַף־בָּ֙ אֱ תֶֽ וא  לֹ֤ ה הֲ לֶּ אֵ֑  ות הָ בֹ֖ עֵ תֹּ י הַ מֵּ֥  עַ ן בְּ תֵּ֔ חַ תְ הִ לְ יךָ וּ֨ וֹתֶ֔ צְ ר מִ פֵ֣  הָ נָשׁוּב֙ לְ הֲ

Transliteración:  Hanashúv  lehafér  mitzvotéycha  ulehitjatén  be’amméi  hatto’evót  ha’éleh?  Haló 
te’enáf-bánu ad-kalléh le’éin she’erít upleytáh?

Traducción: Hanashúv (¿volveremos / volveríamos / hemos de volver?) lehafér (a quebrantar / a 
anular / a violar) mitzvotéycha (tus mandamientos) ulehitjatén (y a emparentar por matrimonio / y a 
mezclarnos en matrimonio) be’amméi (con/en los pueblos de) hatto’evót (las abominaciones / cosas 
abominables) ha’éleh (estas) haló (¿acaso no?) te’enáf (te enojarás / te indignarás / te airarás) bánu 
(contra nosotros) ad-kalléh (hasta acabar / hasta consumir / hasta destruir) le’éin (hasta no haber / 
para no haber) she’erít (remanente / resto) upleytáh (escape / superviviente / remanente liberado).

Traducción  con  hebreo:  ¿Volveremos  a  quebrantar  tus  mandamientos  y  a  hitjatén 
(emparentarnos/mezclarnos  en  matrimonio)  con  los  pueblos  de  estas  to’evót  (abominaciones)? 
¿Acaso no te’enáf (te airarás/te indignarás) contra nosotros hasta kalléh (consumir/acabar/destruir), 
hasta no quedar she’erít (remanente/resto) ni pleytáh (escape/superviviente)?



Traducción limpia: ¿Volveremos a quebrantar tus mandamientos y a emparentarnos por matrimonio 
con  los  pueblos  de  estas  abominaciones?  ¿Acaso  no  te  indignarás  contra  nosotros  hasta 
consumirnos, hasta que no quede ni remanente ni superviviente?

Versículo 9:15

Hebreo: את׃ זֹֽ ל־ נֶ֖יךָ עַ  פָ וד לְ עֲמֹ֛ ין לַ אֵ֥ י  כִּ֣ ינוּ  תֵ֔ מָ שְׁ אַ יךָ֙ בְּ נֶ֙ פָ וּ לְ נ֤ נְ זֶּ֑ה הִ  ום הַ יֹּ֣ הַ ה כְּ טָ֖ י לֵ נוּ פְ רְ אַ֥  שְׁ י־נִ כִּֽ ה  תָּ יק אַ֔ דִּ֣  ל֙ צַ אֵ רָ שְׂ י יִ הֵ֤ לֹ ה אֱ הוָ֞  יְ
פ

Transliteración: YHWH Elohéi Yisra’él tzaddíq attáh, ki-nish’árnu pleytáh kehayóm hazéh; hinnénu 
lefanéyja be’ashmaténu, ki ein la’amód lefanéyja al-zót.

Traducción: YHWH (Él-es / El Eterno) Elohéi (Elohim de) Yisra’él (Israel) tzaddíq (justo / recto) 
attáh  (tú  eres),  ki  (porque)  nish’árnu  (hemos  quedado  /  quedamos  /  fuimos  dejados)  pleytáh 
(escape / remanente / supervivencia) kehayóm (como el día / como hoy) hazéh (este); hinnénu (hé 
aquí / aquí estamos) lefanéyja (delante de ti / ante tu rostro) be’ashmaténu (en nuestra culpa / en  
nuestra responsabilidad),  ki  (porque) ein (no hay /  no existe) la’amód (para estar en pie /  para 
mantenerse / para permanecer) lefanéyja (delante de ti / ante tu rostro) al-zót (por esto / a causa de 
esto).

Traducción con hebreo: YHWH (Él-es/El Eterno), Elohéi (Elohim de) Yisra’él (Israel), tú eres justo, 
porque nish’árnu pleytáh (hemos quedado como escape/remanente) como hoy, este día; hé aquí que 
estamos delante de ti en nuestra ashmah (culpa/responsabilidad), porque no hay para mantenerse en 
pie delante de ti por esto.

Traducción limpia: YHWH (Él-es/El Eterno), Elohim (Dios/Dioses) de Israel, tú eres justo, porque 
hemos quedado como un remanente hasta el día de hoy; aquí estamos delante de ti en nuestra culpa, 
pues no hay quien pueda mantenerse en pie delante de ti a causa de esto.

Capítulo 10

Versículo 10:1

Hebreo: ים֙  נָשִׁ ים וְ שִׁ֤ נָ ד אֲ אֹ֗ ב־מְ ל רַ הָ֣  ל קָ אֵ֜ רָ שְׂ יִּ יו מִ לָ֨ צוּ֩ אֵ בְּ קְ ים נִ הִ֑ לֹ אֱ ית הָ בֵּ֣ נֵ֖י   פְ ל לִ נַפֵּ֔ תְ ה֙ וּמִ כֶ ו בֹּ תֹ֔ דֹּ וַ תְ הִ א֙ וּכְ֨ רָ זְ ל עֶ לֵּ֤  פַּ תְ הִ  וּכְ
ה׃ ס כֶ בֶֽ ה־ בֵּ רְ ם הַ עָ֖  וּ הָ כ֥ י־בָ כִּֽ ים  דִ֔ ילָ וִֽ

Transliteración:  Ukhehitpallél  ‘Ezrá  uvekhehitvadotó,  bokhé  umitnappél  lifnéi  beit  ha’Elohim; 
niqbetsú  eláiv  miYisra’él  qahál  rav-me’ód anashím venashím viladím,  ki-bakhú ha’ám harbéh-
bekhéh.

Traducción:  Ukhehitpallél  (y  cuando oraba /  al  orar)  ‘Ezrá  (Ezra  /  Esdras)  uvekhehitvadotó (y 
cuando se confesaba / y en su confesión), bokhé (llorando) umitnappél (y cayendo / y postrándose / 
y  derribándose)  lifnéi  (delante  de  /  ante)  beit  (casa  de)  ha’Elohim (el  Elohim (Dios/Dioses)); 
niqbetsú (se reunieron / fueron congregados) eláiv (hacia él / junto a él) miYisra’él (de Israel) qahál 
(asamblea  /  congregación)  rav-me’ód  (muy grande)  anashím (hombres  /  varones)  venashím (y 
mujeres) viladím (y niños), ki (porque) bakhú (lloraron / lloraban) ha’ám (el pueblo) harbéh-bekhéh 
(mucho llanto / abundantísimo llanto).

Traducción con hebreo: Y cuando ‘Ezrá (Esdras) estaba orando y cuando se estaba confesando, 
llorando y postrándose delante de la casa de Elohim (Dios/Dioses), se congregó junto a él, de Israel, 
una asamblea muy grande de hombres, mujeres y niños, porque el pueblo lloró mucho llanto.



Traducción limpia:  Mientras  Esdras  oraba  y  confesaba,  llorando y  postrándose ante  la  casa  de 
Elohim (Dios/Dioses), se reunió junto a él, de Israel, una asamblea grandísima de hombres, mujeres  
y niños, pues el pueblo lloró con mucho llanto.

Versículo 10:2

Hebreo: ץ רֶ אָ֑  י הָ מֵּ֣  עַ ות מֵ יֹּ֖ רִ ים נָכְ שִׁ֥ ב נָ שֶׁ נֹּ֛ ינוּ וַ אלֹהֵ֔ נוּ בֵ לְ עַ֣  נוּ֙ מָ חְ נַ֙ א אֲ רָ֔  זְ עֶ ר לְ אמֶ יֹּ֣  ( וַ ם֙ ילָ ם )עֵ ולָ נֵ֤י עֹ  בְּ ל מִ יאֵ֜ חִ ן־יְ ה בֶ יָ֨ נְ כַ ן֩ שְׁ יַּעַ  וַ
את׃ זֹֽ ל־ ל עַ אֵ֖  רָ שְׂ יִ וֶ֥ה לְ  קְ ה יֵשׁ־מִ תָּ֛  עַ וְ

Transliteración:  Vayya’an  Shekhanyáh  ben-Yeji’él  mibbenéi  ‘Olám (‘Elám),  vayyómer  le‘Ezrá: 
anáchnu ma’álnu be’Elohénu,  vannóshev nashím nokhriyyót  me’amméi ha’áretz;  ve’attáh yesh-
miqvéh leYisra’él ‘al-zót.

Traducción: Vayya’an (y respondió) Shekhanyáh (Shecaniah / Secanías) ben-Yeji’él (hijo de Jehiel) 
mibbenéi (de los hijos / de los descendientes de) ‘Olám/‘Elám (Olam / Elam), vayyómer (y dijo) 
le‘Ezrá (a Ezra / a Esdras): anáchnu (nosotros) ma’álnu (hemos actuado con perfidia / hemos sido 
infieles  /  hemos  traicionado)  be’Elohénu  (en/contra  nuestro  Elohénu  (Nuestro  Elohim 
(Dios/Dioses))) vannóshev (y nos hemos establecido /  y hemos hecho morada /  y hemos hecho 
habitar / y hemos tomado para vivir con) nashím (mujeres) nokhriyyót (extranjeras / forasteras) 
me’amméi (de los pueblos de) ha’áretz (la tierra / el país); ve’attáh (y ahora) yesh (hay) miqvéh 
(esperanza / expectación) leYisra’él (para Israel) ‘al-zót (por esto / sobre esto / en cuanto a esto).

Traducción con hebreo: Y respondió Shekhanyáh (Secanías) hijo de Yeji’él (Jehiel), de los hijos de 
‘Olám/‘Elám (Olam/Elam), y dijo a ‘Ezrá (Esdras): “Nosotros hemos actuado con perfidia contra 
Elohénu (Nuestro Elohim (Dios/Dioses)) y hemos tomado para vivir con mujeres extranjeras de los 
pueblos de la tierra; y ahora hay esperanza para Yisra’él (Israel) sobre esto”.

Traducción limpia: Entonces respondió Secanías hijo de Jehiel, de los hijos de Olam (Elam), y dijo 
a Esdras: “Hemos sido infieles a nuestro Elohim (Dios/Dioses) al tomar mujeres extranjeras de los 
pueblos de la tierra; pero ahora hay esperanza para Israel sobre esto”.

Versículo 10:3

Hebreo: ה׃ שֶֽׂ  ה יֵעָ רָ֖ ו תֹּ כַ ינוּ וְ הֵ֑ לֹ וַ֣ת אֱ  צְ מִ ים בְּ דִ֖  רֵ חֲ הַ י וְ נָ֔ דֹ ת אֲ צַ֣ עֲ ם֙ בַּ הֶ ד מֵ לָ֤ ו נֹּ הַ ים וְ ל־נָשִׁ֜ יא כָ וצִ֨ הֹ ינוּ לְ אלֹהֵ ית לֵ֠ רִ֣  ת־בְּ רָ כְ נִֽ ה  תָּ֣  עַ וְ

Transliteración:  Ve‘attá nikh’rát-berít  le’Elohénu lehotsí  kol-nashím vehannolád mehem ba‘atsát 
Adonáy vehakharédim bemitsvát Elohénu vekhattoráh ye‘aséh.

Traducción: Ve‘attá (Y ahora) nikh’rát-berít (ha sido cortada una alianza/pacto / sea cortada una 
alianza/pacto / se corte una alianza/pacto) le’Elohénu (a/para Elohénu, nuestro Elohim) lehotsí (para 
sacar  /  para  expulsar  /  para  enviar  fuera)  kol-nashím  (todas  las  mujeres  /  todas  las  esposas) 
vehannolád (y lo nacido / y el nacido) mehem (de ellas / de ellos) ba‘atsát (en/según el consejo de)  
Adonáy  (YHWH/El  Señor)  vehakharédim  (y  los  que  tiemblan  /  y  los  temblorosos)  bemitsvát 
(en/por/ante  el  mandamiento de)  Elohénu (nuestro  Elohim) vekhattoráh (y  como/según la  torá: 
instrucción/ley) ye‘aséh (será hecho / se hará / hágase).

Traducción con hebreo: Y ahora, que sea cortada una berít (alianza / pacto) para Elohénu (Nuestro 
Elohim), para lehotsí (sacar / expulsar / enviar fuera) a todas las mujeres/esposas y a lo nacido de 
ellas, según el consejo de Adonay (YHWH/El Señor) y de los que tiemblan ante el mandamiento de 
Elohénu (Nuestro Elohim); y, según la Toráh (instrucción / ley), se hará.



Traducción limpia: Y ahora, que se haga un pacto para Elohénu (Nuestro Elohim) para expulsar a 
todas las mujeres y a lo nacido de ellas, según el consejo de Adonay (YHWH/El Señor) y de los que 
tiemblan ante el mandamiento de Elohénu (Nuestro Elohim); y que se haga conforme a la ley.

Versículo 10:4

Hebreo: ה׃ פ שֵֽׂ עֲ זַ֖ק וַ  ךְ חֲ מָּ֑  נוּ עִ נַ֣חְ  אֲ ר וַ בָ֖  דָּ יךָ הַ לֶ֥  י־עָ כִּֽ וּם  ק֛

Transliteración: Qúm ki-‘alékha haddavár va’anájnú ‘immákh chazaq va‘aséh.

Traducción: Qúm (Levántate / ponte en pie) ki (porque / pues) ‘alékha (sobre ti) haddavár (el asunto 
/ la palabra / la cosa) va’anájnú (y nosotros) ‘immákh (contigo) chazaq (sé fuerte / fortalécete)  
va‘aséh (y haz / y actúa).

Traducción con hebreo: Levántate, porque sobre ti está el hadavár (asunto / palabra); y nosotros 
estamos contigo: chazaq (sé fuerte / fortalécete) y va‘aséh (haz / actúa).

Traducción limpia: Levántate, pues sobre ti está el asunto; y nosotros estamos contigo. Sé fuerte y 
actúa.

Versículo 10:5

Hebreo: עוּ׃ בֵֽ  שָּׁ יִּ זֶּ֖ה וַ  ר הַ בָ֥  דָּ ות כַּ עֲשֹׂ֛ ל לַ אֵ֗ רָ שְׂ ל־יִ כָ ם וְ יִּ֜ וִ לְ ים הַ נִ֨ הֲ כֹּ י֩ הַ רֵ ת־שָׂ ע אֶ בַּ֣  יַּשְׁ א וַ רָ֡  זְ ם עֶ יָּ֣קָ  וַ

Transliteración: Vayyáqom Ezrá vayashbá‘ et-saré hakkohanim halleviyyím vekhol-Yisra’él la‘asót 
kaddavár hazé vayishavé‘u.

Traducción: Vayyáqom (y se levantó / y se puso en pie) Ezrá (Ezra) vayashbá‘ (e hizo jurar / e hizo 
prestar  juramento  a)  et  (a)  saré  (jefes  /  príncipes  /  principales)  hakkohanim  (los  sacerdotes) 
halleviyyím (los levitas) vekhol-Yisra’él (y todo Israel) la‘asót (para hacer / para actuar) kaddavár 
(conforme  a  la  palabra  /  conforme  al  asunto)  hazé  (este)  vayishavé‘u  (y  juraron  /  y  se 
comprometieron bajo juramento).

Traducción con hebreo: Y se levantó Ezra (Esdras) e hizo jurar a los jefes de los sacerdotes, a los 
levitas y a todo Yisra’él (Israel) para hacer conforme a este davár (palabra / asunto); y juraron.

Traducción limpia: Y se levantó Esdras e hizo jurar a los jefes de los sacerdotes, a los levitas y a  
todo Israel que actuarían conforme a este asunto; y juraron.

Versículo 10:6

Hebreo: י  כִּ֥ ה  תָ֔ א־שָׁ לֹֽ ם  יִ מַ֣ ל֙ וּ כַ א־אָ לֹֽ ם  חֶ לֶ֤ ם  ךְ שָׁ֗ יֵּ֣לֶ  יב וַ שִׁ֑ יָ לְ ן־אֶ נָ֣ן בֶּ  וחָ הֹ ת יְ כַּ֖  שְׁ ל־לִ ךְ אֶ לֶ יֵּ֕ ים וַ לֹהִ֔ אֱ הָֽ ית  בֵּ֣ י֙  נֵ פְ לִּ א מִ רָ֗  זְ ם עֶ יָּ֣קָ   וַ
ה׃ ס לָֽ ו גֹּ ל הַ עַ מַ֥ ל־ ל עַ בֵּ֖  אַ תְ מִ

Transliteración:  Vayyáqom  Ezrá  millifné  Beit  ha’Elohím  vayélekh  el-lishkát  Yehojánan  ben-
Elyashív vayélekh shám; lékhem lo-akhál umáyim lo-shatá, kí mit’abél ‘al-ma‘ál haggoláh.

Traducción: Vayyáqom (y se levantó / y se puso en pie) Ezrá (Ezra) millifné (de delante de / de la 
presencia de) Beit (casa) ha’Elohím (de Elohím (Dios / Dioses)) vayélekh (y fue / y caminó) el (a) 
lishkát (cámara / aposento / sala) Yehojánan (Yehojanán) ben (hijo de) Elyashív (Elyashiv) vayélekh 
(y fue / y entró / y se fue) shám (allí); lékhem (pan) lo (no) akhál (comió) umáyim (y agua) lo (no) 



shatá (bebió), kí (porque) mit’abél (se enlutaba / estaba de duelo) ‘al (por / sobre) ma‘ál (traición /  
infidelidad / delito) haggoláh (la deportación / el exilio / los exiliados).

Traducción con hebreo: Y se levantó Ezra (Esdras) de delante de la Casa de Elohím (Dios/Dioses),  
y fue a la lishkáh (cámara / aposento) de Yehojánan (Juan), hijo de Elyashív (Eliasib), y fue allí; pan 
no comió y agua no bebió, porque se enlutaba por el ma‘ál (traición / infidelidad / delito) de la 
haggoláh (deportación / exilio / exiliados).

Traducción limpia: Y se levantó Esdras de delante de la casa de Elohím (Dios/Dioses) y fue a la 
cámara de Juan, hijo de Eliasib, y entró allí; no comió pan ni bebió agua, porque estaba de duelo por 
la infidelidad del exilio.

Versículo 10:7

Hebreo: לָֽ͏ִם׃   רוּשָׁ ץ יְ בֵ֖  קָּ הִ ה לְ ולָ֔ גֹּ נֵ֣י הַ  ל֙ בְּ כֹ לַ֗͏ִם לְ  וּשָׁ ירֽ ה וִ דָ֣ יהוּ ול בִּ ירוּ קֹ֜ יַּעֲבִ֨ וַ

Transliteración:  Vayya‘avírú  qol  biYehudáh  viYerushaláyim  lekhól  bene  haggoláh  lehiqqavéts 
Yerushaláyim.

Traducción:  Vayya‘avírú  (hicieron  pasar  /  hicieron  circular  /  proclamaron)  qol  (voz  /  pregón) 
biYehudáh (en Yehudáh / Judá) viYerushaláyim (y en Yerushaláyim / Jerusalén) lekhól (a todos) 
bene  (los  hijos  /  los  hijos  de)  haggoláh  (la  deportación  /  el  exilio  /  la  comunidad  exiliada) 
lehiqqavéts (para reunirse / para ser reunidos / para congregarse) Yerushaláyim (en Yerushaláyim / 
Jerusalén).

Traducción con hebreo: Y proclamaron un qol (voz / pregón) en Yehudáh (Judá) y en Yerushaláyim 
(Jerusalén) para todos los bene haggoláh (hijos del exilio / de la deportación / de la comunidad 
exiliada), para lehiqqavéts (reunirse / ser reunidos) en Yerushaláyim (Jerusalén).

Traducción limpia: Y se proclamó un pregón en Judá y en Jerusalén para todos los hijos del exilio,  
para que se reunieran en Jerusalén.

Versículo 10:8

Hebreo: ה׃ ס לָֽ ו גֹּ ל הַ הַ֥  קְּ ל מִ דֵ֖  בָּ וּא יִ ה֥ ו וְ כוּשֹׁ֑ ל־רְ ם כָּ רַ֖  ים יָחֳ נִ֔ קֵ זְּ הַ ים֙ וְ רִ שָּׂ ת הַ צַ֤ עֲ ים כַּ יָּמִ֗ ת הַ שֶׁ לֹ֣ שְׁ וא לִ א־יָבֹ֜ לֹֽ ר  שֶׁ֨ ל֩ אֲ כֹ וְ

Transliteración:  Vekhol  asher  lo-yavó  lishlóshét  hayyámim  ka‘atsát  hassarím  vehazzqením 
yachorám kol-rekhushó vehú yibbadel miqqehál haggoláh.

Traducción: Vekhol (y todo / y cualquiera) asher (que / quien) lo-yavó (no venga / no vendrá / no 
llega) lishlóshét (en/para/within tres) hayyámim (los días) ka‘atsát (según / conforme al consejo de) 
hassarím (los jefes /  los príncipes /  los oficiales) vehazzqením (y los ancianos) yachorám (será 
puesto en ḥérem / será proscrito / será confiscado / será entregado a destrucción) kol-rekhushó (todo 
su patrimonio / toda su hacienda / todas sus posesiones) vehú (y él) yibbadel (será separado / será 
apartado / será excluido) miqqehál (de la asamblea / de la congregación) haggoláh (del exilio / de la  
deportación / de la comunidad exiliada).

Traducción con hebreo: Y cualquiera que no yavó (venga / vendrá) en tres días, según el consejo de 
los  hassarím  (jefes  /  oficiales)  y  de  los  zqením (ancianos),  yachorám  (será  puesto  en  ḥérem: 
proscripción / confiscación / entrega a destrucción) todo su rekhúsh (patrimonio / posesiones), y él 
yibbadel  (será  separado  /  excluido)  de  la  qehál  (asamblea  /  congregación)  de  la  haggoláh 
(deportación / exilio / comunidad exiliada).



Traducción limpia: Y cualquiera que no venga en tres días, conforme al consejo de los jefes y de los  
ancianos, perderá todos sus bienes y será excluido de la asamblea del exilio.

Versículo 10:9

Hebreo: ם  עָ֗ ל־הָ וּ כָ ב֣ יֵּשְׁ וַ שׁ  דֶ חֹ֑ ים בַּ רִ֣  שְׂ עֶ י בְּ עִ֖ י שִׁ תְּ שׁ הַ דֶ וּא חֹ֥ ים ה֛ יָּמִ֗ ת הַ שֶׁ לֹ֣ שְׁ לַ֜͏ִם לִ  רוּשָׁ ן ׀ יְ יָמִ֨ נְ ה֩ וּבִ הוּדָ י־יְ שֵֽׁ  נְ ל־אַ וּ כָ צ֣ בְ קָּ יִּ  וַ
ים׃ פ מִֽ  שָׁ גְּ הַ ר וּמֵ בָ֖  דָּ ל־הַ ים עַ דִ֥ י עִ רְ ים מַ לֹהִ֔ אֱ ית הָ בֵּ֣ וב֙  חֹ רְ בִּ

Transliteración: Vayyiqqavetsú kol-anshé Yehudá uVinyamín Yerushaláyim lishlóshét hayyamím; 
hu chódesh hatteshi‘í be‘esrím bachódesh; vayyeshvú kol-ha‘ám birchóv Beit haElohím mar‘idím 
‘al-haddavár umehaggshamím.

Traducción: Vayyiqqavetsú (y se reunieron / y fueron reunidos / y se congregaron) kol-anshé (todos 
los  hombres  de)  Yehudá  (Judá)  uVinyamín  (y  Benjamín)  Yerushaláyim  (a/  en  Yerushaláyim  / 
Jerusalén)  lishlóshét  (para/en  el  plazo  de  tres)  hayyamím (días);  hu  (era  /  fue)  chódesh  (mes) 
hatteshi‘í (el noveno) be‘esrím (en veinte / el veinte) bachódesh (del mes); vayyeshvú (y se sentaron 
/ y se asentaron / y permanecieron sentados) kol-ha‘ám (todo el pueblo) birchóv (en la plaza / en la 
calle  /  en  el  espacio  abierto)  Beit  (de  la  casa  de)  haElohím (Elohim (Dios/Dioses))  mar‘idím 
(temblando  /  estremeciéndose)  ‘al-haddavár  (por/sobre  el  asunto  /  por/sobre  la  palabra) 
umehaggshamím (y por/desde las lluvias / y a causa de las lluvias).

Traducción  con  hebreo:  Y se  reunieron  todos  los  hombres  de  Yehudá  (Judá)  y  de  Vinyamín 
(Benjamín) en Yerushaláyim (Jerusalén) en el plazo de tres días; era el mes noveno, el día veinte del 
mes; y todo el pueblo se sentó en el rechóv (plaza / calle / espacio abierto) de la Casa de Elohim 
(Dios/Dioses), temblando por el davár (asunto / palabra) y por las lluvias.

Traducción limpia: Y se reunieron todos los hombres de Judá y de Benjamín en Jerusalén en el 
plazo de tres días; era el mes noveno, el día veinte del mes. Y todo el pueblo se sentó en la plaza de 
la casa de Elohim (Dios/Dioses), temblando por el asunto y por las lluvias.

Versículo 10:10

Hebreo: ל׃ אֵֽ  רָ שְׂ ת יִ מַ֥  שְׁ ל־אַ יף עַ סִ֖ ו הֹ ות לְ יֹּ֑ רִ ים נָכְ שִׁ֣ יבוּ נָ שִׁ֖  תֹּ ם וַ תֶּ֔ לְ עַ ם מְ תֶּ֣  ם אַ הֶ֔ לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֣  ן֙ וַ הֵ כֹּ א הַ רָ֤  זְ ם עֶ קָ יָּ֨ וַ

Transliteración:  Vayyaqóm Ezrá  hakkohén vayómer  alehém:  attem me‘altem vattoshívú nashím 
nokhriyyót lehósif ‘al-ashmát Yisra’él.

Traducción:  Vayyaqóm (y  se  levantó  /  y  se  puso  en  pie)  Ezrá  (Ezra)  hakkohén (el  sacerdote)  
vayómer (y dijo) alehém (a ellos): attem (vosotros) me‘altem (habéis cometido ma‘al: traición / 
infidelidad / delito) vattoshívú (y hicisteis volver / y trajisteis / y hicisteis habitar) nashím (mujeres /  
esposas) nokhriyyót (extranjeras / foráneas) lehósif (para añadir / para aumentar) ‘al (sobre) ashmát 
(culpa / delito / responsabilidad) Yisra’él (Israel).

Traducción con hebreo: Y se levantó Ezra (Esdras), el sacerdote, y les dijo: “Vosotros habéis hecho 
ma‘al  (traición  /  infidelidad  /  delito),  y  habéis  traído  (vattoshívú:  hicisteis  volver  /  trajisteis  /  
hicisteis habitar)  mujeres nokhriyyót (extranjeras),  para añadir sobre la  ashmát (culpa /  delito / 
responsabilidad) de Yisra’él (Israel).”

Traducción limpia: Y se levantó Esdras, el sacerdote, y les dijo: “Vosotros habéis sido infieles, y 
habéis tomado mujeres extranjeras, para aumentar la culpa de Israel.”



Versículo 10:11

Hebreo: ות׃ יֹּֽ רִ נָּכְ ים הַ שִׁ֖ נָּ ן־הַ ץ וּמִ רֶ אָ֔ י הָ מֵּ֣  עַ לוּ֙ מֵ דְ בָּֽ  הִ ו וְ ונֹ֑ צֹ וּ רְ עֲשׂ֣ כֶ֖ם וַ י תֵ בֹ י־אֲ הֵֽ לֹ וָ֥ה אֱ יה ה לַ דָ֛ ו וּ תֹ נ֥ ה תְּ תָּ֗ עַ וְ

Transliteración:  Ve’attah  t’nú  todah  laYHWH  Elohei-avoteikhem  va’asu  retzono  vehibbadlu 
me’ammei ha’aretz umin-hanashim hannokhriyyot.

Traducción: Ve’attah (y ahora / y ahora pues) t’nú (dad / entregad) todah (agradecimiento / acción 
de  gracias  /  confesión  /  reconocimiento)  laYHWH  (a  YHWH)  Elohei-avoteikhem  (Elohim  de 
vuestros padres) va’asu (y haced / y haréis) retzono (su voluntad / su beneplácito) vehibbadlu (y 
separaos / y apartaos / y sed separados) me’ammei (de los pueblos / de las gentes) ha’aretz (de la 
tierra /  del país) umin-hanashim (y de entre las mujeres /  y de las mujeres) hannokhriyyot (las 
extranjeras / las forasteras).

Traducción  con  hebreo:  Y ahora,  dad  todah  (agradecimiento  /  acción  de  gracias  /  confesión  / 
reconocimiento)  a  YHWH  (El  Señor),  Elohei-avoteikhem  (Elohim  [Dios/Dioses]  de  vuestros 
padres), y haced su voluntad; y apartaos de ‘ammei-ha’aretz (pueblos de la tierra / gente del país) y 
de las mujeres extranjeras.

Traducción  limpia:  Y  ahora,  dad  todah  (agradecimiento  /  acción  de  gracias  /  confesión  / 
reconocimiento)  a  YHWH  (El  Señor),  Elohei-avoteikhem  (Elohim  [Dios/Dioses]  de  vuestros 
padres), y haced su voluntad; y apartaos de la gente del país y de las mujeres extranjeras.

Versículo 10:12

Hebreo: ות׃ עֲשֹֽׂ ינוּ לַ לֵ֖  ( עָ ךָ֥ רְ בָ דְ יךָ )כִּ רֶ בְ דִ ן כְּ כֵּ֛ ול  דֹ֑ ול גָּ וּ קֹ֣ ר֖ יֹּאמְ  ל וַ הָ֛  קָּ ל־הַ כָֽ וּ  נ֧ עְ יַּֽ  וַ

Transliteración: Vayya’anu khol-haqahal vayyomru qol gadol; ken kedivreikha (kidvarekha) ‘alenu 
la’asot.

Traducción: Vayya’anu (y respondieron) khol-haqahal (todo el qahal / toda la asamblea / toda la 
congregación) vayyomru (y dijeron) qol (voz) gadol (grande /  fuerte) ken (sí /  así) kedivreikha 
(según tus  palabras)  /  kidvarekha (según tu  palabra)  ‘alenu (sobre  nosotros  /  nos  corresponde) 
la’asot (hacer / cumplir / actuar).

Traducción con hebreo: Y respondieron todos el qahal (asamblea / congregación) y dijeron a gran 
voz: Sí, kedivreikha (según tus palabras) / kidvarekha (según tu palabra); ‘alenu (sobre nosotros / 
nos corresponde) la’asot (hacer / cumplir).

Traducción limpia: Y toda la asamblea respondió y dijeron a gran voz: Sí, conforme a tus palabras /  
conforme a tu palabra; nos corresponde hacerlo.

Versículo 10:13

Hebreo: ר בָ֥  דָּ עַ בַּ שֹׁ֖ פְ ינוּ לִ בִּ֥  רְ י־הִ כִּֽ ם  יִ נַ֔ שְׁ א לִ לֹ֣  ד֙ וְ חָ ום אֶ יֹ֤ א־לְ לֹֽ ה  אכָ֗ לָ מְּ הַ וּץ וְ ח֑ וד בַּ עֲמֹ֣ חַ לַ ין כֹּ֖ אֵ֥  ים וְ מִ֔ שָׁ ת גְּ עֵ֣  הָ ב֙ וְ ם רָ עָ֥  ל הָ בָ֞  אֲ
ה׃ זֶּֽ  הַ

Transliteración: Aval ha‘am rav veha‘et geshamim ve’ein koach la‘amod bachutz vehammelakhah 
lo-leyom echad velo lishnayim ki-hirbinu lifsho‘a baddavar hazeh.

Traducción: Aval (pero /  sin embargo) ha‘am (el pueblo) rav (numeroso / mucho) veha‘et (y el 
tiempo / y la estación) geshamim (lluvias) ve’ein (y no hay) koach (fuerza / vigor / capacidad) 



la‘amod (para estar de pie / para mantenerse) bachutz (afuera / al exterior) vehammelakhah (y la 
obra / el trabajo / la tarea) lo-leyom (no para un día / no de un día) echad (uno) velo (y no / ni)  
lishnayim (para dos) ki (porque) hirbinu (hemos multiplicado / hemos aumentado) lifsho‘a (para 
transgredir / para rebelarnos / para pecar) baddavar (en el asunto / en la cosa) hazeh (este).

Traducción con hebreo: Pero el pueblo es numeroso, y es tiempo de lluvias, y no hay fuerza para 
mantenerse afuera; y la tarea no es para un día ni para dos, porque hemos aumentado en transgredir 
en este asunto.

Traducción limpia: Pero el pueblo es numeroso, y es tiempo de lluvias, y no hay fuerzas para estar 
afuera; y la tarea no es de un solo día ni de dos, porque hemos aumentado en la transgresión en este  
asunto.

Versículo 10:14

Hebreo: יר עִ֖  יר וָ עִ֥ נֵי־ קְ ם זִ הֶ֛  מָּ עִ ים וְ נִ֔ זֻמָּ ים מְ תִּ֣  עִ בֹא֙ לְ ות֙ יָ יֹּ רִ ים נָכְ שִׁ֤ יב נָ שִׁ֞ הֹ ינוּ הַ רֵ֗  עָ ר בֶּ שֶׁ֣  ל ׀ אֲ כֹ֣ ל וְ הָ֞ קָּ ל־הַ כָ לְֽ ינוּ  רֵ נָ֣א שָׂ֠ דוּ־ עֲמְ יַֽ  
ה׃ פ זֶּֽ  ר הַ בָ֥  דָּ ד לַ עַ֖ נּוּ  מֶּ֔ ינוּ֙ מִ לֹהֵ֙ ף־אֱ ון אַ רֹ֤ יב חֲ שִׁ֞ הָ ד לְ יהָ עַ֠ טֶ֑  פְ שֹׁ וְ

Transliteración:  Ya‘amdu-na  sareinu  lekhol-haqahal  vekhol  asher  be‘areinu  hahoshiv  nashim 
nokhriyyot yavo le‘ittim mezummanim ve‘immahem ziknei-‘ir va‘ir veshoftéha ‘ad lehashiv kharon 
af-Elohéinu mimennu ‘ad laddavar hazeh. P

Traducción: Ya‘amdu-na (que se presenten / se mantengan en pie / estarán en pie) sareinu (nuestros 
jefes / príncipes / oficiales) lekhol-haqahal (para toda la asamblea) vekhol (y todo / y cada uno) 
asher (que / el que) be‘areinu (en nuestras ciudades) hahoshiv (ha hecho habitar / ha asentado / ha 
establecido)  nashim  (mujeres)  nokhriyyot  (extranjeras  /  forasteras)  yavo  (que  venga  /  vendrá) 
le‘ittim (a tiempos / en ocasiones) mezummanim (señalados / designados / fijados) ve‘immahem (y 
con ellos) ziknei-‘ir (ancianos de ciudad) va‘ir (y ciudad / y de cada ciudad) veshoftéha (y sus 
jueces) ‘ad (hasta) lehashiv (hacer volver / apartar / retirar) kharon (ardor / furor) af- (nariz / ira) 
Elohéinu (Nuestro Elohim) mimennu (de nosotros) ‘ad (hasta / en cuanto a) laddavar (al asunto / a  
la cosa) hazeh (este).

Traducción con hebreo: Que se presenten nuestros jefes por toda la asamblea, y todo el que en 
nuestras ciudades haya asentado mujeres extranjeras que venga en tiempos señalados, y con ellos 
los ancianos de cada ciudad y sus jueces, hasta apartar el kharón (ardor / furor) af (nariz / ira) de 
Elohéinu (Nuestro Elohim) de nosotros, en cuanto a este asunto.

Traducción limpia: Que se presenten nuestros jefes por toda la asamblea, y que todo el que en 
nuestras ciudades haya asentado mujeres extranjeras venga en tiempos señalados, y con ellos los 
ancianos de cada ciudad y sus jueces,  hasta apartar de nosotros el  ardor de la  ira de Elohéinu 
(Nuestro Elohim) en cuanto a este asunto.

Versículo 10:15

Hebreo: ם׃ רֻֽ י עֲזָ וִ֖  לֵּ י הַ תַ֥  בְּ שַׁ ם וְ לָּ֛  שֻׁ את וּמְ זֹ֑ ל־ וּ עַ ד֣ מְ וָ֖ה עָ  קְ ן־תִּ יָ֥ה בֶ  זְ יַחְ ל וְ אֵ֛ ה ן־עֲשָׂ ן בֶּ תָ֧ ונָ ךְ יֹ אַ֣

Transliteración:  Akh  Yonatan  ben-‘Asahel  veYahzeyah  ben-Tiqvah  ‘amdu  ‘al-zot;  uMeshullam 
veShabbethai haLevî ‘azarum.

Traducción: Akh (sólo / solamente / sin embargo) Yonatan (Yonatan) ben-‘Asahel (hijo de ‘Asahel) 
veYahzeyah (y Yahzeyah) ben-Tiqvah (hijo de Tiqvah) ‘amdu (se pusieron en pie / se mantuvieron 
en pie / se plantaron) ‘al-zot (sobre esto / contra esto / en este asunto) uMeshullam (y Meshullam) 



veShabbethai (y Shabbethai) haLevî (el levita) ‘azarum (los ayudaron / les prestaron ayuda / los 
asistieron).

Traducción con hebreo: Sólo Yonatan ben-‘Asahel y Yahzeyah ben-Tiqvah se plantaron sobre esto / 
contra esto; y Meshullam y Shabbethai haLevî (el levita) los ayudaron.

Traducción limpia: Sólo Jonatán hijo de Asahel y Jahzeías hijo de Ticvá se plantaron contra esto; y 
Mesulam y Sabetai el levita los ayudaron.

Versículo 10:16

Hebreo: ׁש דֶ חֹ֣ ד֙ לַ חָ ום אֶ יֹ֤ וּ בְּ ב֗ יֵּשְׁ ות וַ מֹ֑ שֵׁ ם בְּ לָּ֣ כֻ ם וְ תָ֖  בֹ ית אֲ בֵ֥  ות לְ בֹ֛ אָ י הָ שֵׁ֧ א ים רָ נָשִׁ֨ ן אֲ הֵ֜ כֹּ א הַ רָ֨  זְ לוּ֩ עֶ דְ בָּ יִּ ה֒ וַ ולָ גֹּ נֵ֣י הַ  ן֮ בְּ יּֽ͏ַעֲשׂוּ־כֵ   וַ
ר׃ בָֽ  דָּ ושׁ הַ יֹ֖ רְ דַ י לְ רִ֔ י עֲשִׂ הָ

Transliteración:  Vayya‘asu-khen  bené  haggolah;  vayyibbadelu  ‘Ezra  hakohen,  anashim  rashei 
ha’avot lebeit avotam, vekullam beshemot; vayyeshvu beyom echad lachodesh ha‘asiri, l’daryosh 
haddavar.

Traducción: Vayya‘asu-khen (y hicieron así / y así hicieron) bené (los hijos de) haggolah (el exilio / 
la deportación / la cautividad) vayyibbadelu (y fueron separados / y se separaron / y seleccionaron / 
y  seleccionó)  ‘Ezra  (Ezra)  hakohen  (el  sacerdote)  anashim  (hombres)  rashei  (cabezas  /  jefes) 
ha’avot (de los padres / de las casas paternas) lebeit avotam (por casa de sus padres / según la casa 
de sus padres) vekullam (y todos ellos) beshemot (por nombres / por nombre) vayyeshvu (y se 
sentaron / y se asentaron) beyom echad (en el día uno / el primer día) lachodesh (del mes) ha‘asiri  
(el décimo) l’daryosh (para inquirir / para investigar / para buscar) haddavar (el asunto / la cosa / el  
caso).

Traducción  con  hebreo:  Y los  hijos  de  haggolah  (exilio  /  deportación)  hicieron  así;  y  fueron 
separados / seleccionados Ezra el sacerdote, hombres cabezas de casas paternas, según la casa de 
sus  padres,  todos  ellos  por  nombre;  y  se  sentaron  el  día  uno  del  mes  décimo  para  l’daryosh 
(inquirir / investigar / buscar) el asunto.

Traducción limpia: Y los hijos del exilio hicieron así; y fueron seleccionados Esdras el sacerdote, 
hombres jefes de casas paternas, según la casa de sus padres, todos ellos por nombre; y se sentaron 
el día primero del mes décimo para investigar el asunto.

Versículo 10:17

Hebreo: ון׃ פ אשֹֽׁ רִ שׁ הָ דֶ חֹ֥ ד לַ חָ֖  ום אֶ ד יֹ֥ עַ֛ ות  יֹּ֑ רִ ים נָכְ שִׁ֣ יבוּ נָ שִׁ֖  הֹ ים הַ נָשִׁ֕ ל אֲ כֹּ֔ וּ בַ לּ֣ כַ יְ וַ

Transliteración: Vayekhallu bakkol anashim hahoshivu nashim nokhriyyot ‘ad yom echad lachodesh 
harishon. P

Traducción: Vayekhallu (y terminaron / y completaron / y llevaron a término) bakkol (en todo / 
totalmente / por completo) anashim (los hombres) hahoshivu (que habían hecho habitar / que habían 
asentado / que habían establecido) nashim (mujeres) nokhriyyot (extranjeras / forasteras) ‘ad (hasta) 
yom (día) echad (uno / primero) lachodesh (del mes) harishon (el primero). P (sección abierta / 
pausa de sección).

Traducción con hebreo: Y terminaron / completaron por completo los hombres que habían asentado 
mujeres extranjeras,  hasta el  yom echad (día  uno /  día  primero) del  mes primero.  P (pausa de 
sección).



Traducción  limpia:  Y  terminaron  por  completo  los  hombres  que  habían  asentado  mujeres 
extranjeras, hasta el día primero del mes primero.

Versículo 10:18

Hebreo: יָֽה׃  לְ דַ יב וּגְ רִ֖ יָ זֶר וְ יעֶ֔ לִ אֱ וֽ͏ֶ יָה֙  עֲשֵׂ מַֽ יו  חָ֔ אֶ ק֙ וְ דָ וצָ ן־יֹֽ וּעַ בֶּ י֙ יֵשׁ֤ נֵ בְּ ות מִ יֹּ֑ רִ ים נָכְ שִׁ֣ יבוּ נָ שִׁ֖  ר הֹ שֶׁ֥  ים אֲ נִ֔ הֲ כֹּ נֵ֣י הַ  בְּ א֙ מִ צֵ מָּ יִּ וַ

Transliteración:  Vayyimmatzé  mibbené  hakkohanim asher  hoshivu nashim nokhriyyot,  mibbené 
Yeshua ben-Yotsadaq ve’ehav: Ma‘aseyah ve’Eli‘ezer veYariv uGdalyah.

Traducción: Vayyimmatzé (y se halló / y se encontró / y se hallaron) mibbené (de entre los hijos de)  
hakkohanim (los sacerdotes) asher (que / los que) hoshivu (habían hecho habitar / habían asentado / 
habían establecido) nashim (mujeres) nokhriyyot (extranjeras / forasteras), mibbené (de entre los 
hijos  de)  Yeshua  (Yeshua  /  Jesúa)  ben-Yotsadaq  (hijo  de  Yotsadaq  /  Josadac)  ve’ehav  (y  sus 
hermanos): Ma‘aseyah (Ma‘aseyah / Maasías) ve’Eli‘ezer (y Eli‘ezer / Eliezer) veYariv (y Yariv / 
Jarib) uGdalyah (y Gdalyah / Gedalías).

Traducción con hebreo: Y se halló / se encontró de entre los hijos de los sacerdotes, los que habían 
asentado mujeres extranjeras: de entre los hijos de Yeshua (Jesúa) hijo de Yotsadaq (Josadac), y sus 
hermanos: Ma‘aseyah (Maasías), y Eli‘ezer (Eliezer), y Yariv (Jarib), y Gdalyah (Gedalías).

Traducción limpia: Y se halló entre los hijos de los sacerdotes, los que habían asentado mujeres 
extranjeras: de entre los hijos de Jesúa hijo de Josadac, y sus hermanos: Maasías, Eliezer, Jarib y 
Gedalías.

Versículo 10:19

Hebreo: ם׃ תָֽ  מָ שְׁ ל־אַ אן עַ צֹ֖ יל־ אֵֽ ים  מִ֥  שֵׁ אֲ ם וַ הֶ֑ י שֵׁ יא נְ צִ֣ ו הֹ ם לְ דָ֖ וּ יָ נ֥ תְּ יִּ וַ

Transliteración: Vayyitnú yadám lehotzí neshéhem va’ashemím eil-tzón al-ashmatám.

Traducción: Vayyitnú (y dieron / y entregaron) yadám (su mano) lehotzí (para hacer salir / para 
expulsar / para despedir) neshéhem (sus mujeres / sus esposas) va’ashemím (y culpables / y como 
ofrendas de culpa / y con culpa) eil-tzón (carnero de rebaño / carnero de ovejas) al-ashmatám (por 
su culpa / por su delito / sobre su culpa).

Traducción con hebreo: Y dieron su mano para despedir a sus esposas; y va’ashemím (culpables / 
como ofrendas de culpa / con culpa), un carnero del rebaño por su culpa.

Traducción limpia: Y dieron su mano para despedir a sus esposas; y,  culpables,  un carnero del 
rebaño por su culpa.

Versículo 10:20

Hebreo: יָֽה׃  דְ בַ י וּזְ נָ֖נִ  ר חֲ מֵּ֔ נֵ֣י אִ  בְּ וּמִ

Transliteración: Umibbnéi Immér Jananí uzvadyáh.

Traducción: Umibbnéi (y de los hijos de / y de los descendientes de) Immér (Immér / Imer) Jananí 
(Jananí / Hananí) uzvadyáh (y Zvadyáh / y Zebadyáh / y Zebadías).



Traducción con hebreo: Y de los hijos de Immér (Imer): Jananí (Hananí) y Zvadyáh (Zebadías).

Traducción limpia: Y de los hijos de Imer: Hananí y Zebadías.

Versículo 10:21

Hebreo: יָּֽה׃  עֻזִ ל וְ אֵ֖ י יחִ ה וִ יָ֔ עְ מַ יָּה֙ וּשְׁ לִ אֵֽ  יָ֤ה וְ  עֲשֵׂ ם מַ רִ֑  נֵ֖י חָ  בְּ וּמִ

Transliteración: Umibbnéi Jarím Ma‘aseyáh ve’Eliyáh uShma‘yáh viYechi’él ve‘Uzíyáh.

Traducción:  Umibbnéi  (y  de  los  hijos  de  /  y  de  los  descendientes  de)  Jarím  (Jarím  /  Harim) 
Ma‘aseyáh (Ma‘aseyáh / Maasías) ve’Eliyáh (y Eliyáh / Elías) uShma‘yáh (y Shma‘yáh / Semaías) 
viYechi’él (y Yechi’él / Jehiel) ve‘Uzíyáh (y ‘Uzíyáh / Uzías).

Traducción con hebreo: Y de los hijos de Jarím (Harim): Ma‘aseyáh (Maasías), ve’Eliyáh (Elías), 
uShma‘yáh (Semaías), viYechi’él (Jehiel) y ve‘Uzíyáh (Uzías).

Traducción limpia: Y de los hijos de Harim: Maasías, Elías, Semaías, Jehiel y Uzías.

Versículo 10:22

Hebreo: ה׃ ס שָֽׂ  עָ לְ אֶ ד וְ בָ֖ וזָ ל יֹ אֵ֔ נְ תַ אל נְ עֵ֣  מָ שְׁ יָה֙ יִ עֲשֵׂ נַ֤י מַ י ועֵ יֹ לְ וּר אֶ ח֑ שְׁ נֵ֖י פַּ  בְּ וּמִ

Transliteración: Umibbnéi Pashjúr Elyo‘eynái Ma‘aseyáh Yishma‘él Netan’él Yozavád ve’El‘asáh.

Traducción: Umibbnéi (y de los hijos de / y de los descendientes de) Pashjúr (Pashjúr / Pasjur) 
Elyo‘eynái  (Elyo‘eynái  /  Elioenai)  Ma‘aseyáh  (Ma‘aseyáh  /  Maasías)  Yishma‘él  (Yishma‘él  / 
Ismael) Netan’él (Netan’él / Natanael) Yozavád (Yozavád / Jozabad) ve’El‘asáh (y El‘asáh / Elasa).

Traducción  con  hebreo:  Y de  los  hijos  de  Pashjúr  (Pasjur):  Elyo‘eynái  (Elioenai),  Ma‘aseyáh 
(Maasías), Yishma‘él (Ismael), Netan’él (Natanael), Yozavád (Jozabad) y ve’El‘asáh (Elasa).

Traducción limpia: Y de los hijos de Pasjur: Elioenai, Maasías, Ismael, Natanael, Jozabad y Elasa.

Versículo 10:23

Hebreo: זֶר׃ ס עֶֽ י לִ אֱ ה וֶ דָ֖ הוּ יָ֥ה יְ  חְ תַֽ  א פְּ יטָ֔ לִ וּא קְ יָה֙ ה֣ לָ קֵֽ  י וְ עִ֗ מְ שִׁ ד וְ בָ֣ וזָ ם יֹ יִּ֑  וִ לְ ן־הַ מִֽ וּ

Transliteración:  Umin-halLeviyyím Yozavád  veShim‘í  veQelayáh  hu  Qelitá  Petachyáh  Yehudáh 
ve’Elie‘ézer.

Traducción:  Umin  (y  de  /  y  desde)  halLeviyyím (los  levitas)  Yozavád  (Yozavád)  veShim‘í  (y 
Shim‘í) veQelayáh (y Qelayáh) hu (él / éste [es]) Qelitá (Qelitá) Petachyáh (Petachyáh) Yehudáh 
(Yehudáh) ve’Elie‘ézer (y Elie‘ézer).

Traducción con hebreo: Y de los levitas: Yozavád (Josabad), Shim‘í (Simei), Qelayáh (Kelaya) —hu 
(él/éste es) Qelitá (Kelita)—, Petachyáh (Petahía), Yehudáh (Judá) y Elie‘ézer (Eliezer).

Traducción limpia:  Y de los  levitas:  Josabad,  Simei,  Kelaya (es  decir,  Kelita),  Petahía,  Judá y 
Eliezer.

Versículo 10:24



Hebreo: י׃ ס רִֽ אוּ ם וְ לֶ טֶ֖  לֻּ֥ם וָ  ים שַׁ רִ֔ עֲ שֹּׁ֣ ן־הַ יב וּמִ שִׁ֑ יָ לְ ים אֶ רִ֖  רְ שֹׁ מְ ן־הַ וּמִ

Transliteración: Umin-hamshorerím Elyashív umin-hashsho‘arím Shallúm vaTélem ve’Urí.

Traducción: Umin (y de / y desde) hamshorerím (los cantores / los cantantes) Elyashív (Elyashív) 
umin (y de / y desde) hashsho‘arím (los porteros / los guardas de la puerta) Shallúm (Shallúm)  
vaTélem (y Télem) ve’Urí (y Urí).

Traducción con hebreo: Y de los cantores: Elyashív (Eliasib); y de los porteros: Shallúm (Salum), 
Télem (Telem) y Urí (Uri).

Traducción limpia: Y de los cantores: Eliasib; y de los porteros: Salum, Telem y Uri.

Versículo 10:25

Hebreo: יָֽה׃ ס  נָ יָּ֖ה וּבְ  כִּ לְ ר וּמַ זָ֔ עָ לְ אֶ ן וְ מִ֣ יָּ יָּה֙ וּמִ כִּ לְ יָּ֤ה וּמַ  זִּ יִ יָה וְ מְ שׁ רַ֠ עֹ֡ רְ נֵ֣י פַ  בְּ ל מִ אֵ֑  רָ שְׂ יִּ מִֽ וּ

Transliteración:  UmiYisra’él  mibbnéi  Far‘ósh  Ramyáh  veYizzíyáh  uMalkiyyáh  uMiyyamín 
ve’El‘azár uMalkiyyáh uVenayáh.

Traducción: Umi (y de / y desde) Yisra’él (Israel) mibbnéi (de los hijos de / de los descendientes de) 
Far‘ósh (Far‘ósh / Parosh) Ramyáh (Ramyáh / Ramías) veYizzíyáh (y Yizzíyáh / Izías) uMalkiyyáh 
(y Malkiyyáh /  Malquías)  uMiyyamín (y Miyyamín /  Miamín) ve’El‘azár (y El‘azár  /  Eleazar) 
uMalkiyyáh (y Malkiyyáh / Malquías) uVenayáh (y Venayáh / Benaía).

Traducción con hebreo: Y de Yisra’él (Israel), de los hijos de Far‘ósh (Parosh): Ramyáh (Ramías), 
Yizzíyáh  (Izías),  Malkiyyáh  (Malquías),  Miyyamín  (Miamín),  El‘azár  (Eleazar),  Malkiyyáh 
(Malquías) y Venayáh (Benaía).

Traducción limpia: Y de Israel, de los hijos de Parosh: Ramías, Izías, Malquías, Miamín, Eleazar,  
Malquías y Benaía.

Versículo 10:26

Hebreo: יָּֽה׃ ס  לִ אֵ ות וְ מֹ֖ ירֵ י וִ דִּ֔ בְ עַ ל וְ אֵ֣ י יחִ יָה֙ וִ רְ כַ יָ֤ה זְ  נְ תַּ ם מַ לָ֑ י נֵ֖י עֵ  בְּ וּמִ

Transliteración: Umibbnéi ‘Eilám Matanyáh Zekharyáh viYechi’él ve‘Avdí viYeremót ve’Eliyáh.

Traducción:  Umibbnéi  (y  de  los  hijos  de  /  y  de  los  descendientes  de)  ‘Eilám (‘Eilám /  Elam) 
Matanyáh (Matanyáh / Matanías) Zekharyáh (Zekharyáh / Zacarías) viYechi’él (y Yechi’él / Jehiel) 
ve‘Avdí (y ‘Avdí / Abdí) viYeremót (y Yeremót / Jeremot) ve’Eliyáh (y Eliyáh / Elías).

Traducción  con  hebreo:  Y  de  los  hijos  de  ‘Eilám  (Elam):  Matanyáh  (Matanías),  Zekharyáh 
(Zacarías), Yechi’él (Jehiel), ‘Avdí (Abdí), Yeremót (Jeremot) y Eliyáh (Elías).

Traducción limpia: Y de los hijos de Elam: Matanías, Zacarías, Jehiel, Abdí, Jeremot y Elías.

Versículo 10:27

Hebreo: זָֽא׃ ס י עֲזִ ד וַ בָ֖ זָ ות וְ מֹ֔ ירֵ וִֽ יָ֣ה   נְ תַּ יב֙ מַ יָשִׁ לְ נַ֤י אֶ  ועֵ יֹ לְ וּא אֶ נֵ֖י זַתּ֑  בְּ וּמִ



Transliteración: Umi-bené Zattú El-yó‘enay El-yashív Mattanyá viyremót veZavád va‘Azizá.

Traducción: Umi-bené (Y de los hijos / descendientes) Zattú (Zattú) El-yó‘enay (El-yó‘enay) El-
yashív  (El-yashív)  Mattanyá  (Mattanyá)  viyremót  (y  Yremót)  veZavád  (y  Zavad)  va‘Azizá  (y 
Azizá).

Traducción  con  hebreo:  Y  de  los  benéi  (hijos  /  descendientes)  de  Zattú  (Zatú):  El-yó‘enay 
(Elioenai), El-yashív (Eliasib), Mattanyá (Matanías), viyremót (Jeremot), Zavád (Zabad) y ‘Azizá 
(Aziza).

Traducción limpia: Y de los descendientes de Zatú: Elioenai, Eliasib, Matanías, Jeremot, Zabad y 
Aziza.

Versículo 10:28

Hebreo: י׃ ס לָֽ  תְ י עַ בַּ֥ יָ֖ה זַ  נְ נַ נָ֥ן חֲ  וחָ הֹ י יְ בָ֑  נֵ֖י בֵּ  בְּ וּמִ

Transliteración: Umi-bené Bévay Yehochanán Chananyá Zabbáy ‘Atláy.

Traducción: Umi-bené (Y de los hijos / descendientes) Bévay (Bévay) Yehochanán (Yehochanán) 
Chananyá (Chananyá) Zabbáy (Zabbáy) ‘Atláy (‘Atláy).

Traducción  con  hebreo:  Y de  los  benéi  (hijos  /  descendientes)  de  Bévay  (Bebai):  Yehochanán 
(Jehohanán), Chananyá (Hananías), Zabbáy (Zabbai) y ‘Atláy (Atlai).

Traducción limpia: Y de los descendientes de Bebai: Jehohanán, Hananías, Zabbai y Atlai.

Versículo 10:29

Hebreo: ות(׃ ס מֹֽ רָ ות )וְ מֹ רֵ ל יְ אָ֥  וּב וּשְׁ ה יָשׁ֖ יָ֔ עֲדָ לּוּךְ֙ וַ ם מַ לָּ֤  שֻׁ י מְ נִ֑  נֵ֖י בָּ  בְּ וּמִ

Transliteración: Umi-bené Baní Meshullám Mallúkh vaAdayá Yashúv uShe’ál Yeremót (veRamót).

Traducción:  Umi-bené  (Y de  los  hijos  /  descendientes)  Baní  (Baní)  Meshullám  (Meshullám) 
Mallúkh (Mallúkh) vaAdayá (y Adayá) Yashúv (Yashúv) uShe’ál (y She’ál) Yeremót (Yeremót) / 
veRamót (y Ramót).

Traducción  con  hebreo:  Y  de  los  benéi  (hijos  /  descendientes)  de  Baní  (Baní):  Meshullám 
(Mesulam), Mallúkh (Maluc),  vaAdayá (y Adaías),  Yashúv (Yasub),  uShe’ál (y Se’al),  Yeremót 
(Jeremot) / Ramót (Ramot).

Traducción limpia: Y de los descendientes de Baní: Mesulam, Maluc, Adaías, Yasub, Se’al, Jeremot 
/ Ramot.

Versículo 10:30

Hebreo: ה׃ ס שֶּֽׁ נַ וּי וּמְ נּ֖ ל וּבִ אֵ֔ לְ צַ יָ֣ה בְ  נְ תַּ יָה֙ מַ עֲשֵׂ יָ֤ה מַ  נָ ל בְּ לָ֑  נָ֣א וּכְ  דְ ב עַ אָ֖ ו ת מֹ חַ֥  נֵ֛י פַּ  בְּ וּמִ

Transliteración:  Umi-bené  Pachát-Mo’áv  Adná  uKhelál  Bnayá  Ma‘aseyá  Mattanyá  Betsal’él 
uVinnúy uMenashéh.



Traducción: Umi-bené (Y de los hijos / descendientes) Pachát-Mo’áv (Pachát-Mo’áv / gobernador 
de  Mo’áv)  Adná  (Adná)  uKhelál  (y  Khelál)  Bnayá  (Bnayá)  Ma‘aseyá  (Ma‘aseyá)  Mattanyá 
(Mattanyá) Betsal’él (Betsal’él) uVinnúy (y Vinnúy) uMenashéh (y Menashéh).

Traducción con hebreo: Y de los benéi (hijos / descendientes) de Pachát-Mo’áv (Gobernador de 
Moab):  Adná  (Adná),  uKhelál  (y  Kelal),  Bnayá  (Benaías),  Ma‘aseyá  (Maaseías),  Mattanyá 
(Matanías), Betsal’él (Bezaleel), uVinnúy (y Binuí) y Menashéh (Manasés).

Traducción  limpia:  Y  de  los  descendientes  de  Gobernador  de  Moab:  Adná,  Kelal,  Benaías, 
Maaseías, Matanías, Bezaleel, Binuí y Manasés.

Versículo 10:31

Hebreo: ון׃ עֹֽ מְ יָ֥ה שִׁ  עְ מַֽ  יָּ֖ה שְׁ  כִּ לְ יָּ֛ה מַ  שִּׁ זֶר יִ עֶ֧ י לִ ם אֱ רִ֑  נֵ֖י חָ  וּבְ

Transliteración: Uvenéi Charím Eli‘ézer Yishshiyá Malkiyá Shema‘yá Shim‘ón.

Traducción: Uvenéi (Y los hijos / descendientes) Charím (de Charím) Eli‘ézer (Eli‘ézer) Yishshiyá 
(Yishshiyá) Malkiyá (Malkiyá) Shema‘yá (Shema‘yá) Shim‘ón (Shim‘ón).

Traducción con hebreo: Y los benéi (hijos / descendientes) de Charím (Harim): Eli‘ézer (Eliezer), 
Yishshiyá (Ishiya), Malkiyá (Malquías), Shema‘yá (Semaías), Shim‘ón (Simeón).

Traducción limpia: Y los descendientes de Harim: Eliezer, Ishiya, Malquías, Semaías y Simeón.

Versículo 10:32

Hebreo: יָֽה׃ ס  רְ מַ וּךְ שְׁ לּ֖ ן מַ מִ֥ יָ נְ בְּ

Transliteración: Benyamín Mallúkh Shemaryá.

Traducción: Benyamín (Benyamín) Mallúkh (Mallúkh) Shemaryá (Shemaryá).

Traducción con hebreo: Benyamín (Benjamín), Mallúkh (Maluc), Shemaryá (Semarías).

Traducción limpia: Benjamín, Maluc y Semarías.

Versículo 10:33

Hebreo: י׃ ס עִֽ  מְ ה שִׁ שֶּׁ֖ נַ י מְ מַ֥  רֵ ט יְ לֶ יפֶ֔ לִ ד אֱ בָ֣ ה֙ זָ תָּ תַּ נַ֤י מַ  תְּ ם מַ שֻׁ֑  נֵ֖י חָ  בְּ מִ

Transliteración: Mi-benéi Chashúm Mattĕnáy Mattattá Zavád Elifélet Yeremáy Menashéh Shim‘í.

Traducción:  Mi-benéi  (De los  hijos  /  descendientes)  Chashúm (Chashúm) Mattĕnáy (Mattĕnáy) 
Mattattá  (Mattattá)  Zavád (Zavád) Elifélet  (Elifélet)  Yeremáy (Yeremáy) Menashéh (Menashéh) 
Shim‘í (Shim‘í).

Traducción  con  hebreo:  De  los  benéi  (hijos  /  descendientes)  de  Chashúm (Hasum):  Mattĕnáy 
(Mattenai),  Mattattá  (Matata),  Zavád  (Zabad),  Elifélet  (Elifelet),  Yeremáy (Jeremai),  Menashéh 
(Manasés) y Shim‘í (Simei).



Traducción limpia: De los descendientes de Hasum: Mattenai,  Matata,  Zabad, Elifelet,  Jeremai, 
Manasés y Simei.

Versículo 10:34

Hebreo: ל׃ ס אֵֽ אוּ ם וְ רָ֖  מְ י עַ דַ֥ עֲ י מַ נִ֔ נֵ֣י בָ  בְּ מִ

Transliteración: Mi-benéi Baní Ma‘adáy ‘Amrám veU’él.

Traducción:  Mi-benéi  (De  los  hijos  /  descendientes)  Baní  (Baní)  Ma‘adáy  (Ma‘adáy)  ‘Amrám 
(‘Amrám) veU’él (y U’él).

Traducción con hebreo: De los benéi (hijos / descendientes) de Baní (Bani): Ma‘adáy (Maadai), 
‘Amrám (Amram) y U’él (Uel).

Traducción limpia: De los descendientes de Bani: Maadai, Amram y Uel.

Versículo 10:35

Hebreo: וּהוּ(׃ לֽ י )כְּ הַ לָ יָ֖ה כְּ  דְ יָ֥ה בֵ  נָ בְּ

Transliteración: Benayáh Bedyáh Kelaháy (Kelúhu).

Traducción: Benayáh (Benayáh / Benaía / Benaías) Bedyáh (Bedyáh / Bedeía) Kelaháy (Kelaháy) / 
Kelúhu (Kelúhu).

Traducción con hebreo: Benayáh (Benayáh / Benaía / Benaías), Bedyáh (Bedyáh / Bedeía), Kelaháy 
(Kelaháy) / Kelúhu (Kelúhu).

Traducción limpia: Benaía/Benaías, Bedeía, Kelaháy/Kelúhu.

Versículo 10:36

Hebreo: יב׃ שִֽׁ יָ לְ ות אֶ מֹ֖ רֵ יָ֥ה מְ  נְ וַ

Transliteración: Vanyáh Meremót Elyashív.

Traducción: Vanyáh (Vanyáh / Vania) Meremót (Meremót / Meremot) Elyashív (Elyashív / Elyashiv 
/ Eliasib).

Traducción  con  hebreo:  Vanyáh  (Vanyáh  /  Vania),  Meremót  (Meremót  /  Meremot),  Elyashív 
(Elyashív / Eliasib).

Traducción limpia: Vania, Meremot, Eliasib.

Versículo 10:37

Hebreo: י(׃ שָֽׂ יַעֲ יַעֲשֹׂו )וְ נַ֖י וְ  תְּ יָ֥ה מַ  נְ תַּ מַ

Transliteración: Mattanyáh Mattnáy Veya‘asóv (Veya‘asáy).



Traducción:  Mattanyáh  (Mattanyáh  /  Matanías)  Mattnáy  (Mattnáy  /  Matnai)  Veya‘asóv 
(Veya‘asóv) / Veya‘asáy (Veya‘asáy).

Traducción con hebreo: Mattanyáh (Mattanyáh / Matanías), Mattnáy (Mattnáy / Matnai), Veya‘asóv 
(Veya‘asóv) / Veya‘asáy (Veya‘asáy).

Traducción limpia: Matanías, Matnai, Veya‘asóv/Veya‘asáy.

Versículo 10:38

Hebreo: י׃ עִֽ  מְ וּי שִׁ נּ֖ י וּבִ נִ֥  וּבָ

Transliteración: Uvaní Uvinnúy Shim‘í.

Traducción: Uvaní (Uvaní / Ubani) Uvinnúy (Uvinnúy / Ubinuy) Shim‘í (Shim‘í / Simeí / Simei).

Traducción con hebreo: Uvaní (Uvaní /  Ubani), Uvinnúy (Uvinnúy / Ubinuy), Shim‘í (Shim‘í / 
Simei).

Traducción limpia: Ubani, Ubinuy, Simei.

Versículo 10:39

Hebreo: יָֽה׃  עֲדָ ן וַ תָ֖ נָ יָ֥ה וְ  מְ לֶ שֶֽׁ  וְ

Transliteración: VeShelémyáh veNatán va‘Adáyáh.

Traducción: Ve- (y) Shelémyáh (Shelémyáh /  Selemías) ve- (y) Natán (Natán) va- (y) ‘Adáyáh 
(‘Adáyáh / Adaya).

Traducción  con  hebreo:  Y  Shelémyáh  (Shelémyáh/Selemías),  y  Natán  (Natán),  y  ‘Adáyáh 
(‘Adáyáh/Adaya).

Traducción limpia: Y Selemías, Natán y Adaya.

Versículo 10:40

Hebreo: י׃ רָֽ  י שָׁ שַׁ֖  י שָׁ בַ֥  נַדְ כְ מַ

Transliteración: Makhnadbáy Shasháy Sharay.

Traducción: Makhnadbáy (Makhnadbáy / Macnadbai) Shasháy (Shasháy / Sasai) Sharay (Sharay / 
Sarai).

Traducción con hebreo: Makhnadbáy (Makhnadbáy/Macnadbai), Shasháy (Shasháy/Sasai), Sharay 
(Sharay/Sarai).

Traducción limpia: Macnadbai, Sasai, Sarai.

Versículo 10:41

Hebreo: יָֽה׃  רְ מַ יָ֖הוּ שְׁ  מְ לֶ שֶׁ ל וְ אֵ֥  עֲזַרְ



Transliteración: ‘Azar’él veShelémyáhu Shemaryáh.

Traducción: ‘Azar’él (‘Azar’él / Azariel) ve- (y) Shelemyáhu (Shelémyáhu / Selemías) Shemaryáh 
(Shemaryáh / Semarías).

Traducción con hebreo: ‘Azar’él (Azariel) y Shelemyáhu (Selemías), Shemaryáh (Semarías).

Traducción limpia: Azariel, Selemías y Semarías.

Versículo 10:42

Hebreo: ף׃ ס סֵֽ ו יָ֖ה יֹ  רְ מַ וּם אֲ לּ֥ שַׁ

Transliteración: Shallúm ’Amaryáh Yosef.

Traducción: Shallúm (Shallúm / Salum) ’Amaryáh (’Amaryáh / Amarías) Yosef (Yosef / José).

Traducción con hebreo: Shallúm (Salum), ’Amaryáh (Amarías), Yosef (José).

Traducción limpia: Salum, Amarías y José.

Versículo 10:43

Hebreo: יָֽה׃  נָ ל בְּ אֵ֖ ו יֹ י( וְ דַּ֥ ו )יַ א יַדֹּ ינָ֔ בִ ד זְ בָ֣ יָה֙ זָ תְ תִּ ל מַ אֵ֤ י עִ ו יְ בֹ֑ נֵ֖י נְ  בְּ מִ

Transliteración: Mibbené Nevo Ye‘i’él Mattityá Zavad Zeviná Yaddó (Yaddái) veyo’él Benayá.

Traducción:  Mibbené  (De  los  hijos  de  /  de  los  descendientes  de)  Nevo  (Nebo)  Ye‘i’él  (Jeiel) 
Mattityá (Matatías) Zavad (Zabad) Zeviná (Zebina) Yaddó (Jaddo) /  Yaddái (Jaddai)  veyo’él (y 
Yo’él (Joel)) Benayá (Benaya).

Traducción con hebreo: De los hijos de Nevo (Nebo): Ye‘i’él (Jeiel), Mattityá (Matatías), Zavad 
(Zabad), Zeviná (Zebina), Yaddó/Yaddái (Jaddo/Jaddai), y Yo’él (Joel), Benayá (Benaya).

Traducción limpia:  De los  hijos  de Nebo:  Jeiel,  Matatías,  Zabad,  Zebina,  Jaddo/Jaddai,  y  Joel, 
Benaya.

Versículo 10:44

Hebreo: ים׃ פ נִֽ  ימוּ בָּ שִׂ֖ יָּ ים וַ ם נָשִׁ֔ הֶ֣  יֵ֣שׁ מֵ  ות וְ יֹּ֑ רִ ים נָכְ שִׁ֣ וּ( נָ א֖ אוּ )נָשְׂ ה נָשְׂ לֶּ ל־אֵ֕ כָּ

Transliteración:  Kol-’élleh  nas’ú  (nas’ú)  nashím  nokhriyyót  veyésh  mehem  nashím  vayyasímu 
baním.

Traducción:  Kol-’élleh  (Todos  estos)  nas’ú  (llevaron  /  tomaron)  nashím  (mujeres  /  esposas) 
nokhriyyót (extranjeras / forasteras) veyésh (y hay / y hubo) mehem (de ellos / entre ellos / de entre 
ellos)  nashím  (mujeres  /  esposas)  vayyasímu  (y  pusieron  /  colocaron  /  establecieron  / 
engendraron/tuvieron) baním (hijos / niños).



Traducción  con  hebreo:  Todos  estos  tomaron  nashím  (mujeres/esposas)  nokhriyyót 
(extranjeras/forasteras); y veyésh (hay/hubo) de entre ellos nashím (mujeres/esposas), y vayyasímu 
(pusieron/engendraron/tuvieron) baním (hijos/niños).

Traducción limpia: Todos estos tomaron mujeres extranjeras; y algunos de ellos tenían mujeres, y 
tuvieron hijos.


